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PREFACE

IN bringing the Popular Poetry of the Baloches to a
conclusion and laying before the Public the result of
many years' labour in  collecting, transcribing and trans-
lating the ballads and verses here set forth, I have the
greatest pleasure in acknowiedging the action of the
Folklore Society in issuing this book as the Annual
Volume for 1903, and in thanking the Council and the
Society for giving me the opportunity of publishing a
work of this kind, which necessarily appeals to a limited
public,

My sincerest thanks are due also to the Royal Asiatic
Society for its assistance and co-operation, without which
it would have been impossible to include = complete
collection of the original' fékts from which the English
renderings are made.

Without these texts the translations, the value of which
depends mainly on the correctness of my interpretations,
would have lost much of their value,

To both Societies T now express my heartiest thanks
for their kindness,

M. L. D
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INTRODUCTION

§L SOURCES AND ORIGINS.

THE existence of Balochi poetry may be said to have
been unknown until Leech published some specimens
in his *Sketch of the Balochi Language' in the Jowrmal
of the Asiatic Sociely, Bengal, in 1840. Unfortunately,
owing to misprints and misspellings, these poems have
been found very hard to decipher, and contributed little
to our knowledge of the subject. In the present col-
lection 1 have ventured to give them in an amended
text, reading them in the light derived from the study
of similar verse. Nos. XXI. 1 (#), XXIV. and XXXVIIL
(2) are taken from Leech, and in Noa XXII. and LIL
his versions have been used in collation with others.
After Leech's death no attention seems to have
been bestowed on the subject for many years. In 1877
Sir R. Burton, in his Sindh Revisited, gave translations,
without original texts, of three ballads, of which one
{(No. XXI. 1 (4) in this collection) was borrowed word
for word from Leech without acknowledgment, and
another was an extended version of 'Isi and Bari
(No, LIL), also given by Leech. The third ballad will
be found in Burton's book (Simdhk Revisited, ii. 168).
I' do not reproduce it here, as it is doubtful whether
Burton had any real acquaintance with Balochi With
this exception, | believe that after Leech's time no attempt
was made to reduce to writing the poetry of the Baloches
until I began to do so in 1875, and obtained many poems
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during the next few years at Dera Ghazi Khiin, Rijanpur,
Sibi (Sévi), and in the hill country of the Léghasis,
Gurchanis, Maris, and Bugtis.  Some of these were
published with translations in 18813 Brihim Shambanj,
Khuda Bakhsh Mari Dom, and a Lashid Gurchani
contributed the greater portion of these, and some were
repeated to me by the headman of the Ghulam Bolak
Rinds at Sibi.  Afterwards the greater number came
from Ghulim Muhammad Balichini, Bagd Lashari,
and Bagd Dom. Brihim Shambani, Panja Bangulani,
and Jiwd Kird repeated to me their own poems which
are given here A few poems (without translations) were
included in my Balocki Tert-book (1801), and a few
{with translations) were embodied in ¢ The Adventures
of Mir Chakur' which I contributed to Sir R, Temple's
Legends of the Panjab. 1 continued collecting  until
I finally severed my connection with the land of the
Baloches in 1896, but with the exceptions above
mentioned none of the poems have been printed. 1
have now included all the pocms, and have earefully
revised the text and translations of those already pub.
lished.  Since I left the country ‘another caollector, the
Rev. T. M. Mayer, has taken up the work, and has
printed the result in pamphlet form® My Mayer has
Kindly permitted me to make use of these materials, and
I have given them in full where I had no other versions
of the same poems. Where 1 had versions taken
down by myselfl (or in two cases derived from Leech)
I have collated them, and have often been able g
frame in this way a more satisfactory text than could
be derived from any one version. | have followed the
same course when I have found AMong my own notes

Hin iny *Sketch of the Xorihem Balochl Language” (Estrn No. of the
JA.S5. 5, 1880).

Partly at his privats press, Fort Munro, aod Fartly ‘ar the Siksndr
Orphanage Press, Agm; 1900 and o0t
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more than one version of the same poem. For the
translations I am myself responsible throughout, as I con-
sidered Mr. Mayer's translations too literal to be useful
except to students of the Balochi language, but I found
them of great value in arriving at the corréct meaning
of the poems, often by no means an easy task

Besides my own collections and those of Lieut. Leech
and Mr. Mayer, the only contribution is taken from E. B.
Heéta Ram's Bilichi-ndma' whence come the poem of
Doda, No. XVIIL (1), and another used in collation
in No. TX. The prose legend of Pir Suhri is also derived
from this source

In all poems, or prose narratives, taken down by
myself, 1 have carefully recorded the actual words of
the narrator. The source of each poem is indicated
in the prefatory note which precedes it

It will be noticed that the whole body of poems
given in this volume belongs to the Northern variety of
the Balochi language. [ have not been able to dis-
cover any poems in  Mekrini Balocht. They must
exist among the tribes of Mekrin and Persian Baloch-
istan, and it may be hoped that some official or
traveller who has access to those regions will take the
trouble to record some of them before they are lost

§11. CHARACTER OF BALOCHI POETRY.

The poems thus collected form a considerable body of
verse which circulates omlly among the Baloch tribes
occupying the country which extends from the Boldn
Pass and the TPlain of Kachhi (the Kachh Gandava of
the maps) through the southern part of the Sulaiman

YIn Urdn Publbed ot Laboro, 18851, The English tmnslation by Mr.
J. M'C. Dowis (Calentts, 1585) doss pot contain the poems, hol has some

additbemal prose stovies, from which the story of Marid {see introdnction
to Murtd and Hinl, No XXIL) is derived,
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Mountains to the plains along the right bank of the
Indus in the South Punjab and North Sindh, The central
part of this area is: occupied by ridges of barren rock, and
intervening valleys scarcely less barren. The Baloches
who inhabit it are divided into many tribes and clans:
for a description of whom and an account of how they
came to occupy the country where they now dwell, T
may be allowed to refer to my monograph on the
subject lately published.! The history of the race is
not without an important bearing on the ballads, as will
be seen below.

Attached to these tribes are many families of a race

minstrels of the Baloches, who are the depositaries of the
ancient poetic lore, Through them it has been handed
down to the present day with substantial accuracy, though
not without variation, as becomes apparent when more
than one version of a ballad i< available,. These Doms
ire found not only in Balochistan, but also in Afghanistan
(where their name tikes the shortened form Dum), in

to their location, equally familiar with Persian or Pashto
Balochl or Brahoi,

Among the Baloches they are the professional minstrels,
they sing the poems in the assemblies of the clans, but
are mot poets themselves, as they often are among the
Afghanss They are merely the agency for handing down
the older poems or publishing the Compositions of modern

It would be undignified for a Baloch to Sing or recite
ST Batock R, By M. Longwerth Dames, 1904, The Royal Asistic

ke J. Dormestetey, Chames ey Afphanss,  Paris 188890, p. cxcifl §r40,
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";j‘fa poem publicly; so a poet who wishes to make his
compasition known seeks out a Dom and teaches it to
him. Allusions to this practice are frequent in the poems,
eg in No. XXVIL, where the ‘sweet-singing Lori' is
enjoined to listen carciully to the words of the song
(The name Lori, minstrel, the Persian Liri, is frequently
given to Doms in poetry.)

The whole of this poetry is purely popiilar in origin and
form. There has never been in Balochi a litemature in
the correct sense of the term, and literary influence
cannot be detected anywhere, except perhaps in one or
two of the love-poems The forms of Persian poetry
which have been the universal standard, even of popular
poetry, in' Afghanistan and Musalimin India, are not to
be found here, There are no ghazals, no artificial
arrangements of poems in WFrans, none of the pedantry
of Persian prosody. As in form, so in substance, Balochi
poetry is simple and direct in expression, and excels in
vivid pictures of life and country, which it brings before
us without any conscious effort at deseription on the part
of the singer. As might be expected in a parched-up
land, where water is scarce and rain seldom falls, the
poets delight in describing the vivid thunderstorms which
occasionally visit the mountains and the sudden frans-
formation of the country side which follows a fall of
rain.  The heavy atmosphere laden with dust and Haze
is transformed into one of transparent clearness and
inspiriting freshness; the brown mountain-side is covered
in a few days with 3 bright green carpet, the dry
watercourses become flowing streams, waterfalls leap
from the heights, and every rocky hollow holds a pool
of fresh water. The shepherds, armed with sword and
shield and matchlock, stride along singing in front of
their flocks marching to the upland pastures from the
parched and sweltering lowlands, and the women join in

bands and wander about alone in the hills, free from male-

é

e
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molestation, as is deseribed in Dostén and Shirén (XLI1).
So this season is to the Baloch poet what the summer—
tide was to the old English bards who sang of Robin
Hood ;

*In somer when the shawes be sheyne

Andl leves be large and  long,

Hit is full mery In feyre foreste
To here the loulys simg.!

Vivid sceens of war and raping are common, and the
characters of the actors are sharply dehned and
brought out in their actions and speeches

The names of the authors of the poems are preserved
in the majority of cases owing to the custom of
reciting the name and description of the author with
the subject of his song as a preface to ‘the actual
singing of the poem. This preface is treated as an
integral part of the poem (as in the case of some of
the psalms of David or Asaph) and is never omitted
by a properly trained Dom, although in some of the
poems in this collection (collected from non-professional
reciters) it has not been recorded. In this point Balochi
poetry differs from popular poetry gencrally, as usually
the author of any particular ballad or song is not
known; and in any ease the personality of the author
5 not 2 malter of importance; the true ballad &5 im-
personal To a certain extent Balochi poetry shares
this characteristic with that of other nations: a general
similarity of style and treatment runs though a whale
class of ballads or songs, and epithets and phrases are
repeated over and over again; there is a conventiopal
dialect and phraseology which every author must follow.

In spite of this, however, there is a much stronger
personal element than is usual in ballad poetry. [t
wounld not be correct to say here, as has been well
observed with regard to the English and Scottish
ballads: *Not only Is the author of a ballad invisible
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and, so far as the effect which the poem produces on
the bearer is concerned, practically non-existent, but the
teller of the tale has no wrle in it. . .. The first
person does not occur at all except in the specches
of the several characters,'?

These words could not be applied to many of the
poems in this collection, in which the authors are
themselves. actors, and speak in the first person. This
remark applies especially to the following poems:

No. XL Containing the five poems exchanged between

Chakur and Gwaharim.

XL Poems of Chakur and Jaro.

X1V, The song of Nodhbandagh.

XVLE Shihzid's ballad of the conguest of Dehli.
XVIL The eight poems of Bijar, Babar, and others
regarding the war between the Rinds and
Deodiia
XVIIL (2 and 3) The poems of Balach.
XIX. Réhan'y lament.
XX. Bivaragh's elopement,

It also applies to some of the later war ballads. These
poems are full of satire and invective; they are believed
to be the actual utterances of the celebrated leaders whose
names they bear, and I can assign no good reason for
refusing credence to this belief. The personal fecling is
so strong, and the allusions to contemporary persons and
events long since forgotten are so numerous, that it is
difficult to account for these poems on any other theory,
The language, as I show elsewhere® lends support to this
view. It may be held, however, that these personal poems
are not ‘ballads" in the strict interpretation of the term

¥

and, if the word 'ballad’ necessarily implies a story, it

P Catabeldge Bdition of Chiil's Englied amd Scottich Posmlnr Sallds,
London, 1005 p. 3l Tntredection
#See Nota, vol. il p. 180
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is true that they do not always answer to the test. Never-
theless, in form and language they belong to the same
class as the true ballads, and it is not possible always to
draw a hard and fast line of demarcation between what
is a ballad and whar is not. These poems form an
important part of what may be called the heroic or epic
poetry, equally with the purely narrative ballads, and the
long speeches and invectives put into the mouths of the
hesoes of the [fad and other primitive epics must have
been derived from originals of this description. In con-
sidering poetry intended for recitation to an audience
already familiar with all the events of the story, it must
be remembered that the yerses containing or believed td"
contain the actual words addressed by a hero warrior
to his adversaries are quite as important as the purely
narmative poems.  One class cannot be dealt with apart
from the other, and 1 prefer to use the word ballad in a
sense wide enough to cover both.

These poems bear a strong resemblance to the older
parts of the Poema del Cid, in which there is a similar
strong personal element. The Cid poems are less primi-
tive and have been more subject to literary influences
than the heroic ballads of the Baloches (although in actual
date they are older), and there is no part of them as they
stand which can be attribured to the eleventh century,
when the Cid lived; but the resemblance is still con-
siderable, and we may well believe it would be still
stronger if we had before us the original songs from
which the existing Cid ballads are derived. The purely
narrative ballads which deal with the old wars in an im-
personal style are probably somewhat later than those
referred to sbove, but many of them no doubt go back to
a period not long after the events dealt with,
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§111. CLASSIFICATION OF POEMS,

The whole body of poetry here set forth may be con-
veniently considered under the following heads:

1. Heroic or epic ballads dealing with the eatly wars
and settlements of the Baloches.

2. More recent ballads, mainly dealing with the wars of
tribes now existing, and other tribal ballads

3, Romantic ballads

4. Love songs and lyrics

5. Religious and didactic poems.

6. Short poems; including lullabys, dastanaghs, and
thymed riddles:

1. The first class includes the poems numbered from
I to XXIL (forty poems in all), and comprises ballads of
both the classes alluded to above in §11.  These form the
oldest and most important part of the traditional lore of
the Baloches. The central event dealt with is the war
of the Rinds and the Lashdris, and some ballads refer
to the events leading up to or following this war, and to
the war of the Rinds and Dodiis Briefly the argument
may be stated as. follows :

The Baloches formed one body, divided into several
tribes, of which the Rinds and the Lashiris were the
chief. A great movement of the mce took place, which
led to its descent into the plains of India by the Bolin,
the Mulldh, and other passes, and the occupation of the
lands Sibi (always called Sévi), Bigh, Shorin, and the
plain of Kachhi generally. Here they soon began to
quarrel, and a rivalry sprang up between Mir Chikur, chief
of the Rinds, and Mir Gwaharim, chiefl of the Lashdris,
The principal cause of the feud was a lady named Gohar,
who was beloved by Gwaharam, but rejected his suit and
took refuge with Chikur, who also loved her, About
this time a horse-race took place, in which Rimén Lashin
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and Rehan Rind backed their respective mares Ramen
by right won the mace, but the Rinds falsely awarded the
Wictory to Rehin, A party of Lasharis then went off
and slaughtered some of Gohar's young camels. She
attempted vainly to conceal this from  Chikur, who vowed
revenge  Bivaragh, a leading Rind, tried to restrain him,
but his cousins, Mir-Hin and Reéhan, and the fery Jaro
urged him on, and the Lashiris were attacked in the
Mullih Pass, The Lashiiris were supported by the
Nuhanis, under their chief Omar, who is held up as a
pattern of liberality. Among the Lashiris the leading
men were Nodhbandagh, Gwaharim's old father, pro-
verbial for his "wisdom and genercsity, Bahar, Bijar,
Rimén and Bakar. 1In the battle the Rinds were de-
feated and Bivaragh and Mir Hin were killed. Chakur
himself was saved by Nodhbandagh, who mounted him
on his mare Phul and let him escape out of the battle
Bivaragh's elopement with the King of Qandahar's
daughter and his appeal for help to Gwaharim rather
than to Chakur belong to & period before the feud began.

Chiakur took refupe with the Turks, that is with the
Mughals of Herat and Kandahir, and finally obtained
their alliance in spite of bribes sent by the Lasharis and
the severe tests he had to undergo. The war went on
for thirty years, and ended in the destruction of most of
the Lashiris, and the emigration of Chikur to the Panjib,
followed by most of the Rind clans' The Rinds of
Shorin and the Maghassi Lashiris of Jhal still continued
in Kachhi, Chikur and his son Shahzdd formed an
alliance with the Langihs of Multin, and afterwards with
the Mughals under Humaytin, joining in the attack on
Dehli (XVI.) Many clans refused to accompany him,

"The Laskieis seem to have alliof themselies with the indigenons tribes of
Bindh, the Suminbs wod Bhetiis, 10 counterbalascs the alfismee of the Rinds
with the Twoke Gwaladin: (X1 3; L o] Qeeiens o bituge these tribes from
Timbin,
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and recrossed the Indus under Bijar, where they fought
with the Dodiils, already established there under Sohrib
Khan (XVIL) The only episode dealt with in Part L
which iz unconnected with what may be ealled the Chakur
Cycle is the story of Balich (see .prefatory unote to
No, XVIIL).

The characters of the chiel actors in this epic story
stand out clearly throughout the ballads. Chéikor him-
self i3 brave, gch:'mus,'aud rash, but with some of the
failings of a semi-savage. He entices away Hani from
Murid by unfair means, he provokes Jaro into killing
his own son, and Haeddeh, Chikur's brother-in-law, and
then taunts him with what he has done. He does all
this simply to test whether Jiro will keep his cath to
kill any one who touches his beard, On the other hand
he behaves with magnanimity in the matter of the Lashdri
women taken prisoners by the Turks and towsrds Haibat
when the latter took possession of his camels.  He is still
looked upon as the ideal Baloch chief, and his exploits
are magnified by modemn legends into something mira-
culous, but in the ballads there is no mixture of the
supérnatural ; the events described are such as may
actually have happened. Nodhbandagh is the Baloch
type of generosity, and sets forth his views in chamc-
teristic fashion in No. XIV., which is widely known and
often guoted. He acts the part of a chivalrous old man
and saves Chikur’s life in the battle because of a charge
laid upon him by his mother in childhood. Later legend
has connected miraculous events with his story as well
gs Chitlkur's, and his name, which means "the cloud-
binder, would seem to have been possibly derived from
some forgotten mythology. Mir Han and Jaro are fiery,
impulsive Baloch warriors, impatient of restraint, and
eager for revenge, while Bivaragh stands out as the man
of honour and good counsel, who tried to restrain Chikur
from following the advice which led to such a disastrous
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result,  Shahzad, Chikur's son, appears rather later in
the story as a gallant leader in the attack on Dehli, and
& man of mystical and religious character. Later legend
attributes his birth to a mystical overshadewing of his
mother by ‘AlL

There Is no independent historical evidence regarding:
the thirty-years' war bétween the Rinds and Lasharis,
although there is some regarding the alliance with the
Turks under Zund, that is, Za'n-niin Bog Arghiin, and
also regarding the rivalry between the Rinds and the
Dodits under Sohrab Khiin, and of the alliance betiveen
Chakur and Shihzad and the Langihs of Multin. The
other actors In the drama are not to be found in written
history; nevertheless, as the Baloch legend is supported
by history wherever it is possible to test it it may
reasonably be assumed that the whole story is historical
in the main, although it has no doubt been freely ex-
aggerated and altered, as is usual when actual historical
events are deall with in' ballads, as in the Poema ool
Cid glready alluded to, and the English: ballads of the
Battle of Otterburn and the Hunting of the Cheviot, which
show what various forms the same occurrence may assume
in popular poetry.

The oldest ballads seent to be those mentioned above
in §IL as the actual composition of certain actors in
the story, with which must be classed No. X. (The
Bulmats and Kalmats), which probably. refers to ocenr-
rences anterior to the thirty-years' war. The fuestion
of the atitiquity of these poems is discussed below in §VL
Of the narrative ballads the oldest seem to be Nos, 1L,
V., V.. VL, and VII, and some of the romantic ballade
in Part 1L should alko be classed with them as regands
language. Nos. I and VIIL do not seem to be quite
30 old. Rhyme is only occasionally found in the oldest
ballads, and becomes more frequent as time goes on,

2 The later ballads found in Part II. are mainly
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accounts of inter-tribal wars during the past hundred and
fifty years They vary greatly in age and merit. Some
are spirited and fiery, while others are little more than
catalogues of warriors. The language is in the main of
a later type (although old forms not used in conversation
still survive in poetry), and it is often corrupted by the
use of a number of unfamiliar words, mainly of Sindhi
origin. The metres are more elaborate and varied (see
§ IV.), and rhyme becomes the rule.  Generally one rhyme
is pursued through a large number of lines, and a change
is made when it is necessary to allow the singer a pause
to take breath. This pause is followed by the repetition
in & highly-pitched tone: of the last line uttered before
the pause, and the singer then drops his voice to the
pitch in which he has been singing all along, and pro-
ceeds with the next passage, generally with a new rhyme.
The best of these war ballads are Nos. XXVII, XXVIIL,
and XXXIL No. XXIIL, the Wedding of Mitha, is a
poem of a different class, more akin in style to the poems
of the early time The elegy on Nawib Muhammad
EKhan (XXXV1) & the most modern of all The two
poems on Sir Robert Sandeman's expedition into the
Baloch Hills, one in Balochi, and one in Jatki, are also
modern, and are placed here as most akin in style to the
war-ballads,

3. The Romantic ballads are placed in a class by
themselves, but in style some of them approximate to
the early heroic ballads; and judging from the language
none of them can be of very recent date, Others, like
Bivaragh's love-song, mather resemble the love-songs of
the eighteenth century (sec 4 mfra).  The language of
these ballads is generally clear and simple, and free from
the corruptions which sbound in some of the later war-
ballads and the pedantry of some of the love-songs

In LEld and Majnd the widely-spread Arab story of
Laild and Majnin is adopted and given a thoroughly
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Baloch setting, The picture of Leld sitting in her little
hut, and going out to the pools of fresh water after a
storm in the mountains, is one of great beauty, and is
expressed in truly poetical lanpuage. This scene with
slight variations is found again in Dostén and Shiren
(XLL), and in one of the lullabys (LXIL 3) with slight
variations

Dosten and Shirén appears to be a purely Baloch story,
and the poetical part of it should take 2 high rank among
love-ballads. Miran's message (XXX1X ) is also a eraceful
and fantastic poem; Parit and Shirén is evidently an
adaptation of the Persian tale of Farhiad and Shirin.

4 Lovesongs awd lyrics—Under this head T have
included all the love-poems which are mther lyrical than
narrative in their character, although it is not always easy
to discriminate with accuracy between the two classes:
! have placed Bivaragh's love-song (XXXVIIL) in Part
1L and the songs of Sohni and Bashkali (L) in Part v,
but there is a strong resemblance between them. On
thie other hand some are love-songs pure and simple, while
others are tinged with Sifi-ism, and hide a religious
meaning under amatory language

The most famous Baloch composer of love-songs was
Jim Durrak, who lived at the court of Nasir Khin, the
Brihoi Ehan of Kilit in the middle of the eighteenth
century. TFive poems in this collection are ascribed to
him. These beautiful little poems are tender and graceful,
but artificial in expression, and evidently follow a recog-
nized conventional code in the imagery and language
employed. Yet this seems to be an original development
among the Haloch bards, and, although many Persian
words and expressions are used, the forms and versificition
are not borrowed from Persian verse, but are the penuine
forms of Balochi poetry, Nevertheless, these poems lack
the free and open-afr atmosphere of such ballads as
Léla and Majnd, Dostén and Shirén or Miran's love-song ;
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they do not bring before us the mountain-side, but the
bazaars of the towns; and the women who inspire them
are not the Baloch maidens in their little huts, but the
rem-bedecked courtesans of those bazaars, Bangles and
nose-rings and scents of ‘attar and musk take the place
of the picture of the girl caming out of her four=ided
hut to 1l her earthen cup with fresh witer after & storm
This class of poetry may be compared to the love-poetry
of the Afghans, as to which Darmesteter has observed :
*There is ‘always a sound of swinging nose-rings, of gold
mohars hanging from the hair of the beloved, the glittering
of fikas on the forehead, beauty spots on the cheek and
chin; there are the complaints of love-lorn mendicants,
darvéshes at the shrine of the loved one, hearts pierced
by the knife of separation; roasted with grief like a Laddb
or become safi like Indian widows. The store of poetical
trinkets has, as we can see, been purchased wholesale in
the Indian market, and even in the metaphors. of senti-
ment we are involved rather in Indian than in Persian
traditions.’

In judging the Balochi love-verse, however, we find that
the bazaar atmosphere is to some extent tempered by a
breeze from the desert: the Baloch is not a born towns-
man, but only a chance visitor, and although his Jove
may be set on a lady of the bazaars, he often draws
his images from mnatore. The clouds, the rain, the
lightning, the creeping plants, the flame of a log-fire share
the realm of jewels and scents, and show that the author
is pot a town-bred man,

The verses of Sohna and Bashkali are even more
conventional than those of Durrak, and are full of the
usoal Persian imagéry, besides beihg infected with Safi
doctrines. The other short love-poems (XLVL, XLVIL,
and XLVIIL)are simple and natural, and evidently come
from the mountains and not from the towns

5. Religious and didactic poetry—The religious poetry
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falls dnto two classes, viz. those which set forth the
Muhammadan faith, or those parts of it which have most
Impressed. the poet, and those which deal with legends
of the Prophet and the Saints.  With the latter may be
classed the prose legends of saints which are inchided
in this part or added in the supplement to it. The strange
versed attributed to Shihedd son of Chilur (LL) stand
by themselves, embodying a Hindi tradition as to the
erigin of Multin. The little poem regarding Isi and
Bart and the miracle of the tree is perhaps more widely
known than any other in the Balochi language, having
been recorded at Dera Ghazi Khan, at Kilit and in Sindh.
The poems regarding 'All and that of Moses and Sultan
Zumzum are alss popular favourites. The remariable
lines on the conflict between Youth and Age, in which
the two abstractions are personified, is the composition
of a young Mazari poet of the present day,

Great originality cannnt bie expected in religious poetry
among: Musalmans, as the same ideas have permeated
the whale of Western Asin [t may be noted, however.
that the Baloch exalts generosity into the first of all the:
virtues, while greed is condemned as the worst of erimes,
entailing the most severe punishment. The very realistic
description of the Angel of Death, and the manner in
Which he visits men and presses out their breath is also
deserving of remark, as an illustration of the anthro-
pomarphic form ' inevitably assumed by such legends
Still more remarkable is the account of Muliammad's
wvisit to heaven, and how the saint, Pir Dastgir, lent him
his shoulder to mount by, and attained great honour
thereby (LVIIL)

In addition to the poem on Youth and Age already
mentionet there is another on the same subject (LXL),
w which an aged Mazin laments the advance of age in
pathetie terma,

The religicus poetry generally displays a sincere and
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earnest spirit, and a desire to draw moral lessons; the
morality inculcated being of course that of the Baloch
race, not always in accord with Western ideas,

. The last part contains short poems of various types,
including three interesting lullabys collected by Mr. Mayer
in the Leghari Hills and a girls' singing game from the
same neighbourhood. The rest of this section is made
up of dastinaghs and rhyming riddles.

The little songs called dastanaghs are mostly short
love-songs of a few lines which are sung to the accompani-
ment of the war or Baloch pipe (see prefatory note to
LXIIL) Some of these are tender love-songs; some are
comic, nearly all are vivid and picturesque. They -are
all free, open-air compositions without the impress of the
town and the bazaar. The dastinagh prevalls only among
hilltnen, and tends to die out in the more settled parts
of the country.

The rhyming riddles and puzzles are chamcteristic of
the Baloches, and are wuch enjoyed by them: They
are often improvised during journeys regarding objects
which have been seen or events which have happened
during the day’s march, This form of exercise is also
prevalent in Sindh.

§1V. FORMS OF VERSE.

The forms adopted in versification owe, as has already
been stated, little or nothing to the literary forms of
Persian poetry which have generally been adopted in
neighbouring countries There i85 nothing of the nature
of a quatmain or other form of stanza: every poem of
whatsvever length consists simply of a number of lines
of uniform metre, with or without rhyme. The metrical
system has never been reduced to prosodical rules: but
it is, in fact, fairly regular. The metres are quantitative
in nature, and rhyme is rather an accident than an
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cssential feature. It must be remembered that the verse
is intended to be sung, and always is sung, or chanted,
to & musical accompaniment, and thar a prosadically
long syllable is actually lengthened in singing to carre-
spond with the length of the musical note. But proso-
dical ‘quantity does not always correspond  with natural
‘or grammatical quantity, but rather with the accent or
stress which falls on certain syllables. Accent is strong,
but it does not in any way do away with true metrical
quantity, The system followed in arranging  elissical
metres s, therefore, not unsuitable to Balocht The
metres may be classificd as follows, long and short
syllables being marked in the uwsual way, and accent
being marked by an upright stroke:
e ] [

ol (e e (L]
Guditha hir chi khénaghi sahri IX. 23,

_-_.|.‘__II'_..-_-|;._||

Rind Lashid ma-bund brithed. IL 2g

Occasionally the second foot may be a single long
syllable, as in

Shifgura shast shangurs phanih, IX. B
The caesura after the seeond foot is well marked,

This metre is & very usual one, especially in the older
poetry. It is found in Nox IL, HL, X, XI. (Lar, 18,
2, 3, 40 XVL, XVIL (1, 2, 3, 5), XIX. XX, XXI. (2),
XXIIL, XXviil, XXIX, XLIM, XLV, LVI, EXIL.
and LXIV. (1, 2, 3, 5, 6, o, 14, 27, 28),

2y — 2 Lv...l;.,_’_‘__,w

———

This is very similar to No. L, 'but it has no marked
caesurd, and & redundant syllable s irequently. prefixed
to the first foot. '
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Example :

= s [ ST LSS (LI

gushi grin kimaté lil¢ bi  dreshie L. f2)=

This métre is not common, and is not found in the older
poetry. It occurs in XXVI, XXXVIIL, L (2)

3 A b = '_u_’_'...|L‘

—_—

Examples
— | e
Bachhi mi) tharl rodbénthi. | LA E 8
e e [t e e
Panjgurl deli ganjéni; IV. 5.
1] 1 R AT R T
Whard dumbaghed meshini XL €5) 14,

Occasionally, but not often, a redundant syllable iz pre-
fixed, as

g [ LIS L na ) LN

Go hayd-sadh bangulen warnayin. Virarn

This metre Is very common. It 8 found in Nos. IV,
V. XL (5), XVIL (4, 6, 7, 8), XVIIL (1), XXXVIL,
XXXIX, XL, XLL, XLII, XLIV., XLVIL, LIL LXII.
LXIV. {(17).

4 S Sepora| | R |
==
Examples: '- == .
Rosha i Jaad Geai Vil 5.
i L B |
o e % 1l
[ ] i % (]
et S LIX. 25

This metre is frequently found. In spite of the short-
ness of the line there is a distinct caesura. It oceurs in
Nos VI, VIL, X, XIV, XV, XVIIL, (3, 3), XXI, (1),
XXIL, XXX, XLVIIL, LL, LiIL, LIX. (1), LXIIL (12),
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LXIV. (12, 13, 16, 18). It bears a strong resemblince
to the Arabic dasa/ metre.

5 s | = oot '.'_ = I]
Examples :
= LRI (LIS |
Z&n trunden  arabiva, XL ()5
N e b Ry
Phapil o Birdd warino. XUl (223

Or with a redundant syliable prefixed :

e W e et it e | . ]

Gwar Chikors direed gwihar XL, () =5.

This metre is found in Nos. XTIL (1, 2), XXIV, XXV,
XXXI1, XXXIL (4), LIV, LXIV. (4, 7}

(3 2 =
Examples:

o g I o ML T

Satgadh phanfih khushtn go Lasharpotravl.  XIL 2,

e

— e

i e i ] [S————

Haibite Bihrak Rind déma ya kaul khobe. XL 1.

Ah wathi bagh néfin go Lisharpotravi XIL. 8,

)

Bhiichart Dalan kilit nim gire  XXXHI, (1) 5.
This metre is of ‘a very varied nature, and is uniform
only in the number of accents or beats, The first part
of the line has many crowded syllables with anly two
main accents, while the last part is sung slowly with
the stressed syllables close together. The chant to which
it s sung is as follows:

laY

== —F
ESES=—memse e




Forms of Verse, xxxii

This metre is used in Nos. XTI, XXVII, XXXIIL
(1, 2, 3), XXXVI, LVII, LIX. (2} LX.

SR
Examples:

S |
e i A i ) | i e b

Much bant kafiitar ma.  khofagh sard, XLVIL 1o

This is a shortened form of No. 6, and is sung to the
same chant. [n this form it is found in Nos. XLVIL and
LV. A variety of this metre i5 found in L. (1) and in
LXIM. (23, 25, 26), as follows:

e LRl U LS

Parie nishtagh& phar hand Kaurizar, L. (1)

L] i L] ] i i
B
This metre is very clearly divided into two parts by the
caesura, and it may conveniently be divided in writing
into two lines. Except for the third foot, consisting of
two syllables instead of one, it corresponds very closely
with the classical pentameter. The addition of this
syllable gives it a rhythm much resembling the English
metre used (for example) by Swinburne in the well-
known chorus in Atalanta in Calydon:

Pleasure, with pain for leaven ;
Sommes, with flowers that fell,

Compare also the Arabic fawil which resembles this in
general effect.  Sir Charles Lyall has used an adaptation
of this metre with excellent effect in his translations of
Ambic poetry.

It is not very common in Balochi poetry, being found
only in five of the poems here collected, Nos. 1, VIIL,
XXXIIL (1, 2), XXX1V.

S el I=2alasl
|

Baif morbandah
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Sy By e [USES PO (RO e

Mustharen logh Dombkied, Gij sylilkifasares, VI 11,
|

Ll o e R M LR

Rindl Lishiir! waryimed hoo-bér lotaghi VIIL 100,

In the last instance one long syllable is substituted with
good effect for the first foot after the caesura.

g — _..I — e — |.|I
Example:
R ] |/
goshith kungurin XLIX. .
This short metre occurs only in No. XLIX.
1o Example :
Py IS

Ne dhisn bitha grand. vy
Found only in LXIIL (7).
i1. Example:

s it e b (T

Lwaren Lackbind the ghorav khai-&
Found only in LXI1L (30).

In all the above metres, when used in poems of any
lenpth, occasional irregular or defective lines will be found,
and an unnecessary redundant word, such as the con-
Junction gwdd, and, is sometimes found at the commence-

ment of A line. Such a word receives no stress and does
not affect the thythm,

§V. METHODS OF SINGING.

All poems; with the exception of the dastinaghs given
under No. LXIIL, are sung by Dombs, professional
minstrels, who accompany them on two instruments, the
dambiro and the sarindi

The dambiro is a long-stemmed stringed instrument
with & pear-shaped wooden body shaped like that of a
mandoline, but cut out of one piece of wood, with the
exception of the fiat surface. It has lour gut strings, made
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of sheep’s gut (roth), and is played with the fingers In the
manner of a guitar, It is of the same nature as the sidr
of Persia and India, but longer, slighter and more grace-
fully shaped, while simpler. The sitir usually has five
strings, while the dambiro has four. In the hills it is
uspally made of the wood of a small tree, the Tecoma
Undulata, which in the spring is a conspicuous object
on the arid mountain sides with its mass of brilliant
orange-coloured flowers. This is the lahiim or lohéro
of the Punjib and Sindh, the réodin of Afghanistin.
In Balochi it is known as plarphugh, and the instru-
ment made of its wood is sometimes alluded to in
poetry as pldrphugh-dar or tecoma-wood. It is a tough
greyish-coloured wood with a fine grain, and takes a
good polish.

The name dambiro is connected with the Persian fambar
and dambara, and the Sindhi dambire, and, through the
Persian word, claims kinship with the tambours and
tambourines of Europe,

The other instrument used for accompaniments is the
sarinda or sarinde. This is a short dumpy instrument
with & wooden body covered with parchment, on which
the bridge rests (as in a banjo), and a stem curved back
in a right angle as in the ancient lute. It has five gut
strings passing over the bridge, and five sympathetic
wire strings underncath them, which pass through holes
in the bridge It is held upright like a violoneello, and
played with a horse-hair bow. In the hills this instru-
ment is made of the wood of the Grewia! tree, known in
Balochi as shdgh; hence the instrument is often called
shagh in poetry. The wood is elastic and tough, and
of a reddish-brown colour.

The sarinda has some resemblance to the Indian sirangi,
but is shorter and broader. The form used throughout

"Either . vestits or G, wppasitifolis, or both. The name wdaph is eed
for both speciep

-
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Sindh is almost the same. The name seems to be akin
to sdrangi and the Persian siving.

The mar or pipe is used in accompanying dastanaghs;
as described in the prefatory note to No. LXIIL. It isa
wooden pipe, about thirty inches in length, bound round
with strips of raw gut.

While the performers on the dambiro and sarindi are
always Doms, the performers on the nar are always
Baloches. Most of the chants are very monotonous,
having a range of very few notes. The nar accompani-
ments are graceful and melodious

§VI. THE ANTIQUITY OF THE HERQIC
POEMS.

The question of the age of these poems has already
been touched on above, but deserves a fuller investigation.
The pature of the language is one of the most important
pieces of evidence, and this 1 have dealt with separately
in the note which follows the text in Vol. II. The result
of this enquiry is that the language of the heroic ballads
and of two or three of the romantic ballads is distinctly
of an older type than that now prevailing. In poetry
many old forms survive cven to the present day, but
it Is not difficult to discriminate between the modemn
poems, in. which old forms persist, and the really early
poems, which I believe to date from the early part of
the sixteenth century. The metres used in the carly
poems are three only, viz, Nos 1, 3, and 4 of those
mentioned in §IV., and they are mainly unrhymed
Isolated rhymes occur occasionally, and there are a few
cases of assonance, but this never became the rule as in
Spanish poetry. In such general historical ballads as
Nos. I and VIIL, rhyme becomes: the rule, and this
has continued through all the later poetry. No. VIIL
5 evidently a summing up of the whole story leng after
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Chakur's settlement at Satgarha in Gugera in the Panjib
(now the Montgomery district), where his tomb still exists,
The settlement at Satgarha is alluded to in the final lines.
No. IV, the longest and most circumstantial of the
ballads, dates evidently from a period much closer to
the events. Chikur's adventures among the Turks are
not given in any other ballad, and the name of the
general Zu'n-niin B8g (Zund), and his mother Mai
Bégam, have a warrant in history. This ballad concludes
with the expulsion of the Lashiris by the help of the
Turks, and there is no reference to Chiakur's migration.
In No. IL there is a reference to the expulsion of the
Gholas from Sibi, & circumstance forgotten long since,
which points to this ballad also being of very early date.
No. XVI, ascribed to. Chikur's son Shahzid, alludes to
the alliance with the Nahars and Langdhs, which is his-
torical, and also with another tribe, the Kungs, whose
very name i3 now f[orgotten. This ballad and general
tradition are the only evideace that the Baloches took
part in Humiyin's conquest of Dehli. The fact is in
itself probable enough, as Humiyln had made the
acquaintance of the Baloches in the course of his wan-
derings! and their history at this time shows thar they
were ready to take service with any leader who made
it worth their while, as they did with the Arghiins and
Langahs, They were also no doubt ready to attack
the Sari dynasty, as Shér Shah had expelled them from
the Multin country® The poem itself seems to be a
genuine composition of the time, and is a valuable piece
of evidence as to the composition of Humaytn's army,
which was made up of adventurers of many races. This
poem is probably nearly contemporary with the conquest

1 For instanee, in 1545, 1=n yesrs before, be bestowed Shil and Musunp
upon Lawang Baloch, Enkine's Soder and H.lﬂl.l_ﬂil, i 237,

The historical evidence is divcomed In my monogmph m T Salsd
Race, pr 45



xxxviii Introduciion.

of Dehli; AD. y555. The poems as to the wars Between
the Rinds and Dodiis {XVIL), also are evidently con-
temporary with the events, and the same remark applies
to the interchange of poems between Chikur and Gwa-
harim (X1.), Many allusions in these poems would have
been unintelligible cxcept to actors in the drama. Persons,
places, and events are mentioned which must have been
familiar to those who first heard the ballads, but which
have been long quite forgotten. No Baloch can now
explain them all, and it is impossible that they could
have been inserted ar a late date.

The dates of these ballads can be approximately deter-
mined. Shih Husain Langdh died in an. 1502, and
the first settlement of Dedais under Solrib Khan took
place in his reign.  In the reign of his successar,
Mahmid, who died in 1524, Chakur arrived at Multan,
and was still living at Satgarha shortly before the death
of Sher Shih, which took place in 1543,

Shih-Bég Arghiin son of Zu'n-nin Beg came down
the Bolin Pass and established himself in Sindh in
151 It seems probable, therefore, that Chakur lef
SEvi and came to Multin about that date, and this
mirks the conclusion of the war between the Rinds and
Lashiirls, to which the ballads under XI. belong. The
struggle between the Rinds and Dodiis cannot be put
later than 1520, and the ballads under No. XVIL belong
to this period. We may therefore consider the Rind and
Lashdr ballads of the oldest type to belong to the first
ten years of the sixteenth century, the Rind and Dodai
ballads to the next decade, and Shahzid's. Dehli expi-
dition to AD. 1555, when Chikur, if he was still living,
must have been an old man, The oldest narrative
ballads, such as Nos. II. and IV., are probably nearly as
old as thix
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SVII. SYSTEM OF TRANSLATION.

In translating these poems I have not attempted any
reproduction of the metrical form of the original. Success
in such an attempt would not be easy to attain, although
Sir Charles Lyall's admirable translations of Arabic
poetry ! show that it is not impossible to transfer some-
thing of the form as well as the spirt of Orental
poetry into English, and Sir F. Goldsmid has given
some interesting examples of what can be done in this
way in his essay on translations from the Persian®

I have endeavoured to give the meaning fully in simple
prose, while avoiding the baldness of an absolutely
literal translation. 1 cannot claim that I have succeeded
in every case, for passages occur in which the true
meaning is obscure, and doubtless in some cases the text
is carrupt. I hope, however, that in the main, 1 have
been able to present a fairly accurate reproduction of a
large body of popular poetry which has maintained its
existence to the present day almost unknown to the out-
side world: 1f 1 have succeeded in doing for the poetry
of the Baloches some portion of what was performed for
that of their neighbours the Afghins by the late M. James
Darmesteter in his Chants des Afiphanes, 1 shall be well
satisfied.

Ydwctens Arobtan Fairy, by Sir C. Lyall, Loodon, 1883
& Tromsctions, Némth Iniernational Comprere of Ordesstatives, 1893 1 40%






PART I
HEROIC BALIADS—EARLIER PERIOD.

L
BALLAD OF GENEALOGIES,

THE following poem was first published by me in the Jowrmal of the
Bengnl Asiatic Society in 1881, Since then 1 have moted severs)
wariations and additions, and am now able to give an improved text
and iramslation.

The poem s undoubtedly an old one, although its language shows
L is not one of the olidest. 115 original composition may be referred
to the period sticceeding the migration of the mass of the Baloch race
mio the lodus valley and the adioining hill country in the iy part
of the sixteenth century. The poet may have been a member of the
Damliks tribe for which he clyims the highest position, and he makes
equality with the Rinds the standand by which he estimates the rank
of the mumerous tribes then gathered under the Baloch name.  There
are & few variations in the list of names, doe no doubt to the desire of
bands 1o lwing in the names of tribes not to be found in the original
poem.  These are not very importany, and on the whole, thoogh the
poem, known as the 'Daptar Sha'sr} or Lay of Genenlogies, is
univertally known among Ealochl-speaking tribes, there 19 8 sub-
stannal tniformity, which bears witness 1o jis authenticity and valee
The more important variations are given in the notes,

I return thanks and praise to God, himself the Lord
of the land; when the rest of the world becomes dust
and clay, He will remain serene of heart,

We are followers of 'Ali! firm in faith and honour
through the grace of the holy Prophet, Lord of the Earth.

EAL i umiverslly known among the Baloches us Yai , from the nvocs-
tan 'YE CAIL Ob VAL
A
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We are the offspring of Mir Hamza, victory rests with
Godl's shrine. We arise from Halab and engage in battle
with Yazid in Karbald and Bompir, and we march to the
towns of Sistin. Our King was Shamsu'd-din who was
favourable to the Baloches, but when Budry'-d-din arose
we were suddenly harshly treated. At the head was Mir
Jaial Khan, four-and-forty bolaks we were. 'We came to .
the port of Harin on the right? side of Kéch. The Hots
settle in Makrin, the Ehosas in the land of Kéch: The
Hots and Kordis (or the Nohs and Dodiis) are united,
they are in Lashirland. The Drishaks, Hots and
Maziris (or the Drishaks and Mazard Khins) are equal
with the Rinds. The Rind and Lashiri borders march
one with the other; the greatest house is the Dombli,
above the running waters of G3j. From Halab come the
Chindyas together with the house of the Kalmatis
The Nohs settle in Nali together with the Jistkinis. The
FPhuzh, Mirali and Jatoi tribes are all in S&vi and Dhadar,
the Phuzh are the original Rind foundation with Mir
Chikur at their head. The Gorgézh are known for their
wealth, and are settled in the land of Thali The
Gholos, Gopings and Dashtis are outside the Rind
enclosure, all the muititude of other Baloches is joined
with the Rinds. The Rinds dwell in Shorin, the
Lashdris in Gandava, dividing between them the streams
of running water, Shaihak ® is the chief of them all
This is our footprint and track: this is the Baloch
record ;| For thirty years we fought together; this is the
Baloch strife. Following after Shaihak and Shahdad (or
up to Shathak and Shahdid), Mir Chiakur was the Chief
of all* Forty thousand men come at the Mir's call, all
Vie the Exst gilde of tribes m=oching wuth from Sisin,

*Shaibak wai Mir Chilloer's Biber. This sésms 1o palnt 1o 's thne befine
the uptuxe, when the Riods and Lasharis were clems of one tribe, ander gae
chief,

% 0Omne of this readings refers to Chllir's meceming 10 his faghes Shadtak, and
the other to bis being succeeded by b oo som, Shalhak and Shihdsig,
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descendants of one ancestor. All with armour upon their
fore-arms, all with bows and arrows ; with silken scarves
and overcoats, and red boots on their feet; with silver
knives and daggers, and golden rings on their hands
There were Bakar and Gwaharam and ERamén, and the
gold-scatterer Nodhbandagh (these were Lashiiris).
Among the Phuzh was Jaro, venomous in reply, and
Haddé his sworn brother, Phéroshih, Bijar and Réhan,
and Mir-Han the swordsman of the Rinds. There were
Sobhd, Mihin and Ali, Jam Sahik. { Durrakh) and Allan ;
Haivtin and Bivaragh among the Rinds, Mir Hasan and
Brahim.

The poet makes these lays, and Mir Jalal Han com-
prehends them.

IT. anp IIT,
THE HORSE RACE
This ballud b4, judging from the language, a very eatly ohe, but
unfortunately is in a fragmentary state.  The part inciuded under L
was taken down by me from the dictation of Bagh, Shalémini Lashin
of the Sham. The part given unider |[1. is taken from the Rev. TeT
L Mayer (p. t2), and seems to be a part of the same ballad. The
subject is the horse-mace between Rimén Lashiet and Rehin Kind

which led o the quarrel between the Rinds and Lashiiris and the
killing of Gohar's Camels.

IL

Having driven the Gholis out of the whole country,
Chikur started, and making forced marches by force took
S&vi from his enemics, and laid his sickle to the ripened
pulse. Mir-Hén built a fort at Dhiadar. There one morn-
ing some Lasharis riding about came to Mir Chakur's
town. They saw a fat ram belonging to a Mochi {leather-
dresser) tied up in the shade of a manhin (ie. & mackin
or platform for a crop watchman). (They said) ' Let us
race our chestnut mares, trusting in Providence’ When
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the swift mare (fe. Rameén's mare) had passed and won,
the Rinds falsely swore that Réhin's ' Black Tiger' had
won. Then Rimén took the ram and went his way saying,
' Through rage on account of this false witness 1 will not
pass the night in this town' In the yellow afternoon
watch they started off, and in their rage slaughtered some
young camels saying, ‘ We have heard with our ears that
these female camels are hardy beasts in- cold weather,
and have passed a year in Khorasin' (fz above the
passesl

The day before yesterday, when they killed Gohar's
young camels, they made the poor woman weep without
guilt.

Shaihak and Shidhén swore an oath, and urging on
their mares passed over the cliffs and joined the heroes,
owners of the Mulldh pass on the borders of Gwaharfim’s
assembly.

The Dombkis are the great men in song; better are
they than red gold. The Rinds and Lashéris at bottom
are brethren; the world knows that they are Hamza's
offspring. The world delights in sweet tales; they are
mighty in the land, and of great fame

I11.

Réhan Khan sings; to his friends he sings

O my friend Gagar the blacksmith, Mulld Muhammad
Bakar, skilful workman, make six-nailed shoes for my
mare Shol, and bring them to me with pointed nails,
bring them and fasten them on with skill: let them
look finer than flics' wings, and let them shine from
above down to the hoof-marks of the mare as she
gallops.  As I have passed moonlight nights when the
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camp marched from the bounds of the low-lying lands
and left Jalakh with its gardens and bazaars, and set
its [ace to the Bolan with its golden hollows!

IV.

The following two ballads seem to be devived from the same origin ;
but although they have many lines in common, they differ 80 such
that Thave thought it best to give them both in full.  They procesd
from & Kind author, and lay stress on the slaughter of Gohat's camels,
while ignormg the affmir of the hose-race.  No. IV the longes: and
most complete of the two balinds, 1 took down m 1593 from the foint
recitation of two Umrint Khoeas, Haire-Hin and *All Mubammad,

This &5 the only ballad 1 Jmow of which continues the subject
beyond the first defeat of the Rinds by the Lasharis and the departures
of Mir Choakur, and relates his adventures when a refugee with the
Turkish king, of which 1 had before only Gholim Muobammad's: prose
narrative, embodied in ' The Adventures of Mir Chikur’ (in Temple's
Legindy of the Panfid), Gholim Mohammad's version of the ballad
(No. Vi) does niot go beyond Mir Chikur's depatiure.

The Sultin Shih Husain alluded to is no doubt Sultin Husain,
Baikarn, of Herat, onder whom Zi'n-niin. Bég Arghiin served.  This
King reigned from AD. 1468 to 1507,

Mz Chakur's adventures ‘while with the Turks may be compared
with those of Dodi or Dodo in the Sindhl poem of Dodo and
ChanZser while he was o supplidnt at the Mughal Court.? '

A warrior's revenge is dear to me, on those who attack
my lofty fort. Ask the men distinguished in race, how
the Rinds came forth from Mekrin and the rich lands
of Panjgir.

Mir Bakar and Ramén and Gwaharim, great of name,
came one day to the Mahéri's tents, and Gwaharam spoke
to her saying, 'Make a betrothal with me' but Gohar
spoke with her tongme and said, *As a child T nursed
thee and as a brother 1 have esteemed thee. With me
there can be no betrothal' Gohar went from the Derds-

! Pomsibly n reference io golden sends
¥ 5ee Burton’s Sriadd, London, 18351, p 13%
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men's camp; she was angry with the old headmen of
the berd ; she drove away the full-toothed eamels and
pitched her camp at Séni. Taking the chances of the
running water, she followed down the slope of the Bolin
to Mir Chikur’s abode, and she spoke with her tongue
saying thus to' Chikur, ' Gwaharim has driven me out,
my chief; I take refuge with thee: show me a place
of shelter for my camels’ Then said Chakur, *Choose
thou a plice, wherever thy heart desireth. Dwell by
the streams of Kacharok, there is grazing ground for thy
camels, thy horned cattle and sheep: there is safety in
all the country.’

On a certain day, as God willed, Chikur by chance
came forth and arrived at the streams of Kacharok.
The female camels came home stirring up the dust the
milk dripping from their udders. Then rage seized the
chief; ‘Why come thy camels in a cloud of dust, why
does the milk drip from their udders?’ Then said the
fair Gohar to Chakur the Mir, *My Lord; she answered,
‘my cattle have been taken by a natural death! a
pestilence has seized my young camels

Then spoke a herdsman thus to Chikur, * The day
before yesterday the Lashiris came here galloping their
mares for exercise. Thence they came in their wicked-
ness, hence they went back in their madness; they slew
a pair of our young camels, and for this reason the
female camels stir up the dust and the milk drips from
their ndders’ Then Mir Chikur fell into a rage and
said, ‘Let Gohar march away from here, and he Bent
her towards Sanni ‘ The waters of my home have
become as carrion to me, as the flesh of sheep before
the knife (s sheep killed in an unlawful manner)’ He
haited his mighty army, and in the carly morming they
poured forth from the dwellings of Gaj, and slaughtered
a herd of Gwaharim's camels, and cut off the camel-

! Wingth-mird, Dl * seli-death,’
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herd’s arm, in exchange for Gohar's young camels So
a woman planted the root of strife

Then said Jam Mando, ‘Let us make an expedition
into the mountains and cliffs’ Bot Bivaragh the brave
eaid, ' Leave the castle of Rini, the windy stronghold of
men, the streams of the open country” Mir-Han the
bold replied, * We will not leave the castle of Rani, the
windy stronghold of men, nor the streams of the open
country. We must keep these safe for others, for our
arandchildren who will come after us, and will stand
exposed to the scorn of our foes

Then the Lashdrs assembled ; they came thronging
like cattle, driving the cows from thirsty Khalgar, the
sheep from the thymy Sham; countless cattle the
warriors distributed among themselves, Then the Lash-
aris marched thence and (Omar) Nuhdni did a thing
wondrous to behold, killing seven hundred head of cattle
and eight hundred sheep, and he ground a hundred
sacks of wheat. A great grinding he made for the
Lasharis. Then Chakur the Mir went forth in his wrath,
and sent forth his spies into the wilderness, The spies
came back from spying out the land, and said, * We have
seen 2 hundred habitations (of the Lashiris) all separate.’
Then were the Rinds filled with joy and a mighty army
gathered together, thronging like a herd of cattle.

Then Bivaragh the brave scized the Chief's bridle and
said. ' Chakur, sheathe your sword. The Nubidnis are &
thousand men, and the red-scabbarded Lasharis are
heroes mighty in battle. Let them come and attack us
in our windy castle. To flee is hard for thee, to go
forward is death to theel’

Then spoke some braggarts, 'O suckling, mother's
babe! Bivaragh trembles at the Rind’s amows, he
shrinks from the glittering Indian blades, he dreads the
Egyptian steel. Fear not! when we draw our swords to
fight, we will post you far out of reach of the arrows!”
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When these words were said he let go the Chief's
bridle. In the early morning they poured forth | raising a
cloud of dust, the comrades rushed forth. Hivaragh was
slain in the fight with seven hundred youthful warriors!
Then Chikur in his wrath for his brother's death would
not stay for ohe noon at his home, but went forth to
the populous town of Harév (Herdt) and saw the Sultin
Shiahk Husain.

Then Mir Bakar and Ramén and famous Gwaharam
sent a beautiful mat, and bribed the Turks. At once a
messenger came: to Chiakur saying, ' Chakur, the Turk
sends for you, and asks you one question. If a man be
alone, empty-handed, without his weapons, what means of
escape has he?' Chakor came and faced him saying,
‘ Hand and heart make their own fallowing ; there will be
no lack of weapons!' They took the ChiePs weapons:
from him; and from his band of faithful friends, and loosed
on him a furious elephant, The elephant came charging
on him; a bitch was lying in the roadway ; he seized the
dog by the leg and dashed it upon the elephant’s trunk,
The elephant turned back ashamed, and the Chief came
forth a conqueror thenee.

A little while passed, and again the messenger came
back quickly saying, ‘Chikur, the Turk sends for you,
and asks you one question.' Chakur came and faced him,
and the Turk said to him, ' I have a savage horse, purely
bred for seven generations: ride him here before friends
and foes" The Chief was without help from his band of
faithful friends. 'Bring him, I am willing" Seven men
held the stallion’s: bridle, and seven more saddled him,
Then the Chief whispered to the horse, * Thou art the
offspring of Duldul (Ali's horse) and I am Chikur, son of
Shaihak ; thou hast strength and T have skill' There
was a blind well which lay straight in front of them,
Over that he urged the thoroughbred before the face of

IMost scoounts state thet Mir Hin was slain,
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friends and foes. The savage horse became so gentle that
a child might catch and lead him. There too the Chief
won the fight.

Again the Turk took a bribe, and a messenger in-
stantly came saying, * Chikur, the Turk summons you, and
has a question to ask you' Chikur came face to face
with him, and he said to Chikur, 'T have here a ferce
tiger. Call for your glittering sword and test it on the -
tiger.” They gave the Chief his weapons, his band of
faithful friends, and drove on the savage tiger. On this
side was Chikur, on that side the tiger. He drew his
sword from its sheath and struck the tiger so that jt
fell in two pieces, and the red-booted Mir won the
victory.

A herdsman bore the news to nohle Matho, mother of
the Turk, The Begam said to her son:

*Chikur is the head chief of the Rinds, and he has
come to you for help. Now give him mighty armies,
Zuni's numerous troops, or else, for the sake of Mir
Chikur, T will break through my thirty years’ seclusion,
and throw my red veil behind my back

Next day he mounted a camel and despatched a
great army to assist Mir Chakur, under Sahich Domb.
Zunil's numerous forces marched by Phir Lakhan and
Lakho, Nani Nafung and Lakhi They came down the
slope of the Bolin, and in the early morning burst
upon the dwellings of G&j, and gave rest and peace to
the Lasharis! (e, exterminated them),

Let Gwaharam refrain from both places; let him have
neither grave nor Gandava!

V.

The following ballad is evidently derived from the same original as
the preceding | and its 65 lines cornspond roughly with the 88 lines
of No. IV, (35 to 123), being somewhat more condensed This
version was taken down from the recitation of Ghulim Muhammad,
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Bilichani Mazsir. 1 have already printed the text in my Balochi
Text-boak, Pare I1, . 3 and the text with a translation in Temple's
Legesds of the Panydd, Vol. 1L (comprised in * The Adventures of Mir
Chikur ™.

Chitkur went forth to the chase, and he ate at the
return of the camels;! for a little he sat down to look
round him. The female camels came in, stirring up the
dust, with the milk dripping from their udders. Then
spoke Chakur the Mir to Gohar the fair: * Wherefore do
thy female camels stir up the dust, and why does the
milk drip from their udders?’

Then replied the beautiful Gohar to Chakur the Khan:
My young camels have eaten the poisonous shrub;®
my young camels have died of themselves’

Then out spoke the camel-herd, in his dirty garments:
‘The day before yesterday came the Lashiris, racing
their chestnut mares as on a pleasure trip. They
slaughtered a couple of our young camels, and returned
hence in their madness’

Chilkur became heavy at heart, and summoned seven
thousand Rinds, saying: *Let us form a band of four
hundred young men, all equals, and let us come forth
cunningly from the low hills*

Then Bivaragh Khan rode after the Chief and caught
him by the rein, and said: ‘Chikur, restrain your rage
a little  The Nuhdnis are a thousand men, with the red-
scabbarded * Lashiris’

Then out spoke the headstrong men, Jard and fiery
Réhiin: ‘Bivaragh, you fear the arrows; do not be
afraid of the Indian swords, you shall have your fll of
them. Sand is a bitter food. Then we will place you

1T sentemie bs doubafnl,

"The poiscmons m/ probably refers 1o the alesnder (merivm admmn),
which i deufly w0 camwie This Yush i now called jar or poiuon, whils
the wond = s med for the Pressods spéprons, which is harmiess,

TIL Is meecesary to pesd Lajabfnsben, wobn TV, L 1og and not o
Ehsbiaghen, which ls nmnteliigitie.
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with the Dombs and Bards, Bivaragh Khin; we will
post you far off while we are slaying the Lasharis with
our swords, and are among the water embankments;
while we thrash out the ears among us] Stay and see
whose the advantage will be, whose leaders will win the
victory, whose the profit will bel’

When these words were spoken he let go the Chiefs
bridle. And spies were sent ont to spy, and a word
was fixed for the watch. The spies came back from
spying out the land; they had seen a hundred separate
dwelling-places over there in the Nali defile; they had
spied out the town of Gaj and seen a herd of Gwaliarim's
camels lying there. In the moming (the Rinds) made
a raid in front of the Gijin fort and killed Gwaharim’s
camels, and cut off the hand of Sifin! in revenge for
Gohar's young camels, on account of this woman's dis-
grace and rage. The Lashin assembly marched away,
when the sun was well risen they were high up; (the
Rinds) followed on their tracks and overtook them.
The Rind army was put to flight; they lost Mir Han
in the fight, with seven hundred young men, all of one
rank. Then Chikur returned in sorrow, grieving for
Mir Han, for the beautiful hair of Mir; aud fasting,
took the way of the Lehri Gomrge

V1. axp VIL

The two billads which follew bear @ stromg resemblance o the two
preceding, but differ so much from them that their origin js probably
oot identical The two now considered are, however, undoubtedly
versions ‘of the same ballad. The first given (VL) which is the
fullesr, iz waken from Mrn Mayer's text (Gobar, p. 28)  The secnnd
(VIL), taken down by me from the recitation of Bagd Lashix, oniits
the first part, and corresponds with the lutter part of VI (beginning
nt line 353) For this part it is the fuller version, its 63 lines corre-
sponding to 52/(32 to 33) of VL

{S4fin was the pame of Gwalarim's herdenan,
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Taken both together, it will be seen that this ballnd ‘proceeds from
a Lashiri partimn. The incident of the killing of Gohar's camels. i&
passed over quickly, amd she i= made to tell Chakur of i hersalf,
instead of trying to conceal it as m all other accounts. Similaely,
Bivaragh's attempt to restrain Chikur i3 given very shortly.  On tha
other hond, we have a fuller account of the battle, and especialiy of
Nodhbandagh's magnasimity in saving Chikur's life in the fight.

VL

Good were the days of old, men lived then of great
fortune, all men were pillars of the State? and the rulers
were of one counsel. There lived a fair woman, lady of
many herds of camels She was known as Gohar the
Maheri (herdswoman). She moved about in luxury ; her
tent-poles were all of gold, her bed-coverings of sillc
Gwaharim himself sued for her hand : by day and night
he sent her messages, an agent of Chakur's was their mes-
senger. It came to Chakur's knowledge and he came to
Gohar the Maheri, and there passed the heat of the day.
Then Chikur the Amir asked Gohar the Mahéri, * Why
are your female camels lowing, and why does the milk
drip to their hoofs?" Then said the Mahéri Gohar to Mir
Chakur, ‘The day before yesterday the Children of
Lashar, the horsemen of Ramén Han, killed the little
camels and cooked them like sheep’s flesh they broke
the coloured bowls and made the poor camelmen weep.

Gohar marched thence and became a refugee with Mir
Chakur. Mir Chakur was enraged ; he called together all
the Rinds, and for three nights they discussed it. Then
Bivaragh, sheathing his sword, said, ‘I will not let aur
men be killed for the sake of the herdswoman's camels’
There were some turbulent men who spent their time in
bragging, Jiro and headstrong Rehan and Sohrab, whose
mare’s neck was like that of a crane (ie. the Kunj or
demoiselle crane). * Leave it alone, Bivaragh,' they said,
*Do not stop it' The alarm reached the Lasharis, * Be

1 ks srkdn to stand for the Arsbic sekiau'd-daalah,
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men, for men are upon you, the Rinds with their friends
attack you.! Gwaharim stood with his sword sheathed.
“It is not in the Rinds' power to reach ue with their
swords and inlaid matchlocks, their spears and blades of
Shiriz. Stop the mouth of the Nali defile’ When the
sun had risen a little, the Rinds on their mares made the
attack, and we engaged with bows and arrows, spears and
Shirazi blades, and shields of stony rhingeerns hide
They joined in u royal battle; the wretched Rinds gave
way, and @s many as seven hundred were slain with Mir
Han of the gold-hilted sword. Chakur was exhausted in
the battle, and stood with drawn sword guarding himself
with his shield. Then Nodhbandagh turned his mare
Phul, and mounted Chikur on ber. He gave Phul 2 blow
with the whip, and Phul, by God's help, passed over the
salt swamp, the precipices and deep gorpes.  Then said
Gwaharam the sword-wielder, ' Nodhbandagh, thou art a
Rind, thou art no Lashdri; who would help Chikar?
They would have cut him down like a stalk of millet, and
have broken him off lilke a radish root, and taken Sevi
with one hand’ Then Nodhbandagh replied, ' No Rind
am 15 1am a Lash&r, but T was born of a. Rind mother,
andd sucked the milk of Muzi, When Muzi nursed me and
sang me a lullaby at midnight, and swung me in my
shagh-wood cradle, she said, " One day Chikur will need
you, when he is distressed in the battle" The memory of
that day is now upon me.

VII,

(Chakur) asked for news of the Rinds, and for four days
they joined in discussion. Then Bivaragh, pushing his
aword in, said, '1 will not thus slay our men for this
Jatni's camels which thieves have hidden in their houses.
Is it for us to dispute about these camels?’

There were some braggarts there who passed the
watches of the day in loud talk. They gave him the name
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of 3 woman, and swore loud oaths. Then he let go the
Sardir's bridle and let his black mare go forward. The
Rinds all bore inlaid matchlocks, black-shafted spears,
brazen stirrups, scarves and turbans of silk, and sandals of
phish on their feet.

Then the alarm reached the Lasharis, Bijar and Rimeén
at their head wearing red boots, * The Rind cannot arrive
beneath us: we will stop the mouth of the Nalj defile, the
pass with windy clifis’  Og the day they came forth fram
Sévi the Rind horse attacked them, thére God's power was.
shown, the sweet world became bitter, they joined together
in fight (The Lasharis) tore up the fine drums, smote
and overthrew the Rinds, and slew fully seven hundred
of them. Mir Han and Bivaragh fell. Chiakur was ex-
hausted in the fight, and stood in the path with his sword
guarding himsell with his shield. Nodhbandagh came
from this side and made him mount upon his mare Phyl,
He struck Phul with his whip, and Phul, by God's
strength, few to Phaugar over clifis and yawning chasms
and the inaccessible haunts of the mirkhor, and carried
him over the crest of the hills. ‘Bravo!’ cried Bahar
Khin, and thus he spoke to Nodhbandagh, * Thou art a
Rind, thou hast become a Rind, thou art in no wise a
Lashari Thou art a Rind, and to us a foe!" Then
Nodhbandagh answered him, * My Chief! That day is on
my mind when I sucked the milk of a Rind mother, My
honoured mother, while she sng me a lullaby at midnight,
and at the five hours of prayer, and in the yvellow after-
noon, said to me, * Thou art needful to Mir Chikur, thou
shalt save him one day in a fight, in a fight and
terrible battle”: and now that day is upon me, for who
else would have helped Chakur? They would have strucik
him down like a millet stalle, or rooted him up like a
radish, and taken S3vi in one day.'
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VIIL

The poem which follows i3 of a more general nature than those
given above. It commences with a recital of the legendary history of
the Baloches, stmilar to that fn 1, and concludes with an accoun
of the dispute regarding Gobar and the war between the Rinds and
Lashiiris.

I first rook this ballad down from the dicmtion of & Ghulim Bolak
Rind at Sibi in 1879, This version was published with a trugstation
in fA.S.8, Extrs No. 1881, ' Since then'l hiave heard other versions
which have énabled me to make various corrections and amendments,
and 1 believe that the text now given will be found mire commect

Kilati, son of Habib, sings: to the exalted Ghulim
Bolak Rinds he sings: of the Aght between Chiikur and
Gwaharim he sings: of the harbouring of Gohar some-
what he sings: of the thirty-years’ war he sings.

Let me celebrate the name of God, from the beginning
my morming-star; Haidar is my support and protector
with the Holy Prophet

Come, oh minstrel, at early mom, learn my songs and
carry them to the friends of my heart and my loving
brethren,

The well-born Rinds were at Bompur, in Kéch and
the groves of Makrin, the Dombkis were the greatest
house in the Baloch assembly,

The Rinds and Lashiris were united, they took counsel
one with the other, saying, ‘Come, let us march hence, let
us leave these barren lands, let us conquer the streams and
good lands and deal them out among ourselves; let us
take no heed of tribe or chief!

They came to their carpet huts, and ordered their
turbaned. slaves to saddle their young mares. ‘Bring
forth the slender chestnuts from their swlle  Saddle
the numerous fhllies, steeds worth nine thousand, Drive
in the herds of camels around us, from the mouth of
the Nali Pass’ The fighting-men called to the women,
‘Come ye down from the castles, bring out your beds
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and wrappings, cirpets and red blankets; pillows and
striped rugs and many-coloured bed-steads, pewter cups
in abundance and drinking-vessels of Makran: for Chakur
will not stay in this country, but goes to his own distant
realm.'

The Rinds clad their bodies in silken coats, with
helmets and shining armour on their arms and chests
they came with brazen stirrups and red boots on their
lege

They seized Sévi and Dhidar up to Jhal and the Nila
Pass; Habb, Phab, Moh and Mali to the further side
of the Nali; the fortified city of Gij to the land of
Mardgah ; Sangarh and the Mountains of Sulaimin- were
taken by the tiger-men; Sang and rich Mundihi became
tributary to our Chief; from the boundary of fertile
Kachhi up to Dhari and Bhanar, .

There was generous Bijar with his sabre, and Jam
Sulaiman with his sword,

Gohar came as a refugee with all her herds, countless
berds of grazing camels, saying, * Behold, my Chief; show
me a place, a shelter for my herds of camels! Then
spake the farsceing Chikur to the fair Gohar, *Stay
by the streams of Shoran, in the neighbourhood of
Kacharak, graze your camels in safety, settle down
without care’

One day from Gwaharam's village there came forth some
wild youths riding their slender chestnut mares for spart
and exercise. They slaughtered a pair of young camels
to fill their bellies. Curses fell upon the wicked, upon
the workers of evil, rage was upon the tribes as of 2
thousand: on both sides injury was wrought, on this
side was Gwaharim with his sword, on that side Mir
Chakur, For full thirty years the war went on over
Gobar’s voung camels; all the leaders were slain, their
teeth dropped from their mouths (o they ground thejr
teeth in their mouths) The tribes only were left (ie.
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without leaders) by the mercy of God, and shake their
swords at their foes with open wrath. They expelled
Hasan the Brhimi with Chiakur, and then the Baloch
rulers made peace among themselves, and Chakur through
the fault of his brethren passed away to Satghara

God protect us all from taking the sword again, and
the Rind and Lashiri warriors from secking revenge
for blood!

IX.

This poem, contaming part of the stary of Gohar, and illustrating
it by the episode of the lizard which took refuge with Bibar, is very
popular amony Baloches, and is often quoted ; but, nevertheless, I
hive only been able to recover it in a fragmentary form.  One
vession, here reproduced with some emendations, was given hy me mn
the S A58, for 1881, amd 5 still mare incomplete one in the Persian
Character by R. B, Héré Ram in his Bifgcki-naed i

The ballad purports to relate 1o the war betwesn the Bulisbs and
Kalmats, but these tribes are not even mentioned in these versions.
Hitd Rim's 163t only gives the latter part of the ballad, commencing
with line 36,

Nodh. son of Bahrim, sings: to the fierce Rashkiini
@ Baloches he sings: of the war of the Bulmate and Kal.
mats he sings: of the lizard's refuge-taking he sings,

Sweet singing minstrel bring hither your lute, bind
on your head a white turban, let the good man take
gifts from the giver.

Yesterday from barren Sanni marched the fair Gohar ;
she came for shelter to the Mir, to Chikur wielding
the plittering Shirdz blade, Then spake fair Gohar;
‘My camels are on the foothills of the Mullah pass,
the Lashiri have a grudge against me’ He collected
all Gohar's camp and goods and placed her In Kacharak
(The Lashiris) came riding to Shoran, the town under
Mir Chikur's rule. * We will gallop to the groves of Gij."

* Lahore, 1881 {in Undsl  Mr Donies Enghish texnskstion  (Calontia,

tBEE) panits the poema,
1]
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In the evening Gohar’s female camels come lowing,
the milk dripping from their udders to their navels
Chakur ssked the camel-herd in dusty clothes, ‘ Be quick,
Jat, tell me the truth; who has done this to Gohar's
cattle?' And the dusty Jat thus replied : ‘ The Lasharis
came here on an expedition, they slaughtered the young
camels as with spite and rage’

Gohar the herdswoman, with pearls in her ears, made
A =ipn (lit. winked) saying, *Jat, leaye this matter alone,
let the noble Rinds remain at peace in their tents; the
female camels are perpetually bearing young.

Then Réhin the Nawidb was angry, and Jiro the
Phuzh, bitter in reply: *For fair Gohar's young camels
we will take a sevenfold revenge with our swords, we
will gamble with heads and hair and turbans® Then
Bagar Jatol answered and said, 'Where are the fair
Gohar and Sammi? Hot was never lacking to his
refugees; for when on Shah Husain's day of trouble
Bibari sat in front of her hut, a lizard ran out of the
phish-bushes. Some boys came hunting it from behind,
and it ran into the Chief’s house. Then the good woman
stood in front of them wearing beautiful fvory bangles, 5
white as fresh-drawn milk, slipped on over her soft arms
Hibari spoke to them with great dignity, and with many
entreaties said, ‘Boys, leave the lizard alonie, it is my
refugee s do so much for me for your own name's sake!

But the boys, ignorant and boorish camel-herds,
killed the lizard with sticks. Her lord and husband was
not there in the house; she sent him a message of com.
plaint. Hot returned from the assembly of Chiefs, and
thus Bibari said to him with great dignity, “If thou dost
not take revenge for the lizard, 1 am thy sister and thoy
my brother

The hero thus replied to her, *Oh lady, have patience
awhile, for & little stay, do not speak to me, 1 will act
so on account of this lizard that the ground will be full
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of blood, sixty (corpses) lying on one side and fifty on
the other, all gathered together in one place for the
lizard’s sake'

Omar! has left a memory behind him for keeping his
word, and Bilich the avenger of blood, and the hero
Dodi for the cattie.

X

The war of the Kalmars and Bulmats alluded 19 in the heading of
IX. forms ales the subject of the following fragment. The first-
mentioned tribe is alluded 1o by iz more usual name of Kalmair,
apd the adversary 5 called Bulfat The form ‘Bulfat or Burfat is

still found ns 2 tribal name {(non-Baloch) in Sindh, and as a section
of the Lists of Las Bala

The Kalmatis tied up their mares bridled under a
scaffold. They eat pulse (moth), molasses (gur) and
milk, and yellow cow's-butter. The camel-herds came
running with torn cheeks and broken arms, saying ‘the
Women saw clearly how they drove off our cattle; they
Wept tears of blood, wiping them with the cortiers of
their veils, for the men were taken captive—the Warriors,

, with their old fathers, brethren and young sons.  Yoau
have brought misfortune on our camels, our camels and
herds of cattle, our fat-tailed sheep and white goats, our
buffaloes with distended ydders”

Mir Hot was angry with the tribe. *The women have
lost their wits, the women of the Kalmatis, to drive out
the camels without spears, or body-armour. [ will not Jet
the murderers carry them off! We beat the mares with
sticks; we made the fillies’ heels fly. We passed the
boundary of the Wakavi, and overtook the enemy ; our
friends called to us, Tati and sweet-scented Sah3k -
“Strike with your liver-cutting hands, with your wide
Wwounding Egyptian swords! Behold, what God will do*

! The aliosion fs to' Oy Nuhal, who entertained the Leshirh, alloded 1y

1 1V. and n the Soog of Nedibaodagh (XIV.). For Dods and Bilich
see XVIIL



20 Hevore Ballads.

They threw their soft blankets (over their mares’ backs),
they took back their camels from the Bulfats, and
recovered from them the blood of their fathers

X1
CHAKUR AND GWAHARAM.

The five poems included under this -head are auribured 10 Mir
Chiikur and his adversary Gwaharfim, and are suppoted to have been
interchanged after the first battle between the Rinds and the
Lashirls. Nos, @ and 3 are Gwaharim's verzes addressed o Chilkur,
and 2, 4 and 5 are Chikur's replies. It is probable that the series is
meomplets, [ give two versions of No. 1, of which (@) was taken
down by me from the recitation of Baga Lashiri in (893 and (4) n
Mr Mayer's verson, These two differ 50 mich that 11 seems
desirable to give them both in full.  No. 2 ls taken from Mr, Mayer's
text, with a few aliemtions and addition: from a frogmentary vemion
in my. possession. No.o 3 15 derived from two versions, one that of
Bags Lashin, taken down by me (36 lines), and one given by
Mr. Mayer (27 limes).. Eightesn lines are tommon to. the two
versions, and, as both are incomplele, o more suisfactory text has
been dbtained by combining them. No. 4§ 5 derived solely from
Mr. Mayers text, and No, 5 from a version {aken down by me at
Sibj in 1879, and already prnied in the fA5.8. 1881, Extra Number.

1 (a)
Gwaharim sings of the day on which Mir-Han was slain,
Let us meet on the bare desert foot-hills, and have
our interview on the barren plain, the grazing ground of
wild asses. Let the Rinds and Dombkis come together,
let the Bhanjars and Jatcls repeat their gibes! The
Rinds came with booted feet, with their slaves they
alighted. From every hamlet they tock their blood, and
the far-famed Malik Mir-Han was slain! Chikur fed
thence by might; he took a stick in his hand to driye
the cows and to graze the slate-coloured buffaloes]?
That fn to sy, Chiknr fled into the hills and became n herdeman. . The

buffslons aan calied * samigh?” or mrme-coloared, from their dark-grey cologr,
resembling sorma or powdered antimony, corresponding 10 oar stute ealogr,
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Whither went REhan and mighty Safar, Ahmad and
lordly Kilo? ;

What was the matter with you, thick-beards?! Was
not your tribe established in Bhéni; had you not in
your hands wealthy Bingopur! Your place was with
your love on the coloured bedstead!

For the innocent blood of Milim the Khin Gwaharim
tightened his saddle-girths, and let his mare go to the
Mullah Pass!

1 (6).

Gwaharam, son of Nodhbandagh Lashari, sings: of the
fight of Rinds and Lashiris he sings.

Let me sleep in the good lands of the Baloches; green
are the streams at the mouth of the Mullih. Let us meet
on the low hiils, the grazing-ground of wild asses. They
came drunken again and again, with the roasted hind-
quarters of wild asses® 1 saw them with their red eyes;
a Rustum arose before me, Chikur and Hirdin on their
powerful horses. You turned your tribe away from
Bheéni and fled over the mountain gorges, terrified Rinds
on swit mares! What ailed you, thick-beards? You
possessed wealthy Bingopur, the wharfs and markets of
roydl Chetarvo. Your fair lovers were in the lofty
houses |

| make a petition to the Creator; may the Lord of
Mercy be exalted ; he gives a hundred and the hope of a
thousand | My hope is for well-watered lands, but formerly
I had no such hope.

The Rinds and Dombkis come together from the dwell-
ings of Banar Jatol® They have attacked the village and

TAn epithet of the Rinde

¥This translition & doubiful. It fallows Mr. Mayer's version, bl [ hare
Brer mer with the word kuodrs for wild =ss,

4 Or *ihe Bhanjars aod Jatols repent their tauntn” os'in (o).  Tans® wal
should protably be read for thenevint.  Thia bms nothing to do with thango,
okl
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taken the innocent blood of Malim. 1 know that Chikur
is losing his wits from the prayers and wisdom of Pir
Wali He had no advance guard with bragging Mir Hin
in the narrow defile of the Nali Pass, The Rinds, with
booted feet, dismounted from a thousand swift mares. We
too, with the Mir's gathered armies, alighted with our
followers. We slew the far-famed Malik Mir-Han, and
the two young sons of Shaihak, both the greedy Sohribs,
Hamal the backward and Kehar the miser, Chanar and
Hot and mighty Safar, Jiand and distinguished Pheroshiih,
All, slayer of wild asses. from among the Royal Rinds,
and Thamah's young son was slain, From every camp
we took our revenge, Their horses vailed their spreading
tails, pierced by thorns they knew oot of. I pave him
(ie. Chikur) a stick to drive the cows and to graze the
slatecoloured buffaloes. Réhiin and Hasan will churn
Butter, Khohil will carry buttermilk for the Mir, and the
Elephant ‘Ali; that mighty man, will no longer keep the
watches in the assembly with his long hair, the delight of
women.

Mir Chikur, son of Shaihak, sings: ‘the King of the
Rinds sings: of the Rind and Lashiri battle he sings:
in reply to Gwaharim he sings.

You injure yourself Gwahardam with that enmity, by
raising dust among the Baloches, in that you have bound
the name * Nali* an your waistband, and raised a name like
Nodhbandagh higher. For once you were lucky in your
game, and kiiled the Rinds' swift mares, whose footprints
were clearly marked in the lowlands of the Mullah : but
remember the vengeance for that ; how Bangi and Hasan,
son of Nodhak, were slin together, Adam and famous
Nedhbandagh, Ahmad and lordly Kallo. You left out the
flight, like a stampede of wild asses, on the day of the
fierce struggle when the Rind arrows devoured them from
behind in the fatter spots of their hing parts  You took
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flight from the fort of D3b, and drew breath at the mouth
of the Mulldh, yet T never made such a mock of you, nor
sent a bard to tannt you, reciting & song with twanging of
strings in front of your noble face. You did not receive
a bilow under the ear from my tiger's paw, as you shook
your head like a frightened (mare), hiding your head in
holes and corners of the world. Half of you passed away
to Gdj and Gijarat, half went wandering to FPhalpur.
You come making obeisance to the Rinds, and asking for
a measure of grain in the skirt of your white garments;
you toil under shameful burdens; and carry the black
waterpots on your lead! Now you hide under Omar's
protection, I will fall on you as a man slain by his
brethren, We are the Rinds of the swift mares : now we
will be below vou and now above; we will come from
both sides with our attacks, and demand a share of all you
have Much-talking Gwaharam, keep your heart's ears
open, make a long journey, perhaps your luck may come
back: I will spin the top for & wager, and at the end
I will raise a dust as | promised, and drive all fear from
my friends’ hearts.

3 GWAHARAM'S REJOINDER TO CHAKUR.

O my friends, noble in the assembly, come, well-boarn
men of my tribe, come, all ye Khiins and Chiefs of the
Lasharis, come, and let us form a gathering of brethren,

When T recited a tmunt in verse wind came into
Chakur's head ; never was there such a ruler as he! But
I too am, like him, a man of violence. Let the King
but give me an opportunity one day, and I will bring
together the Sammas and Bhattis, and will pour the
armies of Thatha on his head. I will place coals of fire
on the palms of my hands and blow upon them lke the
south wind, and will kindle a mighty fire in the houses
of the covetous men, so that the Turks of Dehli shall not
be able to put it out!
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When 1 fought with the thick-beards (the Rinds), the
Rinds climbed up from below to the cold hill-skirts of
Kalit On the day when these words were spoken Chakur
alaughtered a black cow; Chikur was filled with manly
fage. He did not pass by the deep water of Jhal, nor
did he saddle his mare Sangwith, nor did he bring his
minstrel Giirgin with his tightly-stretched drums, Ha!
Hal what a victory was ours ; we struck our foes a blow,
and off went the chestnuts, like wild asses, with cup-shaped
hoofs,  Every mouthful in famous Sibi does Chakur carry
off with livelong grief.

Chikur climbs the steep cliff, Mando's beloved son tums
back, The weary woll stands in the dense shade of a
tree and looks behind him, He goes off to the country
where the wild pistachio ripens, and his mouth and face
and curly beard are stained with the milky juice of the
alro! A Jamoti woman will sing lullabys to the son of a
Baloch woman, his son will be g companion of camelmen
and cowherds, his hands will be galled with much digging.
He collects measures of corn in the skirt of his white coat,
and carries the black waterpots on his head.

4 CHAKUR TO GWAHARAM.

Mir Chikur, son of Shaihak, sings: the King of the
mighty Rinds sings: in reply to Gwaharam he sings,

O my bay! eat your grain from your nosebag; make
your peck and legs as stout as those of an elephant ;
swiftly, giving you the reins to mount the cliffs, 1 will
return from Sibi. For you 1 have stared ju my tents
the sweet camels' milk. Stand in your stall with six
Pegs, eat of the wheat and satisfy your heart. Strengthen
yourself for the enemies' mountains, for right or wrong
I will come back again. The folk are displeased that
rnushnuidbcﬁudupinthu[nndwh:relmthchmm
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I swear on my head and hair and turban, once 1 get
free 1 will lay many low, lives will be overwhelmed
among the spears and lances. Let that man come on,
whose hour is come, the cup of whose reckonings is
full! 1 too ask from my King and Creator victary for
the true Rinds at Sévi, rather than for the slender-footed
thin-beards. Hereafter the Mughal youths and maidens
will receive enlightenment !

3. CHAKUR TO GWAHARAM ON FINALLY
LEAVING SIBL

Chalur, son of Shaihak, sings: the mighty King of
the Rinds sings: somewhat he sings on the day of leaving
Sibi: in reply to Gwaharim he sings.

I will leave man-devouring Sibi, curses on my infidel
foes! Iet Jim Ninda the Bhatti distribute bread for
three days. For thirty years, for all our lives, will we
fight with these gigantic men. My sword shall be stained
with blood, it bends like the jointed sugar-cane, so that
through crookedness it will not go into its sheath. The
youths wearing two turbans (7. of high birth) do not
rise up to sport among the tents under the shadow of their
venerable fathers, nor do they rub scent ¢n their mous-
taches, but they feed on the flesh of fat-tailed sheep
and boil strong liquor in their stills There is none of
them who bears the signs of a ruler: they have eaten
all their Indian blades, their broad swords are rusted,
they have gambled them away to the usurers. they carry
children's sticks in their hands

Gwabarim is in dusty Gandava, a stone cast into the
sea ; the fishermen have drunk his blood. Ali and Wali
possess all his countless herds of camels, the rebel fort
is deserted, brought to earth by fierce Turks and Rinds
on high-bred mares. Gwaharim has lost both places,
and will possess neither grave nor Gandiva
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XIL
CHAKUR AND HAIBAT.

This poern was taken down from the recitation of Ahmad Khin
Ludhiiat Lond, of Rohr in the Dera-Ghasl-Khiln districe,

The subject relates o a vow made by Haibat or Haivtin, ‘son of
Bivaragh (Biheak), one of the celebrated * Four Vows!  Haibat fwnre
that if any camels got mixed with his herd he would not restore them,
Jiro, Nodbandagh and Mir Hin made vows ar the =mme time (ses
‘Adventures of Mir Chikur! in Temple's Zegvwds of the Panjas,
vol il p. 473).  The vows of Jiro and Nodhbandigh are the aubiecty
of the fallowing poems (XIIL and X1V  The Mirilis or Children
of Miril are identical with ihe BulEjhis.

Haibat, son of Bibrak, made an oath before the Rinds,
striking his beard thrice with his left hand: ‘Il any
man's herd of camels becomes mixed with mine (T will
not return it). I he would keep his camels let theny graze
on the further side of the ridge Suddenly Chakur's camels
came and mixed with those of Haibat, son of Bibrak.
The Rinds got ready to fight. 'We will not leave our
camels with the Children of Mirsl," but Chakur kept
them back, and made fools into wise men, ‘Many such
camels have 1 given to fagirs in the name of God!'
Upon this the alarm was rajsed that Gwaharam had
carried off a herd, and the Rinds pursued the Children
of Lashir with the sword. The Rinds were tired, the
neighing horses turned back. Chakur shaded his eyes
and looked for his other troop of horsemen, Suddenly
& dust arose at the mouth of the Nari defile, and Haij-
bat son of Bibrak's troop came riding with turbans alj
awry. With the sword they charged the Children of
Lashir; seven-score of their own men they lost in
recovering the camels, and killed three hundred and
fifty of the Lasharis. and fifty more were slain, al| alims,
readers of the Qurin. Both tribes bore away their dead
in doofies, but the Lashiris had the greater number,
Haibat kept the recovered herd apart, and the Rinds
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made ready to fight him. ‘We will not leave our
camels with the Children of Mirdl! Chakur hardly
restrained them, saying, ‘That herd was stolen by our
enemies, and they are better with our brethren than with
strangers, and anyway they will be of use to us some
day, T will not break my own arm, nor set fire to my
own jungle. With whomsoever you take them, I will
keep quiet)

Three or four days passed in such discussion, and on
the seventh day the herd came back to its own place, the
same full-grown (large-toothed) camels, with Kotal the
camel-herd. Chakur then gave Haibat as a reward
the Nari stream and the town of Sibi. 'O Miralis! fill
your horses’ nosebags with green fodder!’

XIIL

The second vow (see above under XIL) was that of Jim, who
swore that he would kill anyone who taid hands on his beard, and also
that he would kill anyone who killed his comrade Haddeh.

Chikur, who does not here appear in a fivournble light, induced &
nurse to bring Jaro's child 1o him so that it touched his beard, and
Jiro thereapon killed his own son.  Again Chiknr induced Haddeh
to touch Jiro's beard while passing him in o borse-race.  Jiro shortly
afeswards instigated bis nephew Shiho to kill Haddeh, and when b
had done this he hinsell killed Shiho and buried him with Haddel iy
ane graye. lhro is known throoghout these ballads by the epithet of
Jjasr-pausts, Le. poisonous or bitter in reply, a title fully boroe om Ly
the seconid of the following poems.  Haddeh was Chilkur's brother-in-
law, being marded to lis sister Banar. The text was recited (o
me in 1884 by Ghulim Mulammad Bilichini

1. CHAKUR TO JARO.

Chakur, son of Shaihak, sings: of the day when Jiro's
beard was seized he sings: of the slaying of Haddeh
he sings

O Mughal, saddle your steed, as swift as deer or

tiger; saddle your fiery Arab and bring him close to me.
that | may tell you a dream.



28 Hervie Ballads.

The Rinds are my mountain forts, but for a slain
Rind there is no door open, on both sides his life s
shut in.

Because he arose in sport, Jiro with knife and dagper
slew them both ; he slew him with his companion, because
Jaro's curled beard was seized, because Haddeh seized
it roughly.

2 JARO TO CHAKUR.

Jaro, son of Jalamb, sings: in reply to Chakur he
sings.

Give ear, O toothless Mazido, to this strange tale, O
Mazido'; a strange tale and a wonderful dream !

Speak not falsely, Chikur Nawab, speak not falsely
that you be not held a liar; let falsehood be outside
your teeth, away from your noble tongue |

It is true, O mighty Mir; it is true, O Chakur Nawih,
My curled beard was seized. By this my life was taken
from me, by your own double shame, by your spiteful
taunt!

One day saw both Haddeh and Shaho in a far-away
home in the ground With him was his jointed bow,
his quiver full of gold, his keen blade with new scabbard ;
both of them slain with knife and dagger; each slain
with his comrade. For your heart's pleasure they were
killed and left there. Haddeh never returned home
eating betel and cardamoms, to his wife in her four-sided
hut, to Chakur's fair sister, to Binar, best of women,
nor sat with her in close embrace

Seek for Haddeh in the ground, for Haddeh in the
ground in the grave of two men!

¥ Maztda is sid to have been Chikur's orgim] name.
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XIV.
THE LAY OF RODHBANDAGH.

Nodhbandagh was a leading man ameng the Lashirs, and s
celebrated jor his generosuty, He has already appeared- as the
chivalrous protector of Mir Chitkar, whom he saved in the battle, and
mounted wpon his own mare Phol Chiakor had in former days
tested bim in ‘various ways Neodhbandagh had made a vow
never 10 reject A reguest, and never to touch maney ‘with his
bands, Chikar gave: him a pair of  saddie-bags filled with
money, and made a hole in the botom, so that the mopey
dropped out It was picked up by & tmnd of women who were
pathering tamarisk-galls, and they bestowed on him the pame of
Zar-uwal, or Gold-scanerer. Afterwprds Chikur sent him a Domb,
telling him 10 demand of Nodbbandugh everything he had in his
possession. The Domb did =0, and Nodhbandagh said in reply:
* Give me your pdusdil or apper garment, and [ will give you all my
clothes anid other possessions”’ This the Domb did  Nodhbandagh
divided the plusks into two parts, with one of which he clothed
himself and with the other his wife ; and then gave the Demb all his
clothes and everything in the house, and it wns left bare. At sight
Nodbbandagh and his wife lay down to sleep i the empty house.
At midnight & laden camel sat down before the door of the huuse.
Nodbhandagh said to his wife, * Go and amell (he camel's mouth,  1f
it has a-sour smell, drive it away ; bot if it has o sweet smell, call me
to unload ity for Heaven has sent it

The good wife smelt it, aod it had the scent of musk. Then
Nodhbandagh unloaded iy, and opened the bales, and found that they
contained garments of every sort for men and womesi, all sewn and
made-tp, S0 he und his wife dothed themselves. Next momiing
when he came imo Mir Chikur's pssembiy, the Mir said, * Nodiiban-
sdagh, thou art verily the Gold-scatterer.!

This poem is Nodbbandagh's reply 1o his hrethren when they
reprodched him for giving away all his povsesgione | took it down
from the recitation of Ghuliim Muhamizad Bildch&nl n 1884, and
included the text in my Balochi text-book, 1891, and also in the
* Adventures of Mir Chikur' in Temple's Legwnds of the Panjad

Nodhbandagh, the Gold-scatterer, sings: he sings some-
what in his own praise.
O [riends, friends, my friends and fiery brethren! The
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avaricious have uttered a speech, and laid blame upon
my head, so T perceive plainly, they have done injustice
to an innocent man.

All men carry beards on their faces, but those who are
Na men wear them below; they display them on their
knees and heels, and some on the nape of their necks, A

The generous assemble with me and the greedy quarrel
with me; they quarrel and say, turmning their faces away
from me : ¢ Nothing will be left with Nodhbandagh; Phul?
will not bring forth in due season, after six months at full
moon ; she will not bring forth nor bear a foal.’

Now foolish were my bitter foes, nor do I fall under
yesterday's taunts. When | was skinning my sheep and
goats how many of the greedy would assemble, how many
of the grasping be gathered together? | had the wealth
of Muhammad! Seven or cight hundred herds of cattle,
innumerable herds of grazing camels; nor have T ever
gambled, nor is their tale told by the coloured knuckle.
bones, nor have impostors extorted my wealth from me,
nor mighty armies robbed me. I have given it away in

S name to pious mien, reciters of the Qurin, and to the
Poor dwelling in the wilderness. In the moming they eat
their fill, the warriors of the faith come joyfully, with joy
they repeat my name. As gifts I do not reckon sheets,
searves, silken overcoats and quivers, or wide-wounding
Egyptian swords. These the Ghazis carry away, A
striped shawl waorth three hundred? worn but for one

l?h: name of Nodhbandagh's mare, Ses VII, . g

'Thecumu}-:lluda:lmhpmbnhlj the silver coinage of the jager Princes
of the hous of Taimiir, sach = thoss memed by Sultsn Husmin Baiknry ¢
Helt: These gre thin, beood dirbems welghing - from 83 40 90 prajns
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night, is carried away in the morning by anyone who
asks for it, by a Dom, a singing minstrel, The good
praise God and return thanks for this. But let no such
petitioner come to me and ask me for a wife, saying,
"Bring forth a pillow and a lady fair! for of such gifts
there are none to be had.  An oath is to me as to Omar?
as to Omar is an ocath to me. I will not be stopped from
giving. Tam not a man to be stopped. Whatever comes
tome from the Creatar, a hundred treasures without
blemish, T will seize with my right hand, T will cut with
my knife, I will deal out with my heart, 1 will let nothing
be kept back; for then my young brothers, my nephews
and mourning brethren would quarrel amongz themselyes
as to the partition of my inheritance and property, over the
wealth of Nodhbandagh.

XV.
THE LAY OF DILMALIKH.

Dilmalikh was a Rind noted for his generosity, and for the
Smpiious entertainment he gave the Lashiiris just before the
outhreak of their war with the Rinds (Lesends of the Pamjal, i
472). Afterwards he Jost all his wealth through gambling, and was
set 10 cut grass for the borses by a woman from whom be asked
edtertainment for the mght  The following song, wken down from
the recitation of Ghulim Muharmmad Balichan, is evidently incom-
plete. “The last three lines are Dilmalikh's reply when the Lashfris
offered to adopt him into their tribe.

Gambling has brought famous Dilmalikh, through
malice and spite, from the brilliant assemblies of his
brethren and the gathering of the Rind encampments.
A Rind woman calls him uncle, puts a sickle in his
hand, and famous Dilmalikh has to cut grass for galled
jades! Now 1 give up my long boots, my brazen

! Protsbily the reference i 1o Ounnr Nubdnl, the slly of the Lashiris, whn
was celebmted for his generosity,
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stirrups and bits; the sandals of pkish® make my feet
swell. I was not worthy of the bay mares, I have given
them for an empty amusement. Their story is in the
coloured knuckle-bones,

God cannot turn a Rind into a Lashdri, A Musal.
man cannot become a Hindd, nor wear the Brahmanical
cord of heathendom,

XVL
THE EXPEDITION TO DEHLL

This poem is attributed 1o Shiksad, son of Mir Chikur, and relates
to the exploits of the Baloches wha Joined Humilyiin's army to recover
Dehli from the Soris. The text is derived from three versions taken
down at various rimes, the fullest being that of Hags Lashiirl. The
Rinds and Dodil appesr tn have Joined in this expedition, and 1o
have been sccompanied by men of the original tribes of the Indus
valley, with whont the Baloches were associuted, the Langahs, Nakars
and Kongs. The Langibs ruled at Multin, the Nibars in the
Soathern Dérajlr.  Nothing is now known of the Kungs.

Shithzad, son of Chikur, sings.

From hence come the two-sworded Langihs, the
Nahars and Kungs, greedy of gain; the Dodals go forth
with the sword, they drw their scimitars from their
green sword-belts, girt over their shapely shoulders with
velvet and  scented leather of Herdt  Forty thousand
Rinds are at the head, and Humdyin comes with three
or four hundred thousand men to deal a mighty blow
on the tribes

The sun rose and the army appeared, Humayiin's
iinumerable army. From the shadow of the shafts of
the thrusting spears there was no room on the ground
for the foot; birds sat on the lance points. There was
no place for man or horie The call was given from

YThe phich s the dwarl-palm of the Sulairmdn Menntaing [Q:llmmmpp



Earlier Period 33

the skin-covered drums to forty I.hmmndmm&prung
from ome ancestor, Their hearts did not tremble with
imaginations, the tru¢ Rinds came with keen edgas,
Your countenance was in God's protection, with your
wives: and golden-fronted sont. There was gambling
with heads and hair! Thither they came by agreement
with the Turks

The fight began with bullets from guns, on white-faced
Erey mares. There was not a single moment's delay;
in & moment water was turned into milk. T beheld it with
ANETYy eyes; the army gave way in the left wing; all the
Mirilis (or Buledhis) broke and fed, some turned and
abandoned the Mirs side Then the true Turks of
Dehli showed their strength, and Mai Binarj, daughter
of Shaihak, alighted and drove back the Rind warriors.
The furious Turks of Dehli stood firm, the Rinds on thelr
slender mares wielded their swords, and the foul-eating
Turks fied from Dehli, ashamed, before the Baloches of
the mountains. Seven thousand of them were slain by
the man-tigers, ground as it were under g mill stone,
Three hundred were slain on the Rind side, Allan,
fist in attack on the foe, Allan who blackened the
bragging foe, and Noh was slain who came with Nohakh,
and Balash the Royal who came with the Mir.
took Dehli-fort with jts thousand treasures. There Chikur
halted for eight watches: *Tet ys rest and let our mares
take breath, and let the young filies with pointed cars
have a little rest. and ot their withers recover from their
swellings for a2 while And I, with my eighteen young
sons, will drink bhang in the bazaars, and in the early
moming we will again urge on our mares and meet the
enemy face to face!’ Men who come from Sindh, from
the streams of Rani fort, from the nine-branched water-
courses of ruined Uchh, (tell the women) to cease [rom
their midnight lamentations for their true-loves ang
berves, to wear no more dark-blue for their lovers, or

c
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bashful women for their lords, for the ants which eat
men's corpses are in the courtyards of others, and our
biack clothing is brought back to us by our sweet armies
and our Lord and Amir is free from care or envy of
anyone. Let that Amir come and behold Chakur's
shadow |

XVII.
THE WAR OF THE RINDS AND DODAIS.

When Mir Chikur with his Rinds advanced 1owards Diehli a large
body of Rinds, headed by Bijar son of Phérshil, sepamied from
him and retirned 1o the Indus Valley, whers the Thodifs under Sohrib
were already setiled. The Dedils were allied with Chikur, and &
war ensied between them and Bijars Rinds.' No details of this war
are known, but it must have ended m a division of the coumiry, az
most of the tribes of the Demjat claim descent from these Rinds, while
Dera-Ghis-Ehin remnined in the possession of the Dodite  Ghix
Khiin sori of Sohrih foonded the town, and his tomb f=-at Churatta,
a fewr miles away.  His descendants; the Mirrinis, kept the Nawibship
for two hundred years

The Rllowing eight poems relate to this war, and appear 10 be
omtemnporary with i The poets on the Rind side.are Hiinr himself
and Jongo, and on the Dodii side Babar son of Sohrib, Haji-Ehin
son of Ghias-Khan, and Hairo, son of Mandos. Many of the allusions
are obscure, and refer o events of which the memory is forgotten. 1t
may be noted that Bijar calls himself Bidshib or King of the Rinds,
a title genenally resenved for Chilkur

The poems were recited by Ghulim Muhammad Balichini

I
Bijar son of Phéroshih sings: the head of the Phuzh
Baloch sings.
Let Gagar! work his waterwheels in the night watches
in the lands belonging to me Bijar, for now I will no longer
dwell in the village crowded with faces 1 will go to

ImwlF-ﬂIhthiﬂﬂwwnk:pmnfBﬁ'ﬁ

land on the [ndos, =nd it of -
o rrlaie it by mesnn & jhaldr, or waterwheel,
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generous Bralim, generous Brihim and Muhammad, who
will drink wine in a golden cup, drink wine and give me
2 share, and give it with a joyful heart: else Is he no
Rind and the Dodais are my brethren ; there are no
mountains, and we dwell in Hindustan ; there is fio Sindh,
Phailawagh is my pasture; the brackish water of the
Chichar is my friend, it is sweet in my children's mouths,
for those embankments are far away from the Turks,
Drunkards are the young men of the Sindh country ;
there is much water and bhang is cheap, and wood is
plentiful near their houses?

3

Babar son of Sohrab sings: the Dodai sings.

Wonderful head! What idea has overtaken you! That
wide-wounding sword has struck you, the arrows can be
seen under your armpits, the snakelike arrows bite inta
your body from the hands of Rinds on slender mares,
Andther day do not speak falsely to Chiefs and generous
Lords, and Kings, rulers of forts

This kind of speech is used by angry men. Wayfarers
as they pass by all come as Buests to me, and I struck
Bijar with the bright sword? Know that you have many
foes to let out your life! The golden cup of my days
was not yet full. The warrior Jongo is my witness, in
what way thou didst look upon my face! The brave man
does not utter falsehood, nor the noble houscholder with
fair sonst My Chief is the taker of forts when he poes
to war, he gives shelter to the grazing herds of camels, he
is the bright lamp of sorrowiul eves, the reliever of the
oppression of the brethren who hold the ford !

Now I give up, it has come to an end ; the melon has
been devoured by & crowd of comrades. Our attendant
hbiris are grieved and distressed, and wander sadly with

Ihpuhgunthmmymdhmvpmunmmhuuq.
"Lt ‘the green.'
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their little sisters. No rain has fallen from the banks of
cloud with us and our companions, nor with our mighty
uncle

3

Jongo son of Ghulamo sings: in reply to Babar be
sings.

O rain-clouds piled up afar off in banks as the cold wind
drives you on high, bear a salutation to my foes and say,
*O mighty Babar son of Sohrib, you send me messages
full of noise from Sindh, and call upon me for words of
evidence, A witness is be who stays behind, those in
front do not pull in their bridles. For what cause shounid
I find a faolt in my Chief? The Dodiis are all brave,
one like another, worthy to be praised by poets,  So much
knowlédge 1 had,

When you came, riding with your comrades, eleven bold
men; ane like another, T formed in my heart the intention
of making a slaughter of you all; but when you came
near, yon quickly turned back, so much did the Rinds'
thrusting spears hurt you, the sharp buffets of your foes!
You carried away your shame in your flight on the day
when gencrous Phéroz fought, you felt the dread of
Shaihak's sword and were in terror of Meélav's! Lord.
You did not keep back your head from the crocodiles nor
from the buffeting of the river's waves®* The hungry
Machhis pulled you out! Of youths such as you, sub-
duers of women, of such the Warrior Bijar has many,

I am well acquainted with Bijar's customs; he will not
accept female camels in payment, nor the male camels of
the towns, nor swift mares. The food he devours is young
heroes. He had prepared and arranged a wedding-banguet
for youu When this time the gathered armies of your
enemies come upon you they will clothe you in the same

! Melev & the name of = mare.

’hhhﬁdhh:tﬁﬂmhﬁlhﬂlfdﬂlinhhﬂighnmdmhﬁhm
fished omt by Michhin (fisheimen)
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(red) garment, in which they clothed your uncle before
you. A picce of the same cloth has been kept for you!

4

Hairo son of Mandos sings: the Dodai sings: in reply
to Bijar he sings.

Sharpen my sword, my diamond-like lightening blade,
my friendly green-flashing sabre ; sharpen it on the harsh
whetstone, temper it to an edge to cut silver; gird on
my sheath for the slaughter, both hilt and edge are
fasting |

A message has come from the Rinds, from the wearers
of dirty clothing. The sword-wielding Rinds have arisen,
led by renowned Bijar, slayer of men, to fight with Malik
Sohrdb! God grant our petition, that we may stop their
gathered armies in the yellow afternoon and at early morn.
We will come forth from the foothills, from the distant
sandy skirt of the mountains: we will show ourselves on
the Rohrl hills, and Rinds will join in battle with Dodiis.
We will pair off our gallant youths; Nathi (Rind) will
struggle with Shahzida (Dodal), sweet-scented Wall
(Dodii) with Chat (Rind), Shambo (Dodar) with mighty
Shoran (Rind), Madan (Dodai) with powerful Allan
(Rind) The opposing armies with weighty forces will
come to the water's edge, and will thrash the ears of corn,
one of the other.

Then will T with my black troop of wild asses, lance in
hand, on my mare Laki, search out and slay Bijar, re-
nowned Chief of the Phuzh; and perchance, if fate so will
it, he will flee backwards. 1 will pursue him, and swiftly
scize him by his dirty robe. 1 will cast my hand upon his
neck, and break my sword upon his head, and so transfix
him with my dagger that it will sink in up to the trusty
hilt, and my right hand will be stained with his blood,
Bijar will fall from his bay mare's saddle, and will sleep
upon the plain, and alone with my Indian blade I will
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carry off the Rind quiver when by Divine might we win the
victory |

Many arrangements will be made about women ; depu-
tations (to ask for terms) sit in our assemblies I, Hairo
Tasoanl, have slain him, and have girt an the sweet-
scented, knotted turban of Chieftainship, and & pillar has
been overthrown by the Dodiie.

5.

Bijar son of Phéroshah sings: the King of the mighty
Rinds sings,

The Chiefs dwell among the wealthy bazaars of Sindh :
L3l and Mando are drunken with drinking too much wine,
and excited with intoxicating majin, but the men of the
Rinds: with slender mares, have sent out keen men to spy
out the land, and these cunning spies came back with joy-
ful hearts.  'With joyful hearts they came from the enemies'
land, bearing with them broken branches of the plir-tree’
and thus they spoke in the assembly : ' We hive spied out
all the boundary, and have bound the tiger-like mares with
the fetters of full-grown camels, and fastened them to pegs
of siris-wood and iron. Jongal seized them as the eclipse
seizes on the moon. Thence we went to wealthy Sindh by
the order of our Lord the Khan : Haji Khin has slender
mares, Ghazi Khin has powerful horses! The Dodais are
very mighty warriors. Hairs Tasoni on his chestnut was
very strong in his hatred to his foes, but little Nitho struck
him a blow with his thunderbolt (7.2 his sword), and his
head fell from his powerful mare's saddle. He was rescyed
by the hungry Machhis ; let him take his braggart specchey
to the far-dwelling Namurdis, and sit in the assembly of
the Royal Amir. O, Jam Ismail, if you ask my advice, I
say, *Tum Babar out of your house' Another day do not
speak falsely to a chief, a generous lord, and ruler oyer
many forts |

'mmm:.muun‘pdm
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6.

Hiji Kban son of Ghizi Khin sings: the Doda sings.

Gallant youths of both sides, leave your womanlike
dreams! They give me a pain in the head, and my noble
body is heated as with a fire of Kahir-log! charcoal, it
melts like wax and wastes away in its soft white robe.

The day before yesterday news was brought to me that
my bitter foes had come. They brought boats and ships
and scized the narrow fords, Every man came running
for dear life’s sake, and thus they shouted, *Quick | cross
the river; go to the other side of the ferry ; they are
standing in the boats, to bring upon us great woe and chew
the bones of our funeral feast |

Friends, you may choose for vourselves, but I have
sworn on the siris-trec to move when she helpless riris
moves, and if the firm land marches 1 will drive pees into
it to stop it.  Bijar will not seize me from behind when he
comes in pursuit ; like ten-score men will 1 come forth to
meet him. T will cut through his stout horse's neck, and
will give good entertainment to the spearmen. 1 will so
wield my sword in that place that it will cleave him to the
saddle-bow, and he will fall on his hands and his neck and
gnaw the earth with his mouth, and my revenge will be
even for my chief, for Hairo's pold-hilted sword.

7
Bijar son of Phéroshah sings
Clouds and dust arise by the bank of the Sindh river.
They have taken burning brands and set fire to the bushes,
and having fired them the folk assemble, and are weary
with putting it out
The day before yesterday said Allan to the warrior
Chief of the Rinds, *Bijar, if you would do well, make a
loan ‘on good ground, and drink blood to satisfy your

! The wood of the Aakir (known in Northern India =3 the jkand), Praepis
mumﬂm“mm.mdﬂmwumhuL :
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thirst; do not take your tribe beyond their bounds. For
our chief is passionate and bloodthirsty, the hero of the
swift steed! One day I will demand of you an answer for
the priceless slaughter you have done! Hairo of the loud
voice is not one man's equal, but is the match for a
hundred, and beats his enemies as with a stick, with the
edge of his glittering sword. Think of the grief I have
undergone, nor destroy your brother's liver with sorrow |®

Hairo, 1 swear by the prophet, a true oath on his shrine,
I dare not say I shall escape safely from Hairo's rainbow
blade, but let Muhammad Mustafa befriend me and give
me my turn of victory, so shall we both go together to the
other world, and together we shall gaze upon the Hiris
and the lakes and streams of Paradise!

8.

Babar son of Sohrdb sings: the Dodai sings

Bijar, if you would do well, O Khan, if you would do
well, come and look upon Malik Sohrab, prostrate yourself
three times before him, kiss his booted feet, and let your
moustache trail in the dust and your beard sweep the
ground ; else begone from this country |

XVI.

THE WAR OF DODA AND BALACH AGAINST THE
BULEDHTS.

Dods Gorgésh is celebrated among Baloches for the protection
given by him to a woman pamed Sammi, a refugee From the Buladht
tribe with her cattle. e, with most of his brethren, was alzin in
atempting 1o recover them from a Buledhl raid, and be i often held
up &5 a model for other chiefs to follow, and compared to Mir Chilour
who fought about Gohar's camels

OF the three following poems the first, relating the death of Doda,
¥ given by R. B. Hath Ram in the Persinn Charactes in-his Bdacki
mases p, B In oransliverating the text | have been obliged to make
@ few cormectione.  The second and third poems 1 took down from the
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recitation of Ghulim Muhammad Balachast Noo 2 i=ailso given by
Mr. Mayer in a pearly identical version. The series is incomplete, as
a poem by Bivaragh, Chief of the Bulddhis, should evidently come
between No. 2 and 3 Bivamgh had taunted Balich with lurking in
the hills like a jackal, and this assertion is scornfully repelled by
Bilich, The story of Bilich and \he Buledhls in prose was taken
down by me from the narration of Ghulim Mubammad Balichinf in
1884, and included in.my Baloch Text-book. A translation of it was
published in Folt-Jore, 1893 1 give this story here to render the
ballads which follow more intelligible.

THE STORY OF DODA AND BALACH.

There was a certain Bulédhi who dwelt in the land of
Sangsila; he had much cattle but no son. And in that
place he grew a crop of millet? One day as he walked
round his millet he saw that a herd of cattle had been
eating it. He searched for their tracks on all four sides
that he might see whence they had come, but not a single
track went outside the embankment which surrounded the
fieid,® although the herd had grazed on the millet inside
The next day when he came he found that the millet liad
been eaten again, and again he followed the tracks, but
they did not go outside. Then he made a4 smoky fire and
left it burning by the millet, that the cows might come
close to the fire, as is the custom of cows. On the third
day when he came he saw that the cattle after grazing on
the millet had lain down by the fire. Then he knew in his
heart that this herd had come from heaven. There were
fiineteen cows ; he drove them off and brought them home,
and gave them to his wife, whose name was Sammi, saying,
*This herd is thine, for when [ die my heirs will not give
thee my other cattle’ Then he moved away from that
place, and came to live under the protection of Doda
Gorgézh, and said to him, ‘ When 1 die let my heirs carry

I Znerrhk ; the Arsbic dhirmb, Indinn jawir | Hobm Serphaeni).
S Every field is sarounded by & lofh or embankment to keep in the water
whiich ks let In for brrigution wlen the hill-torrents are in flvod,
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away the rest of my cattle, but this herd is Sammis. Do
not then give them up to anyone, they are under thy
protection.’

One day Sammi's husband died, and the heirs came
and demanded the cattle Doda gave them all the rest
of the cattle, but not Sammi's herd. The next day the
Buledhis came and raided that herd, Doda pursued
and overtook them at Garmaf Daf, and there they
fought! Doda was killed by the Bulédhis, his tomb is
still there. Then the Bulédhis came again and rided
a herd of camels belonging to Rais, son of Doda’s uncle
Riis, with his brethren Kawri, Chandram, Totd, Murid
and Summéen pursued and overtook them and gave them
battle, but they were all slain there together with Rais.
Only one of the brethren was left, Balich, a poor-spirited
man. Bilach then went to the shrine of Sakh Sarwar,
and for three years he fetched water (carried water pots)
for the pilgrims. After three years were past, one night
he saw a vision. Sakhi Sarwar came and roused Biiach,
saying, ' Go and fight with the Bulédhis’ He arose and
bought him a bow, and at night he left it unstrung.
When he arose in the morning, behold, his bow was
strung. Then Sakhi Sarwar gave him leave to depart,
and said, ‘Now thy bow is strung, go and smite the
enemy,’ So Bilich went and waged war upon the
Bolédhis=. He had but one companion, Nakhifo his
brother. (They had the same father, but Nakbifo's mother
was a slave-girl) No one else was with him.

They fought in the Sham and Nésio, in Barkhan,
Syahaf and Kahan® for in those days all that country
belonged to the Bulédhis. When men lay down to rest

PThiy & the subjoct of the fre of the ballads which follow. Garmii
Dufl b the Hotwaler Pusa Thete are sevenal places which bear the nume
Garmdl. This ooe is newr Sangsils, in the Bugti eountry.

®That & in the country now occugibed Ly the Maeyt, Bugd, Khetrdin and
Garchdal bribes
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at night in their homes they would discharge their arrows
at them; three-score and one men they slew, Then
the Buledhis left that country and settled in the plains?

When Balach became old: he lived at Sangsila, and a
band of Buledhi horsemen came and slew him there,
and lost one of their own men as well It happened in
this wise. When the Bulédhis came they said to Balich,
*Balach, pay that money that you carried off!' Balich
replied, ‘Come nearer, [ am deaf’ So they came nearer
and again demanded it Then Bilich said, * In the days
when | had monecy you never asked for it, but now
that it has all dropped away from me you come and
demand it" He had a razor in his hand and he plunged
it into the belly of the Bulédhi, saying, ‘ There is your
monecy, and killed him. Then they fell upon Balich
and slew him. It was thus that the Gorgézh and the
Bulédhis fought:

1, THE DEATH OF DODA.

The good woman Sammi came with her cows to Doda
for protection. Ramén, a youth who dwelt near by,
saw Sammi's cows; the Children of Miril (fe the
Buledhis) raided them, and wickedly drove them away.
In the first watch of the day the alarm was raised.
Doda was lying asleep when his wise mother came and
roused him, saying: 'l bore you for nine months in my
womb, and for three years I suckled you. Now, go forth
in pursnit of the cattle, for who is so swilt of foot as
you? and either collect and bring them back or bring
destruction on your own head!' And his wife's mother,
with great dignity, said, ‘ Men who promise to give pro-
tection do not lie asleep in the day-time.

Generous Doda arose, and thus spoke to his mare
Surkhang, in excuse (for riding her in the pursuit):

1The Hulédhts, or Burdi, still live in northern Sindh, near the fndus.
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‘The lady has brought you cold water on her head,
and a relish of fat sheep’s tails; lentils in a broad dish
she has given you, dnd for your heart’s content grain in
a red nosebag, and water in a fine bucket. Now is the
time of Doda’s need; 1 go farth through the craft of
my foes, That day (for which I reared you) has come
to-day, and somewhere we must overtake the cattle’

In a place below two cliffs, where the water flows
throuzh the gorge close to Garmial Doda the Hrave
overtook them, and fell upon them, the young man, his
mother's beloved son. The Angel of Death brought
him thither, him and Jam ‘Umar together, with Surkhi
his mare of the light paces. A youth struck him from
one side, and Doda fell from his mare’s saddle on to
the plain, and together with Jim ‘Umar he died there,
with red hoots on his feet and glittering rings on his
hands !

2.

Balich son of Hasan sings: the Gorgézh Bailoch
sings: the avenging Baloch sings.

Take away Bivaragh's black-pointed sword; how has
he become as a foolish boy, and taken leawve of his
childish wits! He came and plundered the cattle which
grazed in Doda’s charge on Mir Hamal's sandy waste,
leaving the owner enraged, the grey tiger in his wrath,
For me and you, ob my enemies, such thefts were not
to be carried out, picking out and counting the cattle!

You saw Doda in his wrath when he came raging
after you; he was not in a pleasant place. You killed
his mare, striking shoulder and hip-joint ; blood bubbled
from her mouth. Doda followed on foot, wearing red
boots on his feet; your horsemen overtook and slew
him. You slew my brethren, Riis, Chandrim, Kiwan
the bold ; you killed fiery Rals, and had no fear of what
‘was to follow !
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Doda, thy lordly armour, thy harness and kingly
weapons, thy feathered arrows the plunderers divided ;
the makers of butter carried away thy helmet! The
women in the camp were scattered ; they saw clearly
what had happened. Tears of blood they shed on their
shoulders and bodices which were wet with their grief.

O ye, who have slain this man, the Baloch wotnen are
left without their lord, and wander about outside. [ see
the bay mares running loose, roaming about turned out
of their stalle; 1 see the children naked, the women go to
earn their bread in dreams, no lover comes to comb: their
hair and spread it out over their shoulders. My lordly
body grows hot at the sight like a log of kalkir-wood *
charcoal, like wax it melts and wastes away in its soft
outer garment. [ sit and fight with my heart, and my
heart thus answers meé :

‘Balich is # tiger, a hailstorm. That wealth which
Bivaragh carried will never become fRir clothes and
raiment, nor will he be able to give away in presents much
of that cloth and Khorisin coats. This is my Chiel’s
token : Doda’s gold-hilted sword and brave Riis’s tigress-
mare on Bivaragh's bull-neck !’

3-

Balach sings: in reply to Bivaragh he sings

The mountains are the Baloches' forts, the peaks are
better than an army; the lofty heights are our comrades,
the pathless gorges our friecnds. Our drink is from the
flowing springs, our cup the leaf of the dwarf-paim, our
bed the thorny brush, the ground we make our pillow.

My white sandals are my steed, for my sons you may
choose the arrows, for my sons-in-law the pointed dagger,
for my brethren the broad shield, for my father the wide-
wounding sword.

I and Nakhifo went forth, yesterday evening we went

The Kakir (Prossjis jpicigera) gives out great hent in burning.
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down to the valley, and in a village we saw a bard, a
cunmming man in singing songs. We tarried awhile in the
assembly and heard the bard sing a new song containing a
taunt from Bivaragh.

Bivaragh! Thy wits are in thy head, thou knowest that
to flee is not for a Baloch. The blood of seven of mine is
on thy head, and on the band of thy young brothers. The
deaths of Summén and Doda are on thee, of Chandram
and Kfwuri the bold, of Tota and sweet Murid, and of
Riis the foremost in battle.  Thou slewest therm, and hadst
thou no after-fear ?

I bave not made war like a jackal, but like a tiger huve
I burst through my foes. 1 have no bay mare worth a
thousand rupees, nar any swollen army, but I swear on my
head that every night T will burst forth like a storm-cloud
in the Rains, I will come forth to fight when your young
men are all sleeping in their buts in the arms of their fair
ones, and your priceless mares are all tethered in their
sheds,

Bivaragh! Thou dost not speak as one of understand-
ing when thou sayest in the assembly, ‘ The death of
Balach by God's will will come one day through a trick of
mine'

Bivaragh! How many jugglers, such even as thou art,
has Nakhifo slain with his blade through God's help, how
many have we devoured with the edge of the sword ?

XIX,
REHAN'S LAMENT FOR SALO,

HBEhin cousin of Mir Chitlur 1s said o huve composed this lament
on the death of Sile, whese lover he was The text is taken from
Mr. Mayer (p. 13 | have met with no otber version.

Yesterday as I came along the highroad on my blaclk
mare, well trained for the chase, listening to the beat of
her hoofs, forgetful of all the falseness of the world, as
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I came back from a far country, T met with Sahak my
beloved kinsman. [ was sitting with my legs. crossed and
wearing my scarf, Jam Sahak with his red scarf in a knot.
I broke my hunger with cardamoms, while my mare
nibbled the tops of the gyorkka-grass (Elfmurus htrsulus)
We gave and received the news, and first Jam Sahak gave
his tidings to me and said, ' In the village where you once
dwelt fair Salo has fallen under a deadly illness” A pain
fell on my flowing locks, and from my buming heart I
made this prayer: ‘Would that thou hadst not come, Jim
Sahik my kinsman, would that thou hadst not come, and
that 1 had not met thee, nor received these miserable
tidings from thee. [ make a vow of a black cow from my
herd and a red-eared ram from my flock to the Great
King, my knife and dagger and sword of Khorisin, my
black mare with her harness sewn by mochis (leather-
dressers), and to set free a slave from my hearth, if my
fair love may be saved from the heavy inflicter of pain?

I urged on my black mare with the whip, and as [
came near the dwellings 1 sat down behind the house.
Before long a cry of ah! alas| arose, and they carrietd gut
my love at the back of the house, her black broidered
hair spread out. They drew off the silver neckband from
her neck, slender as a crane’s, the polished round pearls
from the tips of her ears, the golden ring from her finely-
shaped nose, the rings from her slight fngees; and
covering her with a fresh sheet they set forth, the mother
weeping, the mother-in-law weeping, the brother weeping,
the husband weeping, 1 too rained tears like the clouds
in the miny season, on my moustache and curly beard.
Learn, all ye chosen youths, turban-wearing sons of the
Great, do not grieve for this outward shape which we hold
in our hands. 1 have seen this world passing away. The
day before yesterday the lady of the village departed.

U f.e. from “Axrdil, the anged of death.
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XX

BIVARAGH AND THE KING OF QANDAHAR'S
DAUGHTER.

This poem is taken from Mr. Mayer's text (p- 8} Eivaragh Son of
Hakir, one of the principal actors in the strugzle between Mir Chakur
and Gwaharim, is the hero. . He tells the @ie in the Hrst persom, and
relates how he abducted (he davghter of the King of Qandabiir, and
brought her back 1o Sévi. Also how he joined Gwaharim instead of
his own Chief Mir Chakur, and bow he pacified the Turkish Kiog
who came to ke revenge.

The King alluded to is probably Shih Big son of Zu'u-niln Big
Arghiin who ruled at Qandabiir as this peniod, and was frequently at
war with the Baloches. It is probable that Bivaragh's reason for
taking refuge with Gwabinriim suther than with Mir Chikur was that
the Rinds were i alliance with the Tutks, and unlikely therefore o
give him any countenance in his escapade.

For Bivarmagh's genealogy, see Table IL, Appendix IIL, in my
essay on'*The Haloch Race' (RAS Monograph Sertes). In the
ballads relating 1o the outhreak of the Rind and Lashar war e
Bguves 2s the moderste man whe emlegvoured to restrain Mir
Chikar's rage.  See especially No. IV. Moden trachifion holils that
Bivaragh had a son named Gishkbaur by his marriage with the. King
of Qundahir's daughter, who i the ancestor of the Gishithiuri (ribe,

Bivaragh son of Bahar sings: the lofty Rind sings: of
his love he sings: how he brought in the princess he
sings.

In Qandakir is a garden, an ancient place, the :abode
and dwelling of kings Wandering through the crowded
streets I came upon a way, and at a window I espied a
fair lady. 1 let forth a complaint from my helpless heart.
In Persian words the fair one calléd to me, ' Come quickly,
with that form, bring yvour flashing sword and your trusty
shield” 1 went, trusting in God, with my royal steed, T
repeated a text from: the Qurdn (as a charm), a powerfyl
word from God's revelation. Distressed and dark in soul
I went, through desire of my love's golden necklace.
Under the palace 1 tied up my mare, and I climbed the
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walls, driving in iron pegs' 1 entered the private rooms,
and with joyful heart [ perceived my lady reclining on a
golden couch.  Seven nights and seven days I abode with
my love, Then said to me the enchantress, the beauty
and crown of her companions, * Bivaragh, my prince of
chieftains, my King bears great love for me, look that he
does not secretly receive tidings of our doings, when he
will leave neither of us two alive and well  If you have
any manliness within your loin-string, it were well to carry
me away to your own land.

[ understood my love's speech, and she left all her
possessions and her golden couch. When we came to
the foot of the palace wall I unloosed my mare thence,
and seated my love on the black mare's shoulder, I
turned my face back to the Bolin, and came to the walls
of S&vi fort

Then said my fair enchantress :

"Bivaragh, my chief of chiefs thou saidsf to me: *]
have mighty armies™ How many are thy Rinds' swift
marcs? How many are thy Mirs bands of young
warriors ?”

Then [ replied to my love :

‘Forty thousand men are Mir Chikur's warriors, thirty
thousand draw the sword for Gwaharam.’

Then said my lady Granaz:

“Which is thy friend, and which thy foe 2’

And 1 replied to my love

* Chiikur is my friend, Gwaharam my foe.

Then said my lady Griniz:

‘Let us go to Gwahardim the sword-wielder, for Chikur
does not take his ease at his home.'

S0 we came to Gwaharim the sword-wielder, saying :

‘Gwarahim | Prince of Chiefs! we have not halted. til)
we reached you; the spoils of the King are with us. f
you will keep me 1 will abide with you; if yoo will not
keep me 1 will look for shelter elsewhere.’

D
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Thensaid Gwaharam the sword-wislder:

*Come] you are welcome, Mir of the Baloches, with
your love to stay in welfare and safety."

He arose and showed us a place to dwell in, he cleared
for us a palace in the Chief’s fort. He gave us a bedstead
and spread out the rugs, cups of silver, platters of gold.
From one side came trays of pulio, from one side came
roast meat on spits, from one side came fagons of
wine.

Neither did 1 eat of the food, nor my love. Most of it
we threw away under the walls, and a little we left upon
the dishes, and my lady Graniz said to me:

' Bivaragh| you have become a Lashdrl. What saying
isthis? You sit on a mat and are filled with wrath’

I replied to my love:

*I will not eat, for the salt (of an enemy) is not good.
That salt will one day become unlawful.”

I called a shopkeeper from the town, and a Minmin (fe
a Khoja, a Muhammadan shopkeeper) came at once.

*If you wish to eat I will bring you something.’

*Bring some sweet scents that we may inhale them,
bring garments that we may dress ourselves therewith,

Seven or cight days | kept a tailor working, 1 became
indebted in seven hundred pieces of silver!

Then Gwaharim the sword-wielder took counsel, and
sent a messenger (telling him to speak) thus:

*Tell Chakur the Ruler that a Chief’s business is not to
play nor to act like a boy. Bivaragh has brought down a
great burden, he has the spoil of the King with him,'

The King's army passed out of the Bolin Pass, there
was no room for the Amirs’ tents. The sun rose with
battlements of gold, and Mir Chikur's army set forth.
Mir Chakur and Gwaharam tock counsel together, and sent
out the swilt horsemen of the Rinds

| The coln alluded to la:doibiless the dithesm of the Talmén dynimi=s,
weighing shour o gmins,
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*Go forth ; circle round the head of the army and retumn
(bringing news)."

Bivaragh said :

‘I myself will be your scout, be on the watch for three
nights and days'

[ went forth trusting in God with my own royal steed.
I came to the army, and fetched a compass about ft, and
tied up my mare close to the army. I repeated some
powerful verses from the Qurins, some mighty secrets of
the Almighty. T went on with my glittering blade and
came close up to the King’s tent [ was seen by Jago
Khin the Turk, and [ drew my glittering blade from jts
sheath, and struck such a fearless blow that it passed
through like lightning in a thunderstorm. The King
(God) protected me, and made my way clear. 1 cut
through the strong tent ropes, and went through carrying
my head on my shoulders. | came and saw the King of
the army lying on a Turkish bedstead. 1 took the Turlk
by the hand and roused him (saying):

‘I am that Bivaragh who has been spoken of It is I
who have done this work of Shaitin. To forgive is the
heritage of Kings. [f thou dost not forgive me it is in
thy own hands. That is thy sword, this is my neck.’

He called his trusty men for counsel, and for a little
while they discussed the matter. Then the King presented
me with a swift thundering steed, and clothed my body in
red silk. The army struck its tents with stout ropes, and
turned back by the Bolin Pass. [ ame to the fort of Sévi
and told what had happened in the Rind assembly. No
man was held to quarter through me, nor had the Rinds a
heavy battle to fight, nor the Lashiri to join in war. With
Joyful heart I stay with my love, and sport with her golden
necklace.
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XXIL.

SOME FRAGMENTS OF BALLADS,
1. THE SERVILE TRIBES,

The following verses are often quoted to show the servile origin of
cermain tribes said to have been presented by Chikur to his sister
Bhinart as & wedding gift. The first version (a) was taken down by
me from the recitation of Bagd Lashfri; the second (#) was printed
rather mcorrectly by Leech sixty years ago. | have cormected the
Epeliing in the text. The tribes mentioned in hoth versions are the
Kirds or Kurds, now considered to be Brahais (but also forming a
section of the Muudirs), the Gabels and Gadihis, always admitied tobe
seryile tribes, the Talburs and the Marls, now an impormant Baloch
tribe known to be of mixed origin. Leech’s version gives also the
Pachillos, of whom no mention is to be found elsewhere, and Bagi's
adds the Bordirs

{a) The Kirds, Gabols and Gadahis, the Maris of Kahan
and the Tilburs, and the motten-boned Bozdirs all were
Chakur's slaves. He presented them to Mai Bhiinari on
the day of head-washing (se. seven days after marriage},
and Mai Bhanari set them free.

(&) The Kirds, Gabols, Gadahis, Pachilos, Talburs and
lawless Maris all were slaves of Chikur. He presented
them to Bhinari, but for God’s sake she did not accept the

gift.

1 How Dopa Becami 4 Risn

For the story of Dodn see The Balock Rice, p. 39. This fragment
is evidently part of a langer ballnd which has not been recovered,
The Doda Sumrd, who is the hero of the Sindhi poem *Dodo and
Chanisar,’ seems to be identical with the founder of the Dodaist

Yesterday thow camest dripping from among the fisher-
folk, the Medhs, burned on the thigh and bitten by the
frost; thou camest towards Mir Silhe's house, and he toolk
thee for his esteemed son-in-law, and gave thee the fair

! Bee Durron’s Simdk, London, 1851, p 125,
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Madho to wife. Madho saw the excellencies of Doda, and
for the woman's sake the man became a Baloch, who had
been a Jatt, a Jaghdal, a nobody ; he dwelt at Harand
under the hills, and fate made him the chief of all.

3 THE WoMEN PRISONERS

Frequent allusions are met with to the capture of the Lashar women
by the Turks. The Rinds, who were allied with the Turks, took charge
of them, and by Chikur's orders protected and guarded them umtil
they were restored to the Lashiris. On the first night a son of
Hivaragh and the princess (see XX.) was on guard over themm  He
wiis praised for his condoct by the women, who said he had stood
apart from them all night like a post of the bouse. From this Chikur
gave him the name of house-post (Gishkaur), and he is the snceetor
of the Gishkauri tribe. The next night Mubammad Brahim was on
guard, and insulted ooe of the women. Chikur was aboot to kill
him, but the woman sld, * Do not kill him, his clothes are dicty[*
S0 he bare the nickoame of * Léghis, or 'dirty, ever after; and s
sitid by their enemies to be the ancestor of the Leghir| tnbe. The
following lines are evidently part of a longer ballad about the fm-
posaument of the women. It is alluded to in Sobha's poem (dnfre
Moo XXXIIL 1),

The Baloch women came in after the battle, and said
one to the other, 'Our husbands have met ws' Jaro,
Réhan and Hasan were there. They gave up their
mares to the shamefaced women, and themselves trudged
on foot to the throne of Shoran.

4 VERsEs uy THE DoDRIs DisPArAcING OTHER TRINES

These satirical verses are intended to'throw scom an the generally
admitted chiimi of the Dombkis to rank first xmong Baloch tribes ;
and om account. of the similarity of name they are alleged 1o be rely-
tioms of the Dombs ur minsiel caste, who are not Baloches at all
The other tribes sneered at are the Kahirls (called bere Shihs or
Figits, on account of their Levitical attributes), and the Masiris (ralled
hmuShEnWTimanmmBalxhinmaﬁgcr}.

The Dombkis are younger brothers of the Dombs. The
Dombs are the bucket and the Dombkis the well]
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The Dombkis are the wool of a shorn sheep! The
Shahs have lived on our alms for seven generations.
The Tigers are the offspring of our braying asses!

X XII.
MURID AND HANT.

This poem is a romantic ballad relating to Mir Chikur and his com-
panjons, but is probably of Inter composition than the epic ballads of
the Chilur cycie.  The text is from Mr. Mayer [ Safock Glazsics, p. 16},
with some additons from & version given by Leech. The story 15 to
the effect that Hiini dacghter of Mande, was berrothed to Murid som
of Mobdrak, but that Chikur induced Murid while intoxicated 1o
surrender his betrothed to him.  After her marnoge to Chikur Murid
followed and began to intrigne with her. There was a disturbance
at might mmong the horses, and Hini was zent out by Chikur toses
whnt was the matter. A thind time she went out in festive attire,
anil this led Chikur 1o suspect Murfil. This leads up to the opening
of the poem.  Apparently Hinl had explained the disturbance as the
result of lighining:

Mr. Doule, in his edition of the Bilichinima, gives the following
version of the story (not in Héta Rim's Urdd edition), 1 have aliered
it slightly, a8 Mr. Douie did not know: that Murld was a proper name,
and took it 4o mean simply a * niurid ' o follower of Chidkor,

Murid and Chaknr were both betrothed. They went
out hunting and became very thirsty, Then Chikur said,
* Go to my betrothed and drink water with her, and I will
go to yours! Chakur came to Murid’s betrothed, and
Murid to Chiakur's She gave him water to drink and he
became very sick. 'When Chiakur went to the other woman
(Murid's betrothed), she put straw into the cup and then
gave him to drink, so that he was not sick. In the even-
ing, when the people returned to their homes; both drank
together, and Muord lost his senses from drunkenness
Then Chiakur said, * Give me thy bride,” and Murid replied,
*She Is thine' Then Chakur said, ‘All the Rinds are
witnesses that Murid has given me his bride: and he also
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said, * To-morrow [ will celebrate my marriage’ When
Chikur had been married Murid left that land, and his
father searched over the whole country that he might
behold him again. Chakur had then settled at Fatehpur,
and Murid's father had searched over the whole country
withoat finding him, and said ;

Si sal hamodha gar khuthaun

Af gharoa dohithaus

Mais sar sydh-saren kirman jatha
Fatehpure khohi kilat

Suny bath sunya rawith

Nodhé mawiirathi zaré

Bingé rawant ma bhind

That is:

Thirty years have | wasted there carrying waterpots on
my head, so that black-headed worms have attacked my
head. May the hill-fort of Fatehpur be deserted, may it lie
waste, May rain-clouds never bring it wealth, may dogs
bow! in its cattle pens!

And since then rain never falls in Fatehpur!

[The verses given above are evidently part of another
poem on the same subject, and resemble the curse with
which this poem concludes.]

COMMENCEMENT OF BALLAD.

The Rinds held an assembly below Mir Chakur's tent,
and Mir Chakur said, * How many times was there lightning
last night?" No one gave any information, ' Sardar,
there was neither cloud nor storm. How can there be
lightning, after the storm is over, on a fine winter's night 2
Then said Murid the Mad ; * Let not my lord be angry,
and 1 will tell thee the truth: If my manly body be not
destroyed, 1 will give a true token. Last night it did
lighten thrice. The third time it was but feshle, but twice
it blazed out.'
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Thety said Chiakur the Amir; ‘Well done! son of
Mubarak, with thy unworthy stories about Chilkur's moon-
faced lady.’

Then Mubirak pulled off his shoe and hit Murid on the
head, saying, ' Leave off, Murid, thy evil desds and shame-
ful works with Chikur's moon-faced lady. Chakur is not
a man of bad repatation. At his call a thousand armed
Rinds ride forth on sturdy horses.

Then said Murid the Mad: ' Oh; my excellent father, he
is but Chikur, and T am a shaikh. I too am not a man of
bad reputation. He rides out with a thousand horsemen,
and | with my own companions. It were well he had not
seen my fair one, the pari; the palace-shaker, with bare
head in her narrow hut, the maiden of towns and camps,
Hani of the seamless garments. For she belongs to me,
who am ready to answer for her, though I wander and am
lost, and have but a Kurin with me. 1 am not in ¢hains
and fetters;, nor are my hands confined in iron manacles.
flee at the disgrace of the blacksmith’s touch. When the
breath of the south wind blows I am, as it were, a madman.
Bring no forge for me, no mulldi with many documents.
There is no plague among my cattle. 1 will not become
either mulla or munshi, nor will I say many prayers, And,
with hands joined and head bent, I swear that on account
of that blow from Mubarak's shoe 1 will eut off my hair,
and will at ance depart and go to a far land. I will lay
down my noble weapons, put off my rustling clothes from
my body, and I give them to Mir Mando, Hani's royal
father. Fair Hani will keep them white from the moisture
of storms and clouds. My carpet I give to "Ali, my cross-
bow to Isa. And I leave my horses tied up, tethered inside
my hut, I leave them to Mir Chakur. Myself I will go
with a cubit of cloth for a waist cloth. T am a mendicant
and beggar, and go with those men, the naked brotherhood ;
I will go as a pilgrim to salute the blessed shrine of the
prophet.  Thirty years will I pass thus, thirty years and
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part of & year, and one day I will return and come to a
camp of the Rinds’

The Rinds had set up a mark below Mir Chikur's tent.
*Now let the fagir shoot arrows at the mark)! When he
drew the bow the wood snapped.

The Rinds then guessed and perceived that it was Murid
of the embroidered garments; the lord of the iron-bow:
! Bring Murid's bow-string.’ They brought his iron-bow to
him ; he kissed it and laid it on his eyes; the unstrung bow
bestrung. With the first arrow he hit the mark, with the
second arrow he hit the notch of the first.  Then the Rinds
knew him that he was certainly Murid of the embroidered
clothes, the lord of the iron-bow. Then they placed Hani
and sweet-scented Murid in-a howse. Murid, as mad as
a mast camel, bit Hanl on the cheek and her two soft
lips.

Then said Murid the Mad: ' Hani, as long as | had need
of thee there was no kindness in thy heart of stone, thou
wast with thy lover, Mir Chikur. Now the powder is spilt
from the pan; | am not in a fit state for thee. Do not

separate me from my companions. From a seeing man do
not make me blind.’

As soon as Murid had turned his back the Rind women
began to lament, and Hani said to her companions: *1
will put my sirl around my neck and go twenty paces after
him.. It may be I shall turn Murid back from the naked
brotherhood, and if 1 do not succeed I will get a token
from his hand. Then Hani called after him. This was
the answer of Murid : ' May Chikur the Amirbe destroyed,
may thy house be bumnt with fire, may thieves carry off
thy horses.  (If I consent) may the token of my hand be
destroyed, may my body be laden with the burden of sin.'



PART I

LATER WAR BALLADS, AND OTHER
TRIBAL POEMS.

XXIIL

THIS poem is an epithalamium on the wedding of Mitha Ehan 11,
son -of Haoal Bhin 11, Tumandsr of {he Matirss, from whom the
present Chief is seventh in descent. (Ses No. XXIX.) The poem is
aittributed o two Bilichint Mazic ladies i Hant the mother and Rin|
the grandmother of the bridegromm,

The text is taken from Mr. Mayer (Balock Clasnles, p.-20).

The Bilachini ladies sing: Hani daughter of Mirdost
and Rani danghter of Silar sing: they invoke blessings on
Mithd and sing.

I accept the gifts which God bestows ; may God bestow
those gifts upon the distressed, may God give sons to the
humble of heart, & fair companion to each of the princes
& swift steed to everyone good or bad |

May God magnify the sons of the fathers, may he make
Mitha Khiin as great asa King. Hehas manifestly acquired
the knowledge of the Qurin from learned men of sweet
vaices. May turbaned Phadhehan race his chestnut misire,
let him gallop his steeds bounding like tigers, and delude
the coquettish women, May Mitha put his feet into the
brazen stirrups, drive in his feet and gird on his sword ; et
fair Danydini (his: sister) clap her hands, let her clap her
hands at Mitha's wedding.  For wedding-gifts there are
red jackets and shawls, gold and pearl embroidered bodices,
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a pair of kettle-drums? are a gift from Mitha's father's
shadow. _

A country in rent-free grant is a gift from his father's
shadow; his father's shadow gives him horses and bridles;
his father’s shadow gives him a bow. for his hand. To-day
is like the pilgrimage to Mecca, a day of good fortune
To-day God's rainclouds have gathered, the storms have
burst above the hills. May the pearly drops be shed, and
Mitha's gilded weapons become wet, may the far-famed
gun worth a thousand rupees be wet, and the boss-studded
shield of Herfit, and the sharp-cutting sword, whose sérs
weigh mawnds, The dagger and knife with silver hilts;
the silken fringe over the filly’s eyes, and the streamers
of the turban hanging down his back!

Come, O Mitha, with heart-felt prayers; let not thy
bitter enemies come, those who are mad from the pain
inflicted by thee, to the wedding shouts of my lord’s son.
They will beat, Mir, upon the tightly-stretched drums, they
will continue to beat sweetly all the time. May Mitha be
secure of this lordly throne, a fortunate King supported by
the Prophet’s hand.

Bring hither Mithan's beloved friends, bring the servants
who have received gifts of money, bring the minstrels of good
name : let them carry bowls of oil and fuller's earth and let
them lead this their brother to the flowing stream and wash
his bair with a hundred blessings ; let them bring him to the
closed entrance of the tent; the white tent of that bed, that
bed anocinted with musk with its four legs of sandal wood,
that pillow with embroidery of pearls. Under that bed is
a glittering dish ; under that dish the wine of the Khan.
Drink off that wine and rub the spices over thee The
bride has been brought by her handmaidens, wearing a
red sari with silken borders, her breast filled with strings
of ‘almonds.

1 will speak a word of advice to the women of the village.

*Woe o & battle from the Chindyas.
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Know that my lord's son is of high rank. Weigh ye his
head with its golden helmet, his breast covered with an
avercoat embroidered in silk:

To-day the mother (of the bride) with joyTul heart, likea
fresh rose, will not remain a moment in the white tent.
She will look upon her son-in-law in his embroiderced gar-
ments, her moon-faced daughter in the doorway. At the
wedding rejoicings for my lord's son the shepherds pour
down from the mountains above shod with Herat sandals
of sheepskin or of dwarf-pilm leaves! May it rain upon
the Ghatith and Tiri streams, and may the Karabo come
down in flood with the storms. The assembly will amount
to more than twelve thousand, the mighty tribe of all
the Maziiris, in reckoning by counting a hundred thousand
axes.

O God, accept the words that 1 have uttered.

XXIV.

THE WAR OF THE MAZARIS AND THE
JAMALT BRAHOTS.

This ballad relates to a fight which ook place aboat s hundred
years agoiin the time of Sardir Bahim Khin, father of the late
Nawib Sir Imam Bakhsh Ehin Mazirh The text is taken frean
Letch's versiom revised  As thi=s was taken down about' 1840 the
circumutances were then of recent occurrence: Although Leech
obtainod it at Kalir i muse be the composition of a Maziri bard,
Ghulim Muhammad Bilichan! thus relates the events {see my - Salock
Text-dook, Lahare, 1891, Part 11 B 17, for the narrative in Balochi
prosel.

*When Bahrim Khin was Chief; a band of Masirf horsemen with o
troop of Khido Kird's men, drove off o berd of camels belonging o
Gul Mubammad Brabol, without being pursued.  Afterwards Gul
Muhammad sent a ‘Sayyid named Musan Shiah as a deputation to
Babrim Kbin 1o demand the return of the herd Bahrim Ehiin con.

“Twn kinde of sandals are mentioned, both worn by hillmen, the Citago
‘meade of entanned sheepakin, and (he SAWAS of the leaves of the dwarf-palm
{Chamerops Ritchisana) besten tih & flwe,
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sulted Drfhan Kird and said that he would restore rwenty-four femate
camels, but no more; end accerdingly he sent him back with the
twenty-four as a peace-afferingz:.  Gul Mubammad on hesring this wi
very angry, and said that he would make war om the Masids He
brought up a body of horsemen from Thainkot in Kachhj, and drove
off o herd of Maziri camels from nesr Bhandowdll, killing a man at
the =ame time He told the herdsman o give his salutamon to
Bahrim Khin and Dréhan, and o say, ‘| am teking away your
camels, and intend to take my pick of them whether you follow me of
not' The Masiris, however, purened and recovered the heed  Again,
Gl Muhammad came with seven score horsemen (the ballad says
twao hitndred), and drove off 2 herd of camels,  Sixty Muosirfs pursned
and evertook him at Jatro-phushr, < Both sides alighted and fooght on
foot. The Brahois were defeated, and Gul Mohammad and eighty of
his men were killed, the Mazicis having only two men wounded and
nomié Eilled.

Let me call to mind the Pir of the fresh spring-tide, the
Lord always true, the King, the Creator of men, the five
pure ones, the four companians, Supporters of the Tiger's
offspring (s the Maziris), of the unequalled Hustams.
Sarangis, keen on revenge, support the Tiger's children; in
the shadow of Bahram Khiin, the male tiger, his tribe dwells
securely.

The Maziris led forth a troop and Khado with his horse-
men was with them. They saddled their swift mares in
numbers; raiders of great fame. They went to the plain
of Kachhi and drove off an innumerable herd of camels.
They brought it to the Chief in his strength, and divided it
by arrow-shafts.

Gul Muhammad Brahoi sent his horsemen as a deputa-
tion to the Maziris, saying, ' Give me my herd of camels”
Dréhan the Avenger replied, ‘I will not give them during
my life. Listen, Gul Muhammad, to my words, for foes,
whether few or many, the Mazins have broken and
destroyed! Then said Gul Muhammad the steadfast,
“Listen, Bahram Maziri, 1 will either carry off a herd of
your camels in exchange, or the Maziris shall carry off my
head!’
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The camel-herd brought the message ; the alarm is sent
out among the assembly of tigers. The Chief and Nawib
in his castle in 2 moment, in the twinkling of an eye, sounds
the drum of rejoicing. He himself mounted in front with
his tribe and brethren, with the might of an Arab Sultan.
I will not leave my herd with my foes. Come forth, Oh
Mazdriz!” Hot Hamalani rides in front, the Mir and
Chicfs of rank. He girds on his precious weapons and
saddles his Shihan (tigress) mare. The highly-bred chest-
nut whinnied, harness and brazen stirrups and horseshoes
clanked and sang, At his saddle-bow with merry heart
the hero gripped his saddle, three-score Mazaris with him
urged on their swift mares, the victorious Mir at their head.
At the bank of the Jatro torrent the Mazdris overtook
them; great is the fame of the Tiger's Sons. Bijar and
Khin are mighty warriors, as bold as tigers and lions
Haji Han is one of a hundred tundreds, foremost among
the fighting men, known in warfare among the best men,
There was Jiwan on his fiery chestnut, Kada the hammer
of his enemies, sword of the fieree Durriini. The young
hero said with his tongue, *Let my hand be first in the
field, with Zafar Khan Jaliani ruler of the régions of Kin,
in company with the Tiger's offspring.’

And the Maghassis Siyal and Path were there; gallant
swardsmen were they; and the Chandyas Gulzir and
Razi tock part with their swords at the time of the reckon-
ing game [when the slain were counted ?),

- There were sixty Maziris in the battle and two hundred
Jamili Brahiols. They abandoned their swords, guns were
discharged, and shields dashed against faces and jaws, and
cighteen Phandarinis, Mirs of the Brahot country, were
slain; I know not their names that I should recite them.
The Mazaris returned giving forth shouts and cries of
victory ; they shall be called the Pearls of the World.
They have Jeft their mark on the world, and shall haye
honour in the tuman. Death awaited thee, Faujalt, thy
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sword played thee false, and thou wast slain instantly.
HEji Khan was the avenger with the fighter Bashkall and
Husain Khin the brave.

The Chief was in the midst of the battle with the heroes
Gulshér and Dildar. Jan Muhammad and Jiwan Ehan,
Gulmakh and Taji Jamilis fled, their enemies shouting
behind them. The Jamilis will ever be a laughing-stock.
Gul Muhammad and twenty-four men were slain. The
Creator gives the victory and spreads its sweet savour over
a whole lifetime.

Oh! assembly, repeat the Kalima.

XXV.
THE ATTACK ON TIBET LUXD.

The subfect of the following ballad is an attack made by a combimna-
tion of the powerful Leghiri and Gurehint upon the Lunds of Tibbi, a
smitll but warlike tribe.  Lashkar Khin the Chief was killed in this
fight, and’ his brother Mazir Khfn (grandiather of the lite Sardde
Mazhr ‘Kbin, and great-grandfather of the present Chief) was
womnded. The Khosas and Rinde alluded to in this ballad are not
the lirge tribes bearing these mames, but sectioms of the Tibbl Lunds,
The Rind section, alwayd disaffected, joined the hostile mrmy. ' The
Gurehinis were under Fateh Khin Jalablni, an ancestor of the present
Tumandir, and the Leghfirfs under Rahim Khin, who at that time
had psurped the Tumapdirship of that mbe, He belmged o a
collateral branch, and was st cousin of Jamill Khin, great-grand-
father of the late Nawib Mubammod Khan,

The ballad is probably the compasition of a- Dam or professional
minstrel. It 35 remarkable for the sumber of expressions borrowed
from the Sindhi not found in ordinary modern Balochi nor in the
older ballads,

The Guardian of the world is King. He keeps watch over
all the four quarters! To speak the truth is our custom ;
falsehood is a blot upan honour.

The Lunds, the Gurchinis and the Leghisis all own
lands and running water, wealth and cattle, separate one
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from the other. Avarice is the worst of evils ; a fiery steed
that shrinks not from precipice nor torrent is in the end a
protection to his owner. To speak truth is our custom:
falsehood is a blot upon honour.

To wicld the sword with the hand is man's duty, but
victory and advantage are in God's hands, who s ever the
abode of fortune

Lashkar Khin was Tibbi's embankment, a place of
defence for fugitives. From Chakur is his descent and
lincage, from the foundation of the Phuzh Rinds. He isas
a bridge built over a river. The Lunds and Khosas
gathered together Lashkar Khin's men like dust in the
g, Their horsemen mounted rapidly, ever ready for
battle, and Mazar Khiin thus shouted, ‘ Let no one return
from this fight to the cultivation of Harand' Then they
ascended the Soma stream ;—lofty is my song—and did
not shrink from the Chichar Pass.

The fighting men of the Jalav-zais (i the Jalabinis, the
ChiePs clan among the Gurchanis), with Fateh Khin at
their head, marched away from their tribal lands and
camped close by, and a famous battle began. The enemies
took counsel with Mahmid Khin at Chotl and all the
Leghiiri tribe.  Seven tumans assembled to fight together,
biting their beards in their mouths, and saying one to the
other, ‘ Let us look upon these tigers of Tibbi,

The followers of Lashkar Khin stood firm, true men
were Hasil and Gaman, Bashkd and furions Mazar, Said
Khan on his fiery mare Kunar. Mubammad Rind then
said (with Mirza, of name far-named): * Come forth from
the foot-hills to the fight From henceforth it is shield to
shield; T will keep my promise as Omar? did, I will either
carry off their goods or cast my enemies from cliff-tops.
My trust is in Lashkar Khin, who looks back to the Rinds
of distunt Kachhi, , .

Then spoke Lashkar Khin, his words flowing like milk -

FCL A simiber altwsinn 1o Omar Nahin by Nodhtendagh in No, X1V,
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* Muhammad, hald your bitter tonpue. 1 will not leave my
companions. 1 will protect them with all my strength. [
will assemble my whole tribe from the hills to the rich
lands of the plains (lit Hindustin), I am making my
preparations [or war, have confidence in my word,'

Then issuing from the fort came the Lunds, thronging
forth like a herd of cattle, urging on their swift chestnut
mares, tearing up the ground as they went, playing with
bridles, the Lunds with swords raised for the fight, with
matchlocks, spears and bows

On the other side came riding the Gurchinis and fierce
Leghiiris. They tied up their mares, worth a thousand
each, with golden hamess and trappings, their Shihan, Lakhi
and Bahri'! mares all pawing the ground. On foot they
fought with their chiefs, Ghulim Muhammad, raging like a
lion, Rahim Khin the young warrior. Our furious warriors
raised their swords on high, calling loudly for vengeance,
and pointing out spots in the Soma torrent (where men had
been slain), and saying, ' Keep firm in your honour, spread
over the whole ground. Lashkar Khan will not come back
hither with his weapons of seven kinds. (One word of his
is worth a hundred thousand oaths’

Then they came opposite to one another. "Well done!
all the men of Gaj! In front are they, like elephants or
male tigers, striking men to the heart (kidneys) with their
spears like mighty warriors of old, seeking for death in the
battle like their own Lashkar Khan,

Now was the market of shields, the judging and weighing
of swords, buying and selling of heads, all of picked
warriors, casting down and raising up of brands, and
striking again and again with swords, On both sides was
a deep contest, sons and brother's sons fought together.
The heroes of the Lunds and Gurchanis came together as
the water of a torrent comes against an embankment,
There was 2 royal combat, men met their death with

I Mames of celetimted bressle of horses
£
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empty sheaths The Chicharis charged with the sword
together with the Jistkdini clan. There were Shahid
Khin, Dadur and Dilshad with his grey Bajuri sword, who
was foremost at sword-time: the Shaihakini and Hotwani
clans rich in castles and lands, the Durkiinis and the children
of Lishar (7. the Lashdris), and a mighty host of Leghiris
led by Rahim Khan, Great bravery was shown by the
Rinds for a short time, the Rinds famed for chestnut matres ;
then the Rind Sardir retreated and fled from the field
together with Mazir to his own fort! Honour to Mirza
Shaihakini, hearty wielder of the sword, he carried off the
wounds of the enemy, and drew in front of Lashkar
Ehan, The Lunds and Khosas were burping, scorching
like moths in a flame. Lashkar carried the bell of the
Lunds; whirling his sword with his hand, be was in front
and fell fghting: like a martyr with a hundred and six
seore warriors.

Let me count the swords of the Lunds TFourteen of
their enemies they slew, and wounded seven score in the
face and arms, severing them with their swords They
were four hundred and fourscore and four, while on the other
side were nigh two thousand. This was the reckoning of
the swords as I have heard tell in the assembly. They
gave up their lives in a lionlike fight, and were not ashamed
before the face of their Pir, the tigers of Mount Drigal’s
gnows !

God gave the victory, the almichty himself gave peace
The Lunds dwelt in safety with their possessions and their
cattle. Everyone reaps what he has sown, nor has anyone
a written contract for life.  This is the song of the thirteenth
century.
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XXVI,

THE WAR OF THE GURCHANIS AND DRISHAKS
AGAINST THE MAZARTS; BY SHAHYAR.

The duthor of this ballad was Shihyas, who, it s evident fom
intemnal evideace, was a Gurehiini or a partizan of the Gurchini cawes
The sabject is a raid made by the Maziris on the camels and cattle of
the Gurchinls, which sppears to have been repulsed by the latter,
with the assistance of the Drishaks and Gophangs.

Nothing is known of this conflict except from the ballsd

The language is involved and incoherent, and its interpretation
presents many difficaltes.

The poet Shahydar sings this song with his tongue.

In the wars of God and his prophet, the Chosen one ‘Ali
tore out the livers of the unbelievers. *Ali shouted his war-
shout in the town of the Gabrs; and spread the Faith of
Islam through the cities of the believers, God joined in
the battle on that day |

Dalel Khin and Muhammad possess the hearts of lions,
and finda Khin also faithfully obeys his chiefs orders.
The Maziris are subject to our Chief, and receive monthly
maintenance in grain as a free pgift At that time Nir
Ehan was our Nawab, and the Mazaris were always firay-
ing with their tongues for his alms,

The King of both worlds was arbitrator in this strife
He made? the Prophet resolver of the heart's doubts(?)
You are the Giver of wisdom to all the ignorant, and lay
your knife to the root of all doubts (5

Mistagh and Tard, leaders of the army, put a spark to
the tinder by giving this counsel, and the fierce Ahlawinis
drove off a herd of camels® The horses were galled by
their bits, and the camels started off ; from above they
come down to the level lands by the water-courses, swiftly

"The menning of this pessage ih not eless,

¥r, They diove off the hon] of the fesee Ahlswinie In the pressnt
uy thers i no Ahliwdal clan clther among Mardsis ve GurelBnin
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they arrived close to Jalilpur. Khan Muhammad and
Jinda Akhwini, both on horseback, drove away
twenty sheep. Behind came the footmen in  pursuit,
generous-hearted warriors. The brave fighters overtook
them, and the Mzzaris fired at them from below—bows,
arrows and knives there were in multitudes. Muhammad
Akhwini' received two bullets from our enemies’ guns
The bows replied to the guns with many arrows® Imam
Lashkarani the poet met his appointed fate(f). The
white-faced steeds carried off the generations of our
enemies. Bones, spines and skulls of heroes were shattered
in the fight; Gwaharim cut out the livers of our bitter
foes!

Brihim Khan gave an order with his tongue : *Slay the
leaders, and scatter the adversaries |’

Rakhya he stopped short with his sword : * The mirror of
your life has been turned to night' Jiwan Khin there
washed all his garments, with Sadik, Ghulim, Thér and
Chirak Muhamdinis. Ghulam broke through the enemies’
armour. )indéh#n gave forth roars like a tiger. The
swords of the Jamaldnis seized on their foes; forget not
Mubammad, tsker of lives!

The lord Sirehin gave his life to save the fugitives,
together with Jinda Khan Gnd Hira Mazirs * Do not
slay them, O Muhammad, the camels have departed, do
not drink the camels’' milk, do not act thus; forty days
have not passed since the Gurchinis began to graze
their herds: the noble Rinds and Lunds and the stout
Khosaz. Let Kawilin and Lalli fiee hence, let them
depart far from the clash of war, let Phizdar and Mistigh
shut their eyes; and you, Jamshér, Mistigh and Yar
Khan, Jhinjaris; you, Band ‘All, with your son and
Karm Khan, Sunhiris; let your swords go like sticks
burnt ‘with fire; you were brokem, and the Maziiris were

! The words * K Kez bovl ' are anincellipible.
] tabr ‘Khumsr' o & mimesdicg (o * Klommin,' ) o,
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stopped, All the Drishaks and the Gophings were
present in the fight. It had been better for the Tigers
offspring (7. the Maziris) had they met their death there.

XXVIL
A FIGHT BETWEEN MAZARTS AND GURCHANIS.

This ballnd is evidently an appeal to the Mashei Chief of the time,
Hamal Khin (probably the second chief of ‘that name}, from the
Gurchiinis, 1o be content with his glory and plunder; and 1o make
war on them no longer. The feod was probably & convinuation
of that dealt with in the preceding ballad, and the Masirs Seem
to have been thoroughly successful wmder the leadership of the
Tumundir Hamal Khin, ool of Mangan leader of the Kird clas
The immediate caitse appears to have been an appeal for protection
made o Mir Hamal by the Taunds of Tibbi who had suffered from
Gurchini depredations. The penod was probably about AD. 1700,

This ballad s a much better one than No, 24. The langnage
is elesr mud spirited, and it comains sevenul poetical touches. ' The
poet's name is pot known.

Every moming [ make my petition at God's gate,
His treasure is an hundrediold : a hundred times he
grants our requests. I remember too the Holy Pir, the
lofty-granting lord, and the pure and mighty ‘Ali the Lion
and Guide, Be near me and keep me beneath thy golden |
kirt, and bring me safely to the abiding place of rest

Thou art life and protection of the pure-hearted in this
world, thou art their friend and close companion of their
heart, better than son or nepbew or subject tribes Thoy
art a protector who wilt risk thy head for thy comrades
May I drive my horses to drink at the streams of Paradise,
and enter into the assembly of Heaven| By God's com-
mand may I be clear from every spot !

Sweet singing minstrel bring hither the guitar? of merry-

3 The doselive, hors ealled the Stiph, feom iy being mmiles of the wood
of the Shighi-bush (Grewin Vestita),
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makings. For z little while place your fgure before me,
and attend carefully to the words of the song 1 sing.

My chief, for his pleasure, cnteréd on a new feud, my
Khan and Lord remembered the blood of Jamal Khan
1 will not abandon my own blood to strange men.'

Then angry men girt on their strong weapons; before
daybreak they fetched a compass round the mouth of the
Tibbi Pass, for the full days had come for the destruction
of the Khasas, and all saw the Mir openly in front of
them.! Then the Lunds fled away and went as petitioners
to Mir Hamal (saying to him): 'O Mir! countless
troubles have fallen upon us' How then did the Tiger's
offspring act for their own honour, strong as mountains
in taking vengeance for blood ? They assembled at Kin
and Rojhin -and made all ready; quickly a greit army
advanced, taking swift sconts with them. Mangan rode
in front on a'suckling filly. Like a black-wind dust-storm
springing from the hard-baked soil so the Tigers poured
like a food through the pleasant mouth of the pass. Their
guide Dilwash Lashar, who was then heart and soul
with them, cried angrily: ‘1 am the avenger, a Baloch
cannot be put to shame before his own tribe, the ears
are offenders if the world says s0,'?

In the morning, having arrived at the boundary, they
made an open attack, and showed themselves an the
sweet-scented Sham and the slopes of famous Mount
Mir. They were met there by a brave man, in appear-
ance like an Amir of the mountains, Khin Muhammad
with his sword, a leader of widespread tribes. The Khin
called out with joyful heart to his enemies: ‘T am a Chief
of the hills, T am not a robber of other men's cattle, That

LZa the Gunchins atmcked the Lands of Tibbi (o whom the Khosas

bere mentinged e = scétion), and the Lunds went soulby o sk sssbsmgce
from the Magdris of Rojhiz.

*The Lashiris being & hranch of the Garehanl tabe, Dilwash was trying tn
juatify Wimaell for taking past smindt his own tile.  Apporentdy be had
& private ol cailing for vengennce,



And Other Tribal Poems. 71

man is my comrade who comes sword in hand, and lays
his hand on my neck.

Then Mangan charged him with a troop of a thousand
slender mares: he marked the spot and stnick him
with his bare Egyptian blade. He cut through his steel
helmet and turban, and felled the foe to the ground,
At the first blow the leader of the tribe was slain,
Then Jamshér and Bisik met, armed with sword and
sabre, two men equal one to the other, met as the
eclipse meets the moon. Then Mangan running up
quickly brought assistance, and these two men were slain,
the ruby and the jeweller

Khin Muhammad was slain with many men of good
descent. Ditta the Nahar was killed there, and Baghul
the Hot; the friends wiclded their Egyptian swords with
the might of ‘Ali. Nine men were slain here ; they swept
up the cattle like stones, and with glad hearts the Mazass
returned to the head of the swect-scented Sham, Some
men who passed along the road brought a salutation
from Mangan: *Give my greetings to Bangul Gurching,
and ‘say to my brothers, the heroes Kiyd and Murdid—
Come by appointment to Sori and talk with me there,
and let s armange for the two armies to meet at some
place face to face. 1 will willingly let them go, T will
seek no shelter behind battlements; we will close in
front and rear like mad fighters. The youths of the
hills have become lazy in the softness of the river valley’
(Sindh=the [ndus valley).

Thus they went on speaking with their pearl-shedding
mouths, and at this time our Guardian Pir preserved us,
gince there may be an opportunity for fighting even
after an vath to keep the peace has been taken on
the Qurn;® and this speaking was a boon (inheritance)
for the Children of Gorish (se the Gurchinis)

L This appenss to be the meaning implied in ihe diffcult and elliptical
lme Ng. 62
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Three or four young men stood firm with hearts lile
rock, but the King and Creator deprived them of strength
and understanding, and put weapons into the hands of
the cowards of the tribes. With tears streaming from
their eyes they turned weeping back, and their company
was broken up by the death of noble Khin Mubammad.
Shame upon Mitha, Khudiadid and Sabzl; but Pahro
and Pirin are worthy of praise in the assembly. Their
tender mothers pray for them, and poets sing their
glory.

Bard! when in your wanderings you stray in the
direction of Sindh (fe the flat c¢ountry along the banks
of the Indus), take a greeting from me to Mangan
Kird, and my homage to Hamal the Mir (and say):
“‘You are strong and mighty, may you never be in
dread of any adwersary; may the pure Sarwar Shih
protect you from your enemies. A thousand blessings
dwell upon you, warior of Sindh, All wise men amang
the Baloches put their faith and hope in you; you are
the trust of refugees, and bear the signs and clothing
of Mir Hamza!

*Since that day when war fell out between you and us
many youths have fallen; and many swilt ‘steeds.’ What
Is-the profit to you and to Fath Ehin, lover of war!? Two
thousand of our cattle you have taken, and sheep without
number, but refrain from windy words about goats and
sheep for has not Giman ridden his troop into your
Sindh gardens? The Creator has puided our horses to
the streets of your town, and the grazing ground of your
camels is deserted The red-clad Jatanis (wives of the
Jats or camel-herds) utter loud lamentations at eventide,
Where is now Mir Khan, foremost leader in your army ?
He was your guide, your scout, and guide with his
whole heart. '

"WUncle of the Propher Mulsenmnd, snd traditions] sscesior of (he
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‘0 ruler of Sindh, I make my supplication to God
that the Apostle and worthy Prophet may make peace
between you and us, May there be peace between us,
and may all men look upon their land again’

XXVIIL
THE FIGHT BETWEEN THE JATOTS AND MAZARITS.

The Jatol tribe kad serled at un early date on the banks of the
Indus, and are now mainly found in the Mumfargarh District on
the left bank of the river, while the Mosiris are lower down-streim:
on the right bank, with some territory also on the left side, Their
early settlements near the river were marked by struggles with
‘the enrlisr Baloch seitlers in these parts, the Chindyas and Jatois
One of these fights on the tiver Indus forms the subject of the follow-
ing hallad, which givesa vivid description of this. combat on the
water. The Indus is personificd umder the name of Elokils Klkidr,
who is represented #s am old man clothed in green. This river-
saint i5 alloded to in lines 31 and 35,

Allih| Thou art the protector of hundreds of thousands
by thy might. Thou givest maintenance to all thy wor-
shippers. The cool rain-clouds gather over the ocean, and
wander thundering over the land ; the grass becomes green,
and the young corn shows itself )

Let us halt and remember our Pir, the Pir ‘Alam Shah,
and Wali Husain Shah. The Prophet *Ali strung Haham
Khiin’s bow for him. Generous is Rindan Shih, and
generous Mughal Khin, Karm Khin wore the attire of
a Chiel, silken garments and trappings on his mare’s
saddle  Many valiant men went across the river, four
and forty wielders of the sword ; with them as guides
went Massi and Gul Tasavani, and Dathan was among
them stubborn in fight, and Khota demanding an answer
from his bitter foes: then Biavro Khin and Hasan the
bold, Miro the fighter and Nir Hin Saragani, Budha
and Juma springing up like the waves, Khin Jamal-
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Han with fine streamers from his' turban, Vagha and
Ghulim as clever as jugglers. And three men were
with them from the Short-foot Drishaks; T can reckon
Gullan, Mubdrak and Bijar. All these bold warriors went
aver the river, they swam across to the other bank; they
hid themselves there in the enemies' country, and killed
the enemy suddenly (as if they iere firing off a gun).
Massd and Haidar with eight or nine companions, and
the two friends Nir Han and Déthan with them; these
Mazaris untied a boat from the ferry, and let it float
into the Khwija's waves! It rose on the waves, staggering
like a drunken man, and floating on they came to their
companions. ‘' Friends! gird on your weapons, quickly
don your sword-belts and swords, buckle on your accoutre-
ments and your quivers,’ Our comrades all went together
and made a sudden attack, and surprised and destroyed
the prazing hamlet (madd) of Bhiirdi Kanjar, They drove
out the cattle and returned with joyful hearts, and drifted
aut into the current, strong and swift Messenpers ran
to tell the bitter foe what had happened, and the Jatois
gathered together to pursue them; in front was Méhwil
the fighter, but this day Méehwil was hunting a tiger.
Remember in your hearts the day when Pir Bakhsh
was slain !

Mehwal the chief, wearing a silken vest, led three score
micn to their death ; he fills the boat and urges it forwards,
The fighting Maziris had come foating, and had waited
and stopped the way in the joy of their hearts, and like
skilful huntsmen, laying their guns on rests, they showened
dawn moulded bullets like rain. Round featherless arrows
and four-feathered arrows were all mixed together, the
Khwija himself will remember that battle! Muliik Han
put his confidence in the river; the reports of guns
resounded in & royal fight, with thc clash of swords God
gave the victory, Eweryore who overcomes is favoured

"That s Kkwiia Khide, the river-saint of the Tndus
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{(by God) in the show of arms. The heroes on bath
sides engaged in a desperate strugple, they lashed the
two boats together and let them drift, there was a hand-to-
hand fight on both sides ; the raised swords swooped down
like kites, it was the shock of bulls fighting, the rush of
a flood against an embankment. You melted away and
slew many of your foes|

Dithin thus spake with his mouth : * Tie up the boats,
O noble Gul' He drew his Shirdzi blade, splitter of
enemies' livers ; he wrapped himself in the garments of his
religious guide, There Méhwil was slain, the pearl of
the ather side, in revenge for Pir Bakhsh, foremost of the
Zangalinis. When the sword struck him the twist of
his silken turban was' unloosed.

Niir Han Sdragini with his Bajari sword, having raised
the pole of the boat, fell upon the enemy, thrashing them
as one thrashes out ears of com with a flail. Dar@hidn,
sword in hand, thus spoke in wrath: ‘To-day 1 will
not leave the bitter enemy!' Bavro@n and Hasan,
sword wielding heroes, with uplifted blade stopped the
enemy’s wafrriors; swords were on every side like
the flow of waters when storm-clouds are gathered,
Diathan, ever brave in fight, was foremost everywhere
when swords were flashing, under the protection of the
mantle of Pir Jamdl Shah. The Khan Jamal Khin,
opposed to Ghulim Husain, stood like a post in a Hood
of swurds, like the swift lightning was the green-flashing
sword. Muhammad the Minstrel put up a prayer to
the True One, he levelled and fired his gun; the Creator
struck and overthrew his adversary,

As a hawk swoops so did Vighi with his blade, four
blows he struck without giving the enemy an opeéning ;
the bitter foe was stupefied, the flood was their tomb
and shroud |

Mahmiid fights with his blade of fine water (jewel-like} ;
the truc Prophet gave him the victory. Budhii and Juma
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were workers with' the sword ; they showered on them
arrows and darts from their quivers With the raging
Tigers (Maziiris) were the Bhimbhirdnis, they beat the
bitter fo¢ into warp and woof! Muhammad son of
Mabhmid had & fiery heart in his body. Shihmir
Zimakani, fighting with his sword, caught on his shield
four blows dealt by the bitter enemy,

Come, O Lala Minstrel, singer of songs, bring forth
your beautiful songs of heroes, new tales of the Tiger's
afispring |

Mehwill's harvest was gathered together in one place,
four and forty men were destroyed by us, the swollen
Sawan' flood we made as red as blood, multitudes of
crocodiles tor¢é them limb from limb. Karmin Khan
sprang on his horse like a storm-cloud., *Ride with
your band, carry the news of the victory. Tell it to
Shakul Khin Gurchani, at whose door lies the death of
Musa son of Mughal. Listen, Gurchanis, for the shame of
your oath on the Qurin; take up the Qurin and bring
it to the battle! Write and ask the Brahois how Gul
Muhammad with four-and-twenty braves came and fell
into the hole of the upper millstone, and were ground
to powder, by the Male-tigers of Sindh! They fled
from the fight and left their comrades to perish among
the bare hills of Jatro'®

XXIX.
THE LAY OF MTR HAMAL MAZARL

The Jegend on which this tallad is founded is to the effect thar
in/the time of Mir Hamal [L, Chief of the Mazirts, during a war
with the Buogtis, fve Masiris were surprised ood killed while
gambling with knuckle-bones. The Chief thereupan prohibited

~ ‘Sawan (July, Auvgust), b the mouth when the foodi of the Indus
are highes,
T This is an allesion to e events deslt with In No. XXIL
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gambling in his mribe, One day be eaught lus son Mitha: gambling
with others in an enclosure Hamal shut the door whereupon
Miths lzapt over the wall, Hamal let fly an armow from his bow,
and transfixed his son throagh the leg = he was leaping the wall
“Thiz event Jed to the abandonment of gambling among the Mazinis,
and even now it is less prevalent among them than among other
Haloches. ‘The story of Dilmalikh (No. XV.) centains allnons to
the prevalence of gambling with knuckle-bones, as does that of
Nodhbandagh (No. XIV).

Hamal the Mir made a prohibition. If any one shall
take out the ankle-bone of a sheep from the patar (i
a hole dug in the ground over which meat is roasted),
and if any wayfarer shall see it, he will know that they
are Rinds. descendants of Tigers (fz Mazaris) This
order is the doing of Mir Hamal, he has stopped the
tribe from this evil occupation, he has held back brother
from racing against brother, and all evildoers from gambling
with animals.

These men are filled with vain fancies like huntsmen,
nor do they stand up with the mighty men.

With you the country is illuminated with main-clouds,
the beasts of pasture have their bellies filled, they may
be seen standing there. Whenever old age comes upon
an evildoer he will himself take out the heart of the
wicked' person, and if he does not take it all others will
be held guiltless' All gamblers shall be driven from
the assembly, and oaths regarding women will not be
binding where they are concemned (fe they would not
be entitled to any compensation in matters regarding
women

XXX,
A LAY OF THE KHOSASL

This ballad is evidently fmgmentary. [t was taken down about
1877 from the dictation of Sikandar Rhin, af that time acting as

1 The mesning of these lines i doubiiul.



78 Later War-Ballads

chief of the Khesa tribe during the minonty of hiz coosin Sardir
Hahidur Khin, the present Tumandie,

It ia not mow possible to trace the events o which the poem
relales.

Thanks be rendered to God the Merciful, who himself
is King without cqual, Many are thy attributes and
qualities. Keep thou me in thy guardianship during this
false thirteenth century. The modest men have departed,
they have left this deceitful world. Haidar was the
generous lord, prince and ruler of the mountafns, greater
even than Mir Chikur, helper of all the Baloches The
sword of ‘Ali was girt about his waist. A [iberal Chief
was Haidar who made war against the army of Yazid.
he went into the field of battle and fought amid the
clash of swords; for thus was the will of God, and fell
# martyr on the plain.

Among the Khosa warriors Nirin and Bakhit are
heroes, with Karm and the bold Ahmad. Their abode
is with the Holy Prophet, and till Doomsday their glory
will stand fast,

The other cursed cowards fled, and abandoned their
friends and companions. They shall sit with shame in
the assembly, and feed on carrion and unlawful meats,
because they remained alive after their leader was

.

Minstrell When you go wandering through the land
take my messase and bear it to the Amir Murid and
say to him, ' Thou art the mighty son of Sarang, cunning
art thou and wise; thou shouldst be ashamed to recite
4 pocm. Let that man recite poems who is himsslf 3
fighter in. the foremost ranks, who throws himsell into
danger before his chiel, and wields his sword with both
his hands, either to slay or to be slain, or to lie groaning
for six months until the physician has healed his wounds'
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XXXI,

A SONG OF THE WAR OF THE BIJARANT MARIS
AGAINST THE HESIR_HEL

This ballad commemaorates a Mari maid against the Musa Khél
Pathins, headed by Karm Khin, Bijarini, a2 wellknown rader,
whom I kiew as an old man in 188 The Liinis, another Pathin
tribe. were associated with the Misi-Khel, and the Masorl Bugeis
seem to have been allied with the Maris. Such raids were of
frequent occarrence, and  the Linl tribe was by them almost
exterminated. It is evideni that on this occasion some of the Maris
behaved badly, and that the raid was not altogether successful. The
langunge i5 occasionally obscure.

1 first invoke the name of Alldh, that 1 may sing @
worthy song, chant with a lofty voice, and give due praise
to my chief,

Thou givest protection to all, and even though thou give
it not we will put our trust in our Pir, and follow after the
commandments of Shah "Ali, to whom all good men pray-

God’s will is one; the Maris are stronger than any
other men. Karm Khin is ferce and untiring, be rains
blows on his enemies, and brings them down at ope shot,
like a wild sheep! Thy enemies have been cast down,
God has put them under thee, the Sham and Phailawagh
and Kahiin? He has laid open before thee; the heroes
have been wont to come down the narrow Gaz Pass,
striking the ranks of the struggling foe, and in haste they
brought back with them the bay mares with embroidered
trappings, and harness of broadcloth and Russian leather®
Miin Khén said to his friends, 'Maris! put on your

S Ceoprabd (1, & lamb) here sems o be used for (he young of the
GurSmd, of wilid shoep (exie grlcere).

SThe Sham and Phaitdwagh sro open plains which long formed & siliject

of comtmon betweess the Mar, Bugil aml Gueebdpl tnbes  Kildn &
the hesdquarters of the Maxt Trile.

T L5k Polguiban, refirring 1o the arigiml st of the Bulghdr or Bulzznens
on the Jower Volge, whepoe the sconted beather was broaght.
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weapons, your glittering swords and scimetare.  Karm
Khian has sent letters by swift messengers  to. the
assembled tribesmen, scouts bearing the war-cry have
gone forth. They have gone up by Kwat and Mundshs,
and passed beneath Laro-Luk; the noise of the army is
heard from Gaza to Dulla under the mountain of Bambor.
From the Luk® the foray begins, bring no boys nor babes
with you; fighting men for the battle-smoke!'  With us are
tie Mawrinis from the dusty B&ji gorge. The assembly
was in the valley of Bor* Thousands and hundreds of
thousands by reckoning they came with their bay mares,
and fixed the Nar Han as their trysting place. The
young men gathered like storm-clouds, they came to us
riding hard, and then the scouts came in. Muhammad
Khan stopsus and gives the news to the foremost riders®
*The country Is filled with evildoers, the Pathans are at
Ilgdn,! Then said Karm Khan to that bold horseman,
"Let the headship of the tribe break to pieces and depart |
It does not belong to a woolly sheep! Let Dadali the
Scout lead, and the Masoris with Akhtydr Khian and all
your noble warriors! Let the Jarwar heroes come, may
God bring Mir Muhammad, and may the Turks speak
of it in. Kandahart

*When the time comes for the Maris to come back we
will not all return from the Sham. Let not the Lanis come
to Makhmar, we will not all return from the Sham 1'%

*A Tak is & fat boolder-covered plaieas, & common Grmation smong
iba lwer Sulnimin Momming, The Lk here alladed to s the Lare-Luk
menitioosd sheive.

ENer Phoiliwagh, Hence the conse would be op the Kahl river and
by Vitkked to the Mabhmis Sham.  Thenee through the Khetein Country
1 the Han Tass.

FThe news mast first be jgiven o the leadem) who always fde In Bgt,

*Karm Blin is speaking sarcasticatly af the Chief of his awn tribe the
Maris. The Jarwhn ase 3 sepr of Ghasami Mar

FThe womd Sk, or Watershed, bere allodes 1o (ke Makhmkr Sham,

not the Shum mentimel shove,
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"The mares were affected by the merriment when we
camped at nightfall, their whinnying was like laughter,
the ground shakes as if thunder-smitten, the laughter of
the footmen is the lightning, it gave forth a pleasant
sound to the enemy following on our tracks; the laugh-
ter of the footmen resounded in the direction of Sher
Muhammad and Surkhi, so that the leaders of the Turks
speak of it. All our friends were there, some gambling,
some doing other evil deeds. Our time i= ar the oext
opportunity ; let us fight at the first watch, as soon as
things are visible, or in this close atmosphere all our men
will become worthless|"

They raided the sheep and started off, and came to
the mouth of that torrent where they had to fight a
second time. Day makes the host clearly visible, and
the shouts of the Musikbél are heard behind, * Maris!
if you do not let our sheep go, their revenge is the
business of their owners; then let our sheep go!’
Curses on Omar Bor, let him not come to wild Bambor !
To-day it is my task to sweep him out, and to cast
scom on him,

Again hast thou fallen into disgrace in that thou
didst not fight for the earrings of thy lady-lovel

Then swore Karm Khan, ‘All the men have become
cownrds; the Maris are all scattered; Jalab is at his
village, the Misikhél have portioned them out among
them' But the clouds mined at last; Babul Khan?
remembered Lakhi and struck the walls with his staff to
heat your oven!® The Maris were victorious in the
battle, their leaders were heroes in the fight; their fame
is waxen great, but the reckoning of the cowards is yet
to come; the horse-grooms tell of it, the begpars, the
minstrels and the bards They had neither life nor

TRyl K was e of the Khettdn Tribe, who appear on thin oocasion
to have helped the Maris spaing the MEALLE pursners

YThe mesning of thls peasspe is yery demluful,

¥
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boldness. The cowards held back their horses and crept
along like snakes: when the enemy's army was broken
and put to Aight their faces were turned backwards The
glory of the Maris was tumed to darkness, and the
rumour thereof will spread even to Kandahar !

XX,

The two following poems were taken down by me in 1876 from
[irishak and Shambéni bards. They relate to & war betwesn the
Deishaks of the plains and the Bugtss {or Zarkanis) of the Sulaimin
Hills. The first (1) is by Harin a Saidiinr Shambin! (the Shambanis
being = sub-tribe attached 1o the Bugtis), nnd is addretsed to Jinda
Khin Drishak, a leading man of the time (about A.p. 1800} though
not chief of the tribe. Fatdhal alluded 1o In L 37 was the Preishak
Chief+ REchi was brother of Mird, great-grandfather of Kéchi
Khin, the present Shambani Chief, and Ahmad Bhin was Brother
of Bivaragh Khin, great-gmndfather of Nawib Sir Shihba: Khin,
the present Bugt Chicl

The secemd poem (2) &8 a reply given on behall of the Drishaks
by Kabil a Dombki, who replies not only to Hirin's poem; hut o
another by Haddeh, which is not forthoomung. . The death of D,
Tars and Muhibb Dirishalks 15 alloded to by both bards.  Muhibb was
Jinda's brother, and it is his death that {5 allicled to by the Shambing
bard in the conclusion of (1)

The language of both ballads is sometimes abscure, and mnfamiliar
Sindhl words bre used 1o excess. Hinn's poem 15 tedious, and
part of it = little more than a catalogoe of names of warnors with
copventional terms in praise of their vlour.

i,

Harin son of Shahzad sings: the sweet-voiced Saidiani
iihgg: of the eombat of Drishaks and Zarkinis he sings;
of the day of slaying Muhibb, Daim and Tard he sings:
the victory of Kéchi and Ahmad Khin he sings: the
victory of Mir Dost and Bivaragh he sings.

Let me sit and retum thanks to the companionless
Guardian of the Earth, to me at the five times of prayer
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comes help from Multin Mal the generous giver! He
casts our foes, of wealthy assemblies, into the salt sen
Suddenly, through God's might, the tumult of battle
begins, and we meet the Drishaks with splitting and
breaking of swords. When Sobhi the liberal was siain
we did not forget the blood-vengeance, our iron bows were
strung, there was measuring out of heaps of corn (i the
dead lay in heaps like corn in a threshing-floor). Jihdnpur
was left empty, with blackened face (fe in disgrace),
and Jinda's might was broken. Our leader Suhriv, when
dying in the fight, said, * Friends do not forget me'
Subriv! thou wast a master of the sword in battle, a
reckless man at sword-time]! And Karm 'Al's blood we
will not let go. Be present in our midst and guard us!
Drehan’s blood does not leave us, it comes back mightily
after years and days. A muititude of other Baloches will
come to the fight, each one calling for his own revenge.
Was not Gama Jistkini slain, that purse of gold unloosed ?
The men of the mountains are lords of this blood, and
they have prepared for the battle; Jalld, sword in hand,
is our leader, the champion of the Jistkinis

As tigers spring forth, so do the Zarkanis of noble
blood® There are Sharbat and Jalli and Yara, and a
bundred men all brethren, uttering roars like tigers,
there is Omar with his mighty bow, and furious Wali
Dad with him ; their mares and fillies are saddled, they
have girt on their arms and weapons, and are watching
the bitter foe. ‘Fatahal is chief of all, he bears the marks
of a great leader.

The herd of camels went forth from the narrow streets

' The e of Hindi wems shoold bere be noted 21 of e CCCUITEDSE WNong
Mubameiadans. The term Ihanjdl of Guardien of the Earth is purely
Hinidd, while the equally Hindt Mulcin Mal denotes the sint Pir Shamen'd.
i, whoss shrine &5 a1 Mubtdn,

* Kimst-potravdit, /it grndehildren of wmeone. Cf the Spanish hidaipr
for ife fzlps, wm of someane.
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of the walled town, and the owners of the camels came
back saying, 'the femaies will not leave their young
ones’* Karzl is steadfast in pursuit, he comes galloping
like & wild ass to the green Phitokh Pass®and there he
spoke with his enemies. With a sound like the roar of
a tigress Shih-Bashk, the warrior with his gun, and with
his Syrian sword, laid low a swift-saddled mare. Then
Mir Ahmadin and the valiant Kéchi of the sword took
counsel together, and generous Mir Dost and Bivaragh,
amirs in rank, protected by the royal Prophet and by
the prayers of Pirs and Murshids. They sent forth scouts
from the houses, and from the tents supported by four
spears, the hero-leader Karimdad, Habib the Champion,
Hudhi-dad Mondarini who cares not for the foe, and
the forty (Abdals) support them through the strength
of the Haly One, Last of the Age. Sobhd wins victory *
through the Imdm, he ranks as an amir Pir Soht
goes in fromt with our Khan's mighty armies Our
champion Ahmad Hin rides through Sindh plundering
towns and wilngﬂ and a thousand; Badi and Chutta
were devoured, it is said, by SuhrAv. They missed their
way and returned on their tracks, the sheep went off with
the goats

Here the valiant Drishaks took counsel among them-
selves, and T#r Khin let out an ocath: '[ will not thus
leave the enemy. Do yvou forget Gangal and Zaunkhan,
the eager warriors of the Drishaks? They have left their
beds and bedsteads, their fair ladies and red couches’
And Rindo said in manly wise: 'l will not thus leave

tApparently the Drishaks had killed the young camels

The Phitekh Fass b the principl one [=ading from the open emmtry
of the Delshaks i the hifls of the Bogris  Wild asses were, 1il] resentfy,
plentifill in fhis neighboarhood, hence 1he comparkson with & wikd sss comes
in parmmily.

"Thire bs & play o wonly hete, mn idd mezny victory,

$Ply Sohri b the principal saint of the Bushti eccantry, See Biladd
Folh-dore, 0 202, | (Fadleiore, 1002.)
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the enemy, our foes who came from Marav.' Learn the
language of swords; flight does not soar high Here
are Bashkali and Sabzil Han, and brave Kauwd and
Fatthal, warriors among the first; on that side are sixty
brave men, on this side untold hundreds: bold Chata
and Nihdl Hian forcmost with the bow, Hamal who
will never take to flight, as Baloches reckon, when the
green-flashing blades sever the skuolls of hemes Jia
dnd Sadhd are tigers, [caders, lords of the sword ; when
cloudé are gathered on the other zide, when there is
the clashing of sword-blades, where the fight is thickest}
Aliyar is in front
At the flashing of helmets and armour glad is the
shout of Dala, Kala is vallant with his sabre by the
help () of Shih ‘All.  [n the fight for Shahré's blood
the saddles were covered with bloody caparisons! Chokhil
and Kalandar are mavening tigers of the Phongs®
Never will the flight go far of swett-singing Shihyir,

of Lal Han the gallant fghter, when sword-blows are
exchanged. Shambo with his black Thal mare shakes
his saddle with his eagerness. The jewel-like son of
Balochiin, the waliant champion; fn the thick of the
fight he stood like a post in the front rank Listen
to a hundred thousand praises of the death of the fair
Kalphur? It is lawful for Bahizur Hidn to bind a turban
on his brow, a fair medicine it is lawful to bind on
his head. Hear it! Tagya and Bashkali, vogether with
Manki's help, brought death upon Shihbidz; night cut
him off from their companionship; on his chestnut steed
he (Mank3) is the devourer of armies; let him be at the
army’s head. Alid Bashk weighs his chestnut mare against
the heavy squadrons of the army. Nihill Han is the chief
sword-wielder among the Masoris® Shih ‘'Ali be his

1A dJouhtfu] passapy,

EA gt clan, also called Mondrant,

3The Kalphurs are & clan of Bugils, the Masorls another,
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guardian, God keep him under his protection. Pahir
and Gulsher are true, fine, lion-men.  Among the Kalphurs
is ‘All Shér the hero, the Almighty gave him the victory
with Shihbaz, the foremost of men bearing spears, young
Jj&m and Phurthos and Bakrl champions, far-famed Haurin
and Bodho, well known at the army’s head. Kasim
and’ Biri are fghters with sword and cutting blade;
Dhamal, Hassi and Batil are guides at the head of
the army, they have devoured the land of the eénemy
and ridden to the banks of the Indus Lofty is the
name of Ahmadin, who came and conguered; Nindan,
Jinda and Hayat-Hin are good men; each equal to
the others, Kechi struck Shahran a blow, and hit him
in the mouth. No more will he embank his fiekls
above Fatehpur, nor graze his cattle up to Jhald, and
to the head of the Chédhgi Pass’

A new desire seizes upon my heart like the flood of
the ocean! Listen, O sorrowing Jinda to this story
of Harinl He will not come back to you when a-short
time of waiting has passed. 5it and offer up thanks
for the making and marring of the Lord! Drink your
strong wine as you sit alone at eventide, for your heart’s
datling will never return to his prince, O Jinda Khin
Drishak!

2.

Kabtl son of Gullan sings : the sweet-voiced Dombki
sings: in reply to Harin and Haddeh he sings: of the
day of riding to Syahal he sings : the slaughter of four-and-
twenty men he sings: of the day of many camels he
sings. He sits ‘and sings the victory of Jind3 son of
Hayit Hin,

I raise my voice to sing the protection of God, the
Guardian without companions, the King an his throne,

' Fatchpor is = wown belonging o the Dridmks. The Chadhgi & a
pass leailing it the Bugll camiry nesr by,



And Other Tribal Poems. 87

the merciful-hearted and mighty, Lord of Jinns, Bliuts,
the angels of the land, and all things that live and
move. '

The root is one, the branches are many, cvery man
is a fruit of the tree. He pardons all believers, the
holy apostle and prophet of the faith-

If thou recite the five prayers and keep the thirty days'
fast, there among the lordly stars the Maker will be pleased
with thes, 1n gladness shalt thou dwell with the martyrs
if thou art a man of prayer; thou shalt be a shell in the
ocean of pearls if thou are generous and brave; the hirls
of Paradise are thy portion if thou attain to martyrdom;
if thou art a believer, a sunni, a worshipper, if thou art
a warrior at the door of the Faith, then art thou the Gate
and defence of Kabul, Kashmir and Qandahar, thou art
the noble King of Justice in the Pirab and Dehll and the
Dakkhan! With Hayat Khan's glittering blade thou, O
King, art keeper and protector, gencrous-handed, sea of
pearis, lion of the army and the horsemen.

The high-bred horses of the Golden Drishaks are
caparisoned with embroidered broadcloth. Their shiclds
and their well-wrought garments, their knives and daggers
are studded with gems, their quivers are like kites and
hawks, numerous are their mounted bands; sword in
hand on their newly-broken fillies they meet their enemies
face and mouth, the foes, wealthy in darbar, will bend
before: them as stalks of millet. Thoo art the Master
of wealth, and givest help to the Sultan, thou Nindo
with thy Egyptian blade art champion and wielder of
the sword, The five pure ones? are protectors of well-
descended hernes. The lion incarnate with roars rushes
to spring, as tigers spring on cattle, and as the ripened
ears are rubbed in the mud

Ahmad, with your numerous mounted bands you have
worn down the mountains with their horse-shoes.

£ The fve pure unes aro Mubsmmad, *AllL, Hlasan, Husabn anid Fariey
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You talk too much of Jinda and his strong drinks;
he rode through Sydihif, the throne of the Children of
Zarkian! and slew four-and-twenty men of the Kalphurs
and Rah&jas?! Your boasting was like that of women,
but in the end you were scattered. You swept up the
tracks of the camels in the defiles and precipices; you were
lost in the haze of the dust-cloud raised by the horses;
you fell' inte the Chinkin Defile, and then you said:
“They are not here! You fled from our battle and
followed the track leading to K3han, you searched the
merchants’ account books, but you did not find the reckon-
ing. We remember the slaughter of Tangai, where most
of the Drishaks were slain, now the reckoning bétween us
has begun, you can count up the balance due!

Listen, O Hirin of the Songs, do not speak falsely,
for thou art a poet. Lying is a blot upon honour;
thou hast taken leave of thy wits, thou hast fallen into
the wisdom of the Brahois, though thou ridest ahead
as a scout. The Drishaks have brought up their horsemen,
and thou hast become helpless. Mihan and Sanjar were
left dead, while thou livest in disgrace; Hamal with his
Egyptian blade gave thee excellent counsel !

Sweet-singing cunning minstrel, bear my speech wond
by ward, and repeat it with my greetings to Haddeh of
the beautiful tales and thus say to him: Too much thou
singest the praises of men and horses, the blows of Kauri
Bugti thou givest to the Rinds, and assignest fame and
glory to Hiji Kalphur; but the Rinds dwell in Phédi, near
the capital of Shorin, up to the limits of the Dombki tribe.
Thou are not wise nor skilful, O sweet singer; sze and
reflect, all thy arrows miss their mark. Ddim and Tara
and Muhibb thou makest even with Suhriv] Thou
thinkest leather boots and brazen stirrups no better

VSyAHAFE, the capital of the Bugt! Tribe.

YHugdclans. The Bahitje clan o the phigh-logh (abode of the tartamn),
1. the ciin to wiich the Tamundir belongs.
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than palm-leaf sandals! and how canst thou weigh gold
mohurs and ashrafis against plain silver? What shall
1 say to the poct? Thou now showest thy greed ; at the
profit of ‘Alisher Lashiri thou wast filled with envy and
malice. [ have given thee a stone in thy mouth, and I
will so butcher thee as thou dost a sheep. The Bugtis
of the mountains are mad, they live in dread of the sword!
Thou askest, Haddeh, about Lil Hén and Phad&han.
They are with me. They came to the mat of the Pir
and Murshid Wali Han, but the golden Drishaks gave
wmiuknt® and sent them back again, When Jalla's band
went forth thou camest here with it, this band showed
its preed, and thou hadst a share in its devilish deeds.
When the camels of Megr Jatini, grazing from the fart,
were raided, thou wast there, and also when Daim,
Tara and Muhibb were slain at Mubammadpur at day-
break. Too much evil hast thou done in thy wrath,
thou are like a moth in the fAame Sixteen valiant
fighters have proved equal to seven hundred, and fifty
more wounded in their bodies and arms, in the face
and the mouth, gave up their lives for their chief, and
now dwell in the assembly of heaven, and are reckoned
among the martyrs, 1 now, as is my duty, repeat the
Kalimah,

XXXIIL

THE WAR OF THE KHOSAS AND LEGHARIS, FOUR
POEMS DY SOBHA AND GAHL

I first took down these poems in the yeazs 1876-77, and published
the text with & translation io the /A58, (Extra Number, Part L, for
188). [n the preseni text | have made several corrections. and a few:
alterations taken from parts of the poems recited by Bagh Lashan in

| The Samds are mde sandid: made out of the leaf of the dwarl Chamsorogs
pabm oe piEd, wnd ere worn by hill-men,

& Mudns |a 2 share of siolen propetty restored by miders to the owner s &
fence-oifering.
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1833, and 1 kave carefully revised the translation and corrected errors,
‘bor the alremtions ave neither numerous nor Important.

This 1s one of the latest specimens of the controversy between rival
poets of comtending tobes, of which earlier examples may be found in
this volume in pumbers X1, XV11, and XVIIL  Sumber XXX may
be contemporary or even later in date; but the style of the composi-
tione- of GAbl and Sobhd is superior, and the poems ure in-spirit
much closer to the earlier ballads than are mose of the modern
Sr-songs,  The kinls are not sparing of persomal imvective, . Sobhi
tauyis Gahi with being a membér of an impoverished mountain
clan, s cutter of phishdeaves on the hill-sides, while Gahl retorts
with allusionz o Sobhi's age and infirmities Both bards claiin
ancient descent jor their own clans, and deny it 1o their adversary,
atd imcidentally they bring in an interesting rectnl of the old
Hegends -of the Taloch wanderings and setlements, which may be
compared with the accounts'in 1. and VIII.

The: dizpute betwesn the Khosa und Leghini tribes, which
forms the subject of the conwoversy, took place when Juwinak
Kbl (from whom Sandlir Bahidor Khing the present Tumundir,
i fifth in descent) was Chief of the Khosas, "The Leghid Chief
wiia Baloch Khin (from whom Sadic Jamil Khin the present

young Chief, fs sixth (n descent). Dodi Khin was head of the
(halof Clan of Leghiiris, o which the poet Gihl belonged, and

the trmis ns to impore descent hurled at bim must be taken 10
apply not 10 the whole Leghart Tribe, but to their mountain branches,
the Haddiin® and Kalols, who are akin to the Bozdirs, and are
generally reputed to be of mixed blood. The farwir clan of Khosas,
to- which Sobhi belonged, occupies the country adjoining that of
the Kalois and Haddiinis, Boundary dispotes m the valley of
the Vndor stream have ocoured within the past few years, hut
in Jawanak Ehdn's thne, about the middie of the eightoenih
century, the Ehosa claims evidently extended further than they
have since done, even includmy the Mithiwnn stream and the
valley of Eharr (close 1o the modern hill-station of Fort Munm,
en the siope of the mountain formerly known as Aniri-Mal),
which kave lang been in the undisputed possession of the Leghiris,
Hoth poets address thelr song to the bard R&lan, esjoining him
10 learn it and repeat it to the adversary,

The first poem here given is evidently the answer to & preceding
one of Gah's which has been lost. It is said thar the complete
series cansisted of seven poems, bt 1 could never socceed in
recovering the missing three



And Other Tribal Poems. g1

:I

Soblid son of Thégh ‘Ali sings: the Jarwar Baloch
sings: the fight of the Khosas and Kalols he sings:
of the Leghiri refugees somewhat he sings

Sweet-singing Rélan, take with thee thy guitar of
rejoicings and give my salutation to Gihi the poet, and
say, ' Sit down and make clean your tongue from false-
hoods! How can you weigh a single seer against maunds?
You name the forts of Bhichari and Dilan, but you are
piling nine-maund weights on vourself, In the face of
Jawanak's armies you will onc day fall, beneath. that
elephant’s foot you will be crushed, beneath its blow you
will pass away [rom the Vale of Kharr. Make peace
with us that your land may be left to you, and then
you will be under the protection of our swords. If you
are troubled in your mind make your lapd a lawful
possession} for when swords are biting you will be in
an uneasy place, when on this side and that armies stand
face to face, and fierce men are satisfying their sword's
hearts with slaughter, when the shout of Jawanak's hosts
falls upon your cars, and the dust of the horsemen arises
on every side, so that the moisture of your children's
mouths dries up, and the lightning-like horses come
galloping to their stalls at eventide.

= Come now, at what place did you go forth from the
Lashiris? You were missing on the day of the fight
with Zunii's horsemen. Did you reap a harvest of Mir
Chitkur's army? Did you pursue the Rind chargers from

'The suggestion i thal the Kalsls shold wdinit the sspremacy of the
Khiws Chiel, anl sepoente themselves from the Leghiiris.  As they were an
iffifiated chin, and not pat of the engioal winck nf the Leghid tribe, this

cmpse would not be hard to filow,  Such dans often change their allagianse
as thelr intereits dictate.

’Gdhlhﬂtﬁd:nﬂrlﬂlh:pﬁc&lﬂ;pmm [now: lost) clebmed Lashid
isseent for the Kalole SolE chullenges him 1o prove if, amil mskw which of
ihe Tashin Jesders they acoompanied, Rimdn who was killed while fghting
aguinst Mir Chikur, o1 Bakar who mached to Giljasit.
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your land? When Ramén was killed you beat the
drum! Give me your proofs, on what day did you
~separate yourselves from them; did you march with Bakar
or with Rimen? Did you accompany the horsemen of
the army to meet the Turks, that night when the Turkish
horsemen thundered in Jhal or towards Gandiva whes
zod was on our side? The Turks rejoiced, but the Rinds
went thence angry® and blood came forth from their
eyelids when the (Lashdr) women said, * Our lords have
met them in fight' The great men of Shorin became
heavy with shame, Bijar the Phuzh, Chakyy and Shahdbar,
Allan and beloved Sahak were there, Jaro, Réhian and
Hasan were present. In their shame they gave the women
a string of camels, horses and bright gold they gave them,
and on foot the Rinds went to Takht and Shorin.

Formerly too the Lashiris gave quarter to the Rinds,
when they let Mir Chikur ride away from Kawar on
Phul (Nodhbandagh's mare)®

Sweet-singing Reélan, take vp thy guitar of merry-
makings. How does our chief deal with those who take
refuge with him? All the world knows about Gahwar
and the Chiel Sahiban, Again and  again they cried
to our Nawab and Khin that the Gurchénis, united with
the Maris of Kahan, had formed an alliance against them
with the Summenzais* from above. Your men came as
refugees to our Khian Jawanak, saying, ‘We are Khosas,
we are in no wise Leghdris’ and four years they stayed
with us, sharers in our protection: the marks of their
dwellings will be seen on the hillside till seven generations

1This s equivalent 1o mying that the ancestors of the Ralois were Diom
minstrels and not true Baloches.

*The Risds were angry bocatise ihair ulliey the Tiarke miwds prisonem of (e
Lashiet women.  They mnsomerd them, kept them safedy and sent them, back
to: their bnntmeds

TEew the foll eay In VL and VIL
“Prolally the Shamoml Kikars are meant,
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have passed. [n Manik's house everyone dwelt in great
hope; Minik’s dwelling shall -be by the streams of
Paradise! In his second age, after he had passed into
the stage of blindness, two Baloch women came for refuge,
and two nights they spent with your Khin and Frince.
Tears fell from their eyes from their weeping. He
brought forth a mare and gave it back to them for double
its value, and the modest women paid it for their own
credit. Great, 0 Doda, is thy glory in the world] Then
he mide an agreement with Shakhal Khan and sent them
on to Tami and wealthy Bakhar

At the head of Jawanak’s army is Pir Gajl Barbar;
the Pir is with us on a swift camel with Haidar the Lion.
When we came to the banks of the Siri and Mithawan
the mountain-spur was made the dividing line between
the two sides. Up and down the slopes of Ekbai! did
the two bands of warriors pursue each other, til we made
a stratagem, and brought you down to the lower ground,
and as a tiger strikes down a buffalo cutside the fence,
or as a simurgh brings down a hawk on the open plain,
our Khin ‘Arzi called to his companions, the Khosas'
iron-shod horsss rattled on the rocks, your chiefs were
ashamed, they were as an elephant carried off by a
simurgh, Bashky#'s shields and flashing spears casta dark
shade, and Dilshid Khin bravely encompassed them about
on the other sides Honour to the father who begot
you! Between the two armies we made red graves for
our foes, and Dodd in hasté made peace with our Khin
Jawinak.

z

Gahi son of Gorish sings: the Kalol sings: in reply
to Sobha he sings.

Sweet-singing Kélan, bring hither thy guitar of
tejoicings; bring into my life the fresh breeze of the
morning ; Strike powerfully with thy fingers; drive out

¥ The nume of the highess mountaln in the neightxmrhood.



94 Later War-Ballods

grief from the noble body: Do not shake the heart with
battle-array ; but give praise to the brave. Thou hast
sat In the assembly with an ever sweet song of praise,
and from our forefathers hast drawn forth our tracks
and our story,

After greeting. The tribe's Chief is day, battle is black
night. After the battle there is no fair day for men or
horses. The glittering weapons devour the youthful
warriors, and make crowded forts empty of display, Some
youths boast with their mouths, and say that they will
take part in the fight, but afterwards they turn their backs,
and do not wait in the company of the young heroes,
and then afterwards in their grief they sit and beat their
heads and knees with both hands. At war's alarm they
wander away to all the four airts; cowardly men flee,
like wild asses, at the mere sight of the foe.  But the work
of strong men is to go forth to the plain, they push
forth their hearts in the boat of resolution, they clothe
their noble bodies in arms and armour, they drain cups
of fiery spirits, with burning white brands they fall upan
the throng, they wield their glittering blades to their own
fame; with their Khin and Lord they become as a sweet
odour,

Take away, O Ré&lin, sweet singer, thy guitar of
rejoicing.  Give my greeting to Sobha the poet, and say,
“O Lord, take up the track of your descent. Who were
you at Bhoimpur?! Know in your hearts that you are
not whole brothers of the Khosas® A venal awarder
of victory, you will be burnt with wood. Alas| they know
that you have passed your hundredth year, either you
have lost your senses or have been turned out of your
bome. And in that you cast scom at me Tegarding

*For Bompur or Bsmpur in Proion Halochisiin.  Possibily this fndian forms
(Bl apur=town of the Land) dates from the time befors the Baloch tnvesion
of Sakrin, whes the. pojralation ‘wak malnly Fair,

£ This i spectally addressed to the Jurwin
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Ramén and Bakar, on what day did you become either
a Rind or Lashari? For you were lost in the waves of the
river's flood, you served as Mir Chakur's attendant for
your daily food.’

We sought for our glory like mighty Rinds, and every
day we have weighed single seers against mawnds! 1
will make it clear to your elephant’s brain, Come out
into the plain. 1 will be a simurgh and will strike you
down with a blow of my talons, as in Sawan the flood
sweeps away the men of Aro. You have tied on your
brows the newly-twisted turban belonging to another.
Yon are gasping in death, what days have you left for
pleasure? You have cast away honour, and made your-
self a friend of worthless life; know in your heart that
death will not spare you at the last. The blot of Dnd3
is on your white garment; Medhs and Machhis are no
fit companions for Mir Hamza, You (Jarwirs) are shut
ont from sharing home and food with Khosas and Rinds
How did the true Rinds deal with suppliants? How
did Mir Chakur act regarding Gohar's young camels, and
touching Sammi's kine how acted DodZ of the Sword,
when, like 2 tiger on the mountain-tops, he gave up his
life to recover the cattle of the poor?!

3

Sobhi som of Thégh *Ali sings: the Jarwar Baloch
sings: m reply to Gahl he sings

Every moming 1 commemorate the name of the Creator,
1 put my trust in the service of the Almighty.

O Minstre! Rélin come, with thy pearl-shedding spesch,
strike upon thy dambiro, and chant in detail the story
of the Baloches. Thou hast ever dwelt with noble men.

From the beginning Rinds and lasharis continued as

1 Moy the stary of Gobar see [V., Vo, VI, VIIL, TX., and for that of Doda
wnd Smumd see XVIIL Dodd Gorgesh, che hero of that tale, must oot be
emfounda! with Dodi Kalad alladed to above
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brethren, but at the present day the Lashfri Baloch have
fallen into contempt. Take up the track, it goes to the
land of Panjgir. List, while I tell the tale of Kéch and
of Panjgur.

We are those Rinds who arose from Haldb and twice
we joined battle with Yazid. Setting our faces to the
rising sun we descended from the upper country, and the
Prophet pave the victory to the offspring of Hamza
With the lmiam we went up to the City of Istambol,
and thronging like & herd of cattle along the broad royal
road we came, and again in that place we fought, and
God is witness that we separated at Jabin-i Shahan, In
Sistin again our valiant warriors engaged in battle; the
towns of Sistan we divided among us by bows! We
fell inta adversity with the King Shamsu'd-din, but by
the might of the Merciful we passed on thence, 'On that
side we divided Kéch and Makrin among us, and drove
out Harin thence at the edge of the sword: Thence-
forward we Baloches separated. Thenceforward you
should give me the tokens of your track.

The Rinds were in Kéch. In what part of Kech did
you dwell? There were four and forty settlements: with
which camp were you? When in our marches we arrived
At the ravine frontier, the Kalmatis chose out Las and
Béla and settled in prosperity by the ‘Habb and Baran.
The Nuhanis in front descended from Nali, the Jistldinis
encamped by the running water of Gaj. The Chindyas
came by the Lakh and Salarl passes and settled in Kach?®
The Rinds and Lashiris spread out over the watered lands
of Narmukh, the Rinds came down from above to Dhadar,
and the Lashiris Jdescended to Gandava

VJe Ewcry warvioy who bore & bow took & shere. Ulp to now the
swre of plunder in a rid & koown as & * Khatmin | o bow,

£This probnldy refers 1o the plain of Kachhl (called on some maps Kach.
Gandivn),  Another version says Wich, kot this s polubly |nooerec,
m fhe poeoy here refer o the settiement of the tribes after they hed |ofy
Xich and Makrin.



And Other Tribal Poems. a7

At Jalikin and Loi, in what running streams did you
share? See! Perhaps, Gahi, you came with us by
mistake, or perhaps you were among the captives when
Harin was defeated, and came shamelessly among us on
that day ?

You removed Szhib from the light of day, and carried
off his wealth. When you came to the low ground you
divided into two. Enquire, Gihi, what does it profit
you to live? You argue with me in a sleeping man's
dream.

You came to us as refugees with ten families, and
became our spy at the Khin's mansion for your daily
bread, the gun in your hand was a gift from Umara
Hiin,

Know in your heart that you are not the equal of
our Chief of great renown, you are his subjects, and he
is your Sultin and Head, for vou came as a refugee
to our Mir, and all the tribes on every side beheld it
You cast scorn at me regarding the cattle at Kumbhi,
but you yourself award praise to the retainers who cut
phish on the mountains. Gahi, do you not understand
the words which have been spoken? Take up and follow
the tracks which lead to Bhoimpur. In Manik’s village
blood has been shamefully shed, and a cairm has been set
up as a memorial for times to come.

4

Gihi son of Gorish sings: the Kaloi Baloch sings: in
reply to Sobhi he sings.

Come, O Rélan, bard of rejoicings, King and warrior of
song, to the assembly of good men Take the songs |
have uttered and carry them to our warlike foes. Shut
and open these ten words of mine, replies given head
by head, arrows of which a seer is as heavy as a mannd.
Take them to Sobha that he may listen to them, and
forget the words that have gone before

5
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He takes up the track of our forefathers, he divides
the heritage of our fathers! What shall T say to the poet,
to the bard beloved of my heart ?

TLet him drive out (from his heart) his scom for the
Rinds, let him remember the byegone days. Hear, O
worthy Sobha, genealogist of the Khosas You ook up
the track from Makrin when the Rinds were in the
land of Liashir. The Rinds and Lashiris were together
in one body, they left the towns of Kéch and came
thronging to Hirin, seizing the land and the sweet waters,
and dividing them among the brethren, making the parti-
tion by bows. We and the Jatois were equal, we separated
into two parts at the boundary stream, the land and town
we divided into halves, distributing our property by armows
shafts?

One fourth was at Dhidar, we got our satisfaction in
Khinpur, our home was in the well-watered land, and
Mir Chiakur was our head.

This is our footprint and track, this was the abode of
the true Rinds, a lofty name among the tribes  If you' do
not believe it, no man has seen it ‘with his eyves, there are
no ancient documents nor eye-witnesses who beheld it
but there are tales upon tales, everyone says that so it
Was.

I perceive, Sobha, that you are blind and deaf, and that
you are not a skilful tracker. Fear to speak of Jawanak's
victory, and give up your grasping greed and your manifest
falsehoods  To speak the truth is a true custom, falsehood
is a blot upon honour.

If you would be prepared to sing, henceforward you
should produce your evidence, bring forth and show your
deeds |

Come! leave poems alone, do not meddle with the old
Rinds, tell tales of the present time. Surround yourselfl
with men of understanding, and lay my songs to heart

A Thaz is by drewing lom sceording to the imgth of the arrow-simfl,
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Sobhi! You have passed your leaping and fying
season, your youth lies under your feet, bare are the
branches of your Ttiba-tree !

In battle with us you fled, you were broken and fled
disgracefully before the mighty power of our Chief, You
fled from the valiant men, from deeply-hating Chandyas?
our friends of the Ritighan and Vador, and the mighty
tigers of the Sanghar stream, Honour to the faithful
hill-country, to Muhammad Khin, the best of all, the jewel
of the loyal Bozdars, wearing turbans and Farments of
silk, whose dwelling is with Umars Han®

Joyful tidings were brought to our Sardar and Khin by
the refugees who came to us, and left your war-array ;
from the Rianghan, the Kandor, the Vador and other
Streams, from the Sanghar to the Siri, from Bikhari with
its many embankments, places which were outside the
boundary of our tribe, they all came with glad hearts and
mounted at the call of the Leghiris. Enquire, Sobha, of
the poets! reckon yourselves up in your mind, and call
our Chief *Lord." If our Lord has not washed your face,
then you did not slay Lashkarin and Jam, and you have
forgotten the revenge for Shakul

OF worthy poems an account is kept, they are spoken
of in ancieat volumes, they are recited in the assembly,
and they are firmly fixed in the memory of the hearers.
And when refugees have come or shall come to noble
chieftains, they are held more precious than the two eyes,
or than our youthful sons and brothers.  But you have not
abandoned your disgraceful actions towards those who
may, from this time forward, take refuge with you; where

‘Thn:i:hhuly:e. are o section of the Lephiris nhabiting (be skir of the
Bills elose to the Halaly, on whase side they fought,

*The Bostbas live entirely 1o the momnmim serth of the Kalols snd
Haddizngs -with whom ey are eomnected in blood, and joloed them in fight.
ing ngnines the Khosas, Th.:ynhnm:uwlhcuprpurﬂlzyﬂmsmgm
Siresm
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is your bright honour? No man acts so among Baloches.
Your own people came back ashamed, expressing their
rage and spite, their cattle and goods were with the
enemy.

QOur agent brought them from your fort, and your far-
seeing chiel saw it with his two eyes. Hear, Sobhs,
and attend to this my long discourse: 1 too have listened
to the words which you have uttered, 1 have reckoned
up your musket-barrels. What honour is left to you?
Ask of your own chief, of the unworthy Jawdnak Did
ot our Umari-Han give him velvet and chestnut-mares
and silks, did not the Khan Nawiab Baloch Khan wiiloose
the white mares from their stalls and ‘give them to the
valiant Jawanak? Ask how the Rinds acted towards
refugees in their ancient dwelling-places. The phish-
eutters are the tigers; the phish of the mountain-side
is no subject for scorm.

XXXIV.

The following poem is a description by a Drishak bard of-an
expedition mto the hill country of the Mari and Bupti tribes under
taken by the late Sir Robert Sandeman, then Captain Sandeman,
in 1867 1 took down the poem in 1B77. The evenl was & mew
development i Balech history, & successiul attempr by & mler of
the plains to manage the hill-tribes by peaceful methids, and i
struck the Baloch jmagination as deserving celebration N sOng as
fully as a successfnl raid  Mr. R J. Bruce, who was Chapiain
&andeman’s assistant, and accompanied him on this march, has
deecribed it in his recent volume {70 Forward Pollcy, by K 1.
Bruce, London, 1900, pp. 236, 27k The chief addressed = Mir
Hin or Mian Khin, Tumandar of the Drishaks, who, together
with Tmim Bakhsh Kban, Massrd, Ghulam Haida: Khin, Gurching,
and Mazir Khin, Tibbi Lusd, all Tunaadars of their respective
tribes, accompanied Captain Sandeman.

From this time on Sandeman possessed enormouns wflience over
‘e Balochies, and his name, in the form here used, Sinaman, became
proverbial. Mr. Broce is also alluded to in the poem under the
name Burj.
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I sit and raise my voice to my Royal Lord; now in this
thirteenth century may God keep me in his protection.

Hearken, thou lordly Mir Han, hear thou my song.
It is a true tale [ tell, do not grieve in thy heart. The
inheritance of the saints is on me, a flood has poured
into my heart. Once the hero Habib Khan was beloved
by all men, his wealth and cattle were beyond counting,
much he received from thee. Now I see Habib Khin
no more in the chief's assembly. A fierce warrior is
Habib Khin on the children of the Sori stream.  Once
his friendship was great, with all those advantages: meat
and wheat beyond imagination didst thou spread out
on his couch.

And this was the brotherly friendship shown by him.
Twice did he raid thy camels, and with the object of
attaining a party of his own, he divided them among
his followers. Brihim and brave Fateh Khin dwelt in
thy house, and thou thyself gavest them a camel with
joyful beart! 1 will sit and invoke blessings on thy
head ; may thy enemies and bitter adversaries fall into
the salt seal May the bountiful Pir Sohrl smite them
with his glittering spear. May Dallan and Mir Salém
Khan! be blested, and Allan with Shih Mehrin in a
little time. May thy iron bow be strung with Pirin the
Chicf, may thy Sindhi sword carry out the orders of
the Makhdiim, and by the help of “‘Ali's hand thou hast
become a ruler over all. Thy oven is heated for free
distribution from morn till eve, and many poor and hungry
men sit in the Mir's dwelling,

Listen, O noble Mirin, and understand in thy sad
heart. Sit in thy house and be cheerful, there in thy
pnm:ei}r court-house, where thou dost judgment and
justice, and God himself is-on thy eyes; leave falsehood
ind disguises and the deceitfulness of mankind, False-
hood is a blot upon honour, there is no blessing upon

UBmiber of Sardds Mizn Khin.
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it. It is now the thirteenth century of the attacks of
avarice, and brother wars with brother over their cattle
and property.!

| have seen a Firingi Sahib in whom was no matter
for shame. He took counsel with the great men of the
plains, with all the band of Chiefs. 1 made an excellent
resolution to go to Rajanpur, and there I saw the assembly
of the Sahibs as all the world saw it The Sdhib gave
his counsel to all those Chiefs, ' Let us now go into the
mountains and march through Phailiwagh' Then went
the dust and noise of the horsemen on high through the
scented Sham, and all the camels pass below through the
entrance of the narrow gorges Sandeman and Bruce
themselves fetched a compass through all the hill-country
down to the towns of Syahai and up to Kiibhan and
Barkhin® They all galloped together, horses and mares,
and then the Sihibs tumed back and came down again
to Sindh, and much service under Government they gave
to all those chiefs Thieves were brought in as captives,
grief departed from the cities, from the gallant Maris
above and from the borders of the Bugtis, and, accord-
ing to my understanding, from the whole country.

XXXV,

1 add the following poem ms it belongs o the same period,
althoogh, with the exception of n few lines, it 8 not in- Balochj
bt m the Jaiki dinlect of Western Panjibl. The poet wished 1o
express his admintion of Sandeman's exploits, but as he @mme from
4 part of the country where Balochi hal ceased to be spoken, he
preferred the Bingnage with which he was more familiar.  He follows
the mode! of the Halochi bardsin the style of ns poem.

Lhin b probably an sllmian to & Jusg stamiling quarre] betwees Mirn
Fhds wed his brother Salfm  Khin

=Svibif i3 the headquarters of the Bugtt tibe; Kihan of the Murrs,
Bikhian of the Khernna

S &, wen of the tribes wers engaged by Govermment to fom &
millts, 20l kesp the peace of the oouniry,
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First remember the pure protector of all and then the
bountiful Chief and Sahib.

On hearing of the coming of our ruler our souls were
filled with delight, from the encamping of the army of
the Firingis, throwing down the towers of rebels, blowing
up the forts of the disaffected, winning the victory, carry-
ing off the glory, For what Sandeman has done in the
country of my district may it be well with him. May
he beat his enemies and make them weak, may their
senses depart and become fechble, may there be no failure
in the land, and may the district stand firm till doomsday,

Bruce wrote -a letter and sent it, and Sandeman read
it and gave an order that all should join together to go
to the mountains, and he led forth his army to fight.
Being angry he arose in his wrath and made a march
out of Déra (Ghazi Khan) from that place of fiowers.
‘1 will go out to march through the land, and will visit
beautiful Sydhaf. 1 will make my liver hot and will
fight, encompassing the plain' Then from the City of
Rijanpur the army made ready and went up, having
prepared their uniforms. Sandeman the bold rode in
front, he rode on a swift horse, a very powerful Arab.
His followers asked for his orders, With him went the
valiant Hon Haidar Khan! riding with him Mazir Khin
{of Tibbi Lund), Jamadl Khan of the Leghiris, Nir
Mulammad Khin of the Bozdirs, Sikandar Khan (Khosa)
with a fine band, the bountiful giver Miran Khan (Drishak),
Imam Bakhsh Khdn (Maziri), good in counsel® The
people of the world heard of the Sahib's good report as
far away as Rim or Sham. Thy army stands firm, fight-
ing with scimetars and swords, every one has become
obedient to thy orders. Thy intellect is of great
penctration.

He sent two letters to the army, to the force of Green

¥ Gtk Hleldar Khiin, Tamandet of ibe Guechlsia
¥All Twmanders of fheir respeciive tribes
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Sahib! and the two dust-storms met together in one
place, like trees forming one roof. The hard ground
rattled under them, At Sydhaf they alighted and set
up their tents with famous Ghulam Rasil Khan® There
was no lack of fodder nor oi water nor of grains of gun-
powder. The band of beasts of burden moved on, to
where the stream of water fowed (I have heard with my
ears, T was not present). The S3hib had arranged for
these good things to be collected.  Then the army went
to climb ‘the mountains, he made a way for them and
dug out a road. He despatched a messenger (to Ghazan
Khin, the BMari Chief), saying, *Come hither” Then
Ghazan descended into the plain and passed through the
land of Né&sSo, and mounted and came te meet him.
When he arrived the army turned back, and for two hours
they discharged their guns,. He wanders about alone like
& tiger, nor is anyone so strong as to oppose him.

_ This is a long-lasting Government. The world trembles
from dread of it over the whole land as far as Qandahir.
Justice is done in the assembly by this glorious and lofty
mler!

Thou art the Commander® thou art the Maker of
Armangements; thou art the leader of brave youths; as
lofty-as the peaks of the mountains, wherever thou hast
rested ‘a mark remains|

1 am now a [ollower of Kalandar Shah, and I have
spoken out my praises from my own mind. Mihtar ‘Is3
the prophet has given me the purse of generosity, He js
lord of all who distribute alms

15k Hemay Green, who met Sandemmn's expedition at Syihsf fn the
Bugt Hiik.

*The Buagd Tumander, Giher of the peosent Tumandsr Nawdh Sir
Shabbés Ehin, He was the most famomn Baloch wartior of hin time, smd
s repstation foy sttength and valowr s still anliniited. Hiz proper tame
wal Ghulim Murtis= Khin

"The word Ay bs adopted fom the Hindutanl,  Kasdsw means o' mifi-
Liry foves, & comumand,’ sed @ ul English ar French origing
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XXXVL
ELEGY ON THE DEATH OF NAWAB JAMAL EHAN,

Jamal Ehin was chief of the Leghirf tribe for many years, and
was & man of great menml power who had moch influence among
the n:iuhbﬂuring tnbes. His name occurs among Lhe Chiefs men:
voned in the foregoing balind,  He accompanied Sic K.-Sandeman m
many lupcdrt:uns and was vlimately given the title of Nawib, He
died in 1851, shortly after returning from a pr!gtimag: to Meemn
accompanied by his pephew, Togyi Khin, alluded to in this poem.
On his death an assembly of Clilefs offered a camel as-a prive for the
bess elegy, and this was won by Pamgi Bangolind (a2 member of
the Lashir clan of Gurchiinis), from whose dictation | ook down the
poem in 1BE4

Panji Bangulini sings: of the decease of Jamal Khin
Leghiini he sings: the Baloch of sweet speech sings.

Let me commemorate the holy Sohran and the Prophet,
let me celebrate the Pir, and lay aside all wickedness,
and let me mike my supplication to the pure Creator.

1 have asked according to my faith for a son with
milky eyes. Forgive my sins, and pardon zll thy slaves.
In this thirteenth century mankind have false tongues, and
show greed and deceit towards their brothers in the faith.
With my mouth [ have sought favour from my King
and Creator who bestows upon me the two worlds with
willing heart. I have made my petition to the Lord Jam
Shih, to the Sayyids and saints (walis) to be bountifal to
his children(?) Take up my song, O singing minstrel |
play its air upon the strings of your dambiro; camy it
to Choti, and let the Leghari warriors hear it. I sing the
praises of Mir Jamal Khian's goodness from Rifghan and
the Vador to the Siri and Mithiwan! from the mountains
of the Pathfins to Barkhiin of the wealthy Nabars® All the

¥ Bee the Introduction 10 No. XXX1. Ridghan on aoe of the higher hmaches

of the Vador stream, marks the Northern limit of ibe Leghan tribe; and the
Sint and Mithdwsn stroams are to the muth tomaids ithe Gurehin! fromtier,

YHilmrkot in Leghdd Birkhin, adjoining the Khetrdn comntry.
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world knows that this is Jamal Khin's realm, and his fame
for digging Zdrezes, by God's assistance, has gone outr
into the world! Mir Jamil Khin and Tagya Khin took
coansel together, and called a - gathering of the whole
Legbiri tribec. When he bad taken leave of the men
sitting there he took his departure with much red gold,
and travelled across the sea in steam-boats to unknown
places of unknown men, and arrived and performed his
pilgrimage at the court of the illustrous shrine, and freed
his soul from the punishment of sin. Two thousand
rupees he gave to the maulavis and started on the home-
ward track joyful and glad of heart To the boatmen and
servants who pulled the boat-rope Tamiil Khan gave three
thousand rupees, and he arived at Déra Ghazi Khan with
his camels and strong male camels, and rested there for
his health. Tagyia Shih kept Murshids and pirs, and we
BRaloches quickly prepared all our towers, and the rulers
of the land celebrated his fame among the Rinds and
through Hindustan. All Baleches grieved for Jamal Khin,
and many men brought their companics to visit him,
There came Jiro Haddianl with his down-hearted band.

But God, the Pure Creator, had such love for him that
he summoned Mir Jamil Khin to the golden streams, and
on the demand without enquiry he sst forth for heaven.
The Lord's presence set him down in his assembly, and
made him rest with the houris beneath the trees of Para-
dise, Had but the Sayyids and saints and helievers offersd
up prayers, had but Jamil Khin arrived at his beloved
Chott, all the Legharis and the dakims would ‘have minis-
tered to him; ‘ God would have been merciful and saved
Jamil Khian from the blow’ Hut Allah strong, and
mighty, and wise is not moved by supplications ; thy deeds
are good, no fear of any being may come upon thee

"The i o moderground wairroourss construcicd by Jemidl Khis ap
Choti Bili b alloded to before  Befurs his time ddrfan were anknown in
thal purt of (he country.
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Thou hast disposed of Jamil Khin, the Chiel comes no
more to Choti, it is well with him, his face is turned away
from the days of illusion.

Allah sends his command to ‘Tzrail. * Take Mir Jamal
Khian's breath away., Carry him from his fort, bear him
far away from the converse of his golden brethren,! Men
must bear whatsoever burden thou layest upon them, with
the medicine of kindness thou bringest about his future
welfare.

Jamil Khan's tribesmen came thronging to pay their

respects to him, fierce rage burst forth from their leaders.
Great was the gathering in the Rind assemblies, in the
yard there was no soom for men and horses; the baker
kept his oven heated day and night Great was thy
almsgiving, thy seal affixed to white paper, chestnut horses
and camels were given to applicants every moring! But
the Angel of Death will let none go, at the last he takes
away' the good men; the kings, sayyids, saints and
believers!  Wonderful often are the deeds of the
Almighty ; golden sons he parts from aged fathers The
archangels made a petition to the Lord, that he should
seat Jamal Khan upon a throne, spread rugs for him
upon a brightly-coloured couch, and give him sugar
and milk in a golden cup. Choti mourns for the counteti-
ance of Jamidl Khién, saying, *Would that God had
done this one thing, that he had spared Mir Jamal Khan
and brought him back, that he had come to Chotl with
golden ornaments, that drums and pipes had sounded
forth gaily, and thar Khin Jamal Khin had girt on his
noble weapons, while horses neighed, and pawed the
ground with their dark hoofs.
- Jamal Khan, head of the province, Tiger of Chati, x
hundred times praises to the splendid presence! When
he drew his sword and made war on his foes, or sat with
the English on a chair of state. In the fulness of days
Justice will be done to his rights,
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A voice came forth from the gate of God the Lord,
‘Bring hither Jamil Khan, greatest of the Legharis;
prepare a place for him by the streams of Paradise”
A golden swing did our fair Lord make for Jamal Khin
to swing in under the shade of the Taba-tree

‘His friends were Turks and Durriinis, kings of the
land; with Imidm Bakhsh? his friendship was greatest, his
company and brotherhood was with the Khin of Rojhan.

Papers and writings came from distant lands, from
Agri, Dehli, London, and the country of Lahore, with
kindly prayers for Jamidl Khins welfare Thy rule
extends even to the records of the English! The fear
of Jamil Khin was established everywhere, when his
enemies heard the news their land became hot! OF all
chiefs of tribes the Choti Nawib is the first with sharpened
knife in hand to slaoghter cattle, to kill the fatted kine,
sheep and goats, that nothing should be lacking in hos-
pitality in the houschold of “Ali,* hand-mills and bullock-
mills perpetually grind comn, and processions of trays
with golden covers pass in: and minstrels in niumbers
overflowed the place, bringing deputations into the
assembly-hall in  Jamidl Khan's dwelling, and many
thousands of enemies and friends abase themselves ;
Khosas, Bozdars, Lunds with noble dishes; Gurchanis,
Khetrins and far-famed Maris, all the Zarkanis and the
Drishaks come in separately; the whole of these are
known to be pensioners of Jamil Khiin

It is good to speak the truth, let everyone speak with
good faith; every man in distress receives a bundred-fold
from Jamdl Khin, Short is the journey of the wicked,
the wind of death passes over them; it comes at the
time when a man 5 unaware May the Prophet

ENawab Sir Imim Bakinh Khsn, of Rojhin, the Chief of ghe Maelirts, was
weawcinted with the Nuwab Jamil Bhin in the principal everts of his Tike,

Wiz, the 'AlSnd clan of the Leghtris to wiich the Tumapdsyy &mily
b,
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Mubammad be surety for his life, when his times and
seasons bend and fall Every one had confidence in
Jamal Khan, and with Jamil Khin dwelt many poor,
and received their maintenance much or little according to.
their fate. Without hesitation came ‘Izrail the Deceiver,
and seized Jamil Khan, Amir of the Tribe, and he had
to give up his breath at last on the spot.  With a hundred
thousand kalimas may Jamil Khan be happy!

Sweet-singing Sobha, take with you a message from me,
and in the early morning strike upon the tecoma-wood,!
and sing my verses in the assembly of nobles. Take it
to Choti and lay it before the Khan, Muhammad Khin#
At one glance the tribe may perceive a Lord of the Turban
(successor to the Chieftainship). From the foundation of
things the Prophet has given him the Rind Turban, and
Subri has given him a ruler’s renown throughout the
hill-country.

Welcome and greeting from the tribe to far-sceing
Mubammad Khin; thy religious teachers have left thy
mighty bow ready strung, Qadir the Lion, Din-Panih?®
and the prophets and poets have searched for texts and
extracted them from the Qurin and made prayers and
petitions to the five holy ones! may the Qurin give a
golden son to the Khin, Muhammad Khan:? may he
swing in a golden cradle on the upper story of his
palace. May my words be accepted as a blessing to the
sons of the Sun

Oh God! bring up the storms, the water-swollen clouds,

"The dawbiro or guitas B often made of the wood of the phirgduch
{Tedtnas undulain), here ueed a8 & synonym i the mstnyment.

*Mubammad Khin son of Jamil Ebfin wscceeded him an Chisf.

Din-Panih iz the saim whoss shrne i@ sitosted at Diisy Din Pandk
o the Thedne

Wiz, Mubammad, Farfms, “A6, Hamnoam! Hosais,

'A eon wes bom to Mabammad hhidn shortly afier thin ume.. He s
named Jaws) Ehie, and i pow Tumsndie of the tribe
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may Allih protectar of thousands bring the pleasant rains,
may they come in their season and rain upon Choti's
mountain-skirts, may the river rise in flood and the
creepers burst into flower! The poet’s mind knows that
these words will come true.

Nar Ahmad Khin the lion-man is the tribe's firm
post; let o man say that any are more powerful than
the ‘Alianis, many many of rank have come to Choti,
and Nir Ahmad Khin is victorious in war against his
foes, and the country has broken the heads of those Fair
enemies !

He is a sardir of the iribe, an ornament and erest
among the nobles, the Creator has cast upon him the
glance of friendship. Let me also sing the wonds of
blessing on Tagya Khan, greeting and welfare to him
and his sans, evenly-matched twin racing colts mighty
in fight, with silver harness and velvet saddle-cloths;
may Jiwe Lal come to their protection from the town of
Sehwin, may he come with prosperity into the court-
house and office ; may the tribe adhere to Mubammad
Ehin and Ndr Ahmagd Khing, the very wise Tagya Khan
and Din Mubammad Khin, friends one to the other from
the time they could see?

The jouwrney is short, may the Lord send rain pon
the land. My service is ever to the name of Allih,
although T neither recite prayers nor keep the fasts |2

In tha parched-up Indus valley cultivating in the skiri of the hillls (maphery
depeads on main dn the adjoining mommiains which fills the Biil orrems.  Tn
the lowdying bands aloog the River Indas it depenids oy the: pemiodical gise
of the river caused by the multing of the wmows i the Hinslsya

YAfter prolsing Muljamead Khin e blsd e o o other membiers
of the ‘Afiiol funily, Nir Afmad Khitn, bwother of Nawib lamdl Khia,
and hii sons Tagyh Kbds ond Din Mobommad Khas.  Aler Mubsmmad
Bbin's death Tagys Khso acted us Tomandie of the Leghihs, as puasdian
of the ufane Jamil Khan,

*This |y charnctovistic of the Bill Baloch, who thifle it el for the
while nibe §F the (hisl observos the Mulammadan forms of telighon.



PART 1L,
ROMANTIC BALLADS.

XXNXVIL
LELA AND MAJNA

TEIS is a Baloch version of the widely spread Arab uile of Lails and
Majniin. 1 took it down in 1875 from the recitation of Khudd
Bakheh a Dom attached to the Mari tribe. ‘The poem hasa BlTOng
local enlouring - Laild is converted into a Balock maiden dwelling on
the slopes of My Bambor, a mountin i the country of thie Marls,
and her surroundings are deseribed in picturesque and vivid langaage,
The phraseology is clear and simple, and the language in geaeral has
8 strong affinity to that of the heric ballade. The repotition of
cestain phrases will be noticed, a familinr form of expression in ballads
of a primitive type,

Fair are the slopes of Mount Bambor : there the clouds
gather and the rain falls, the pools are filled to over-
flowing. Then L&l takes her earthen cup and goes to
the sweet, fresh water, she sits down and washes and rubs
her hair and spreads it out over her shoulders.  She goes
into her little, grey, four-sided hut, and lifts up the mat
which hangs at the door. She puts her hand into her bag,
and draws out a silver looking-glass, rests it on her shapely
thigh and gazes on her houri-like loveliness. She sits
there happy and at peace, and closes a curtain of the hut,

Poor Majnd wandering round looked upon fair Léls, and
then fair Lala cried, ‘A gift I will make thee of strong
camels and pointed-eared racing mares, if thou wilt byt
B0 away from my beloved land.
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On hearing these words Majna replied, '1 will not take
the strong camels, nor the racing mares with pointed ears,
nor will T leave thy betoved land”

On hearing these words fair LElE was enmped, and
L&ld's mother in anger said, * This is indeed a loving
youth! He is a treacherous young man. Bring hither
to me the bitter poison that | may moisten it in & cup.

In the morning the handmaiden carried the poison to
the: lover Majni. He took the poison and drank it up
and said, *0 maid, when thou goest back to fair Lela,
say that what L&l has sent me is a cup of fresh curds
of eow's milk. Bring me guickly another cup of it

On hearing these words fair L3 was enraged, and
Léla's mother in anger sent for o foed from a far land;
who caught a black smake in the desert and moistened it
in a cup. In the morning the handmaiden bore it, the
poison quivering in the cup and the snakes' heads moving;
to Miajnd the lover. He took the poison and drained the
cup saying, ' Maid, when thou goest back thither to fair
L2l5 say, “ It is a promise that thou and | shall meet ; the
poison has strengthened my love for thee™'

On hearing these words fair LEla was enmaged, and
Léli's mother in anger told the camel-men in haste to
load and lead away the strings of camels by night. The
herdsmen have marched away for the sake of their herds
of camels and cattle. Then came poor Majnd with beauti-
ful pearls in his hands. L&l called out Dar &ish? to her
dog. Then poor Majni stood there and became like a
dry log. Creepers formed -a shade over his head, and he
became a hunting-post for hawks.

One day the herdsmen marched thither and encamped
at his abiding-place. A wood-cutter went out to see the
land, and to chop wood for his daily bread He maw a

log of kasda wood and began to split it with his steel axe,

That ks, bn: Porslsn, * Be ofl. Majwin took the words na aiddressed 19
him
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Then a voice came from the log, 'I'am no log, woodman,
I am but Majnd the lover. Here T stand for the love
of Lala' s

On hearing these words the woodman went trembling,
his teeth chattering in his mouth, to where fair Lala was,
and he said to fair LEls, ' Come hither, for 1 haye seen
thy lover become like a dry log, the creepers forming a
shade over his head, and the hawks sitting on him as
a hunting-post.’

On hearing these words she girt her garments about
her loins and cast away her shoes, and, holding her newly-
budded breasts with her hands, she ran to where her lover
Majnii stood, and began to break off the creepers which
grew over his head. Then Majni uttered these wards,
Do not break off the creepers, O my beloved, for the
crecpers have been kinder to me than thou At night
they have guanded me from the winter cold, and by day
they have been as the shade of a cloud, whilst thou hast
enjoyed the love and converse of thy friends, and hast
reclined on couches with soft raiment and pillows*

The reciter of this poem concluded with the rhyme (in
Panjabi),
T&T . méri
Khik di gdhées

Neither of thee nor me a heap of dust remains.

KXXVIIL
The text of this poem is given by Mr. Mayer (Baloch Classier,
P 55} It is astriboted to Bivaragh (sse Ko, XX), but does not seem
to Belong to the same period as the heroic ballad The language
rather resembles that of the love-poems of the erghreenth
atirthuted to Durrak, and it is probably the composition of & bard of
that period, who cmploys the conventinnal imagery then in vogue.

The clouds rain on the two plains of Sori, drifting past

in succession close overhead. I rise at early morn, and
i
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4 woman comes swaying towards me, clapping her hands
over each of her shoulders, turning her liead to one side
like a skittish mare, her two eyes glowing like fire in a
fireplace. Her nose is like a sharp sword, a blow from
which takes her lover's life. 1 will be the smith who
gives it an edge, ‘Do not wash clothes in this pool of
water, for here my young camels come to drink in the
¢vening,”’

‘It is no fault of mine, O lady. [ do not possess the
price of the clothes on thy body. To thee belong garments
of silk and satin.

! May thy sainted mother dwell in heaven, that greatest
of women who bore thee.'

Come, Pirwili Minstrel, at early morn ; come and take
my song and sing it where Granaz may hear it This
false world passes away, it endures but a little space let
her not forget me in the false world. My heart is formed
ont thy shape Be thou & gazelle grazing on the plain,
and 1 will be the hunter encompassing thee round; be
thou a swift racing mare, and T will be the rider flourishing
my whip: be thou a flower growing on the plaim, and I
will be a bee humming above thee, taking sweet scent
from every flower.

When I come to the encampment of my own clan,
when I see drunken Ahmad-Han, and go to Phabén and
Bhani's huts, 1 will send a messenger secretly, thou shale
know my fairy-like fair one and give her a ring and a
silver circlet® for her neck, a charm for her throat and
a silver bangle, & nose-ring Hashing (like lightning) oa
the dark clouds, fine cloth shoes with velvet soles. She
will come swaying up to my body, shining she will come
Uke a moon on the fourteenth day, and we will recline
bride and bridegroom with joyful hearts, beyond the
middie of the third watch of the night.

Lt two days
¥ Tlhee s s & ok urnxment bn solill sllver resembling a lase bangle,
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Thave taken leave of my fairy-like fair one, flower-
like tears drop from her eyes, and f!! upon her soft
bodice.

XXXIX 1.
MIRAN'S LOVE-MESSAGE.
The text of this poem i= taken from Mr. Mayer (Bafoch Clasrics,
P 16). It fulls i the same category as No. XXXVIIL Mo,
the companion of Mir Chikur, semds a message ta his love by 3 blue

rock pigeon, called i the poem green or blue (savi) Bird . For
another version see the following poer,

In the moming let me remember the saint of Séhwin.
Grant me faithfilness, O Jiwe Lal Ok dove! Oh pigeon,
ameng the hirds be thou a messenger of my state to my
love. Travel over the long distance, I beg of thee, bine
hird, fly from the eliff where thouy dwellest at night, from
the rugged socks of the fowls of the air, go to my beloved's
home, and perch on the right” side of her bed She
will put thee into her sleeve and carry thee into her
four-sided hut from fear of the wicked old women. Do
not fight like a bird with thy five sharp claws, do not
strike my love with them. She will ask thee ane question;
“Pigeon, of what land art thoy? Why art thou so thin
and ‘wretched?” Then, blye bird, reply to her thus, ']
am a hird of the land of Lahor. I am thin and wretched
because T am hungry all day and T travel all night. 1
ome on a secret matter, and nowhere can I find the
stream of Lahri nor can I see the hut of the loved one,
to give that youth’s message which 1 bear with me from
beloved Miriin of the tribe of golden dishes'

Then said the lady of the village, ‘T beg of thee, blue
bird, to rest here a little while, till my husband goes out
and drives away the cows, and childish sleep takes my
mother-in-law away. Then like p Turk | will fall upon
the house, and take out abundance of goods ; the gur and
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wheat from the shop, sweet crystallized sugar, skinfuls of
yellow butter, sweet cows' milk, ears of beardless wheat
of Gaj, Take these things to Mirin from me!

Mirin came fully satisfied, and with him came the Mir's
troop, Mir Chilkur's armies of thousands

AXXIX. 2

This is 4 shorter version of the preceding poem, and is given by
Leech under the title of ' A Balochky Love-song.' The two poemns
have the same opening, but differ greatly, and in this vérsion there is
no mentian of 2 bird messenger after the first few lines.

[n the morning let me commemorate the shrine of
Sehwin, Oh L3l grant me true [zithl Oh pigeon, pea-
hen among the birds, be a messenger of my state to my
trie-love, to that most modest fair one.

A minstrel has come with his guitar, and has brought
in his hand a love-token from my love, My heart revived,
which had been dry as a log of wood. I got ready my
slender bay mare before the mulld’s call to prayer was
heard. 1 slipped on her embroidered head-stall, and |
come riding without stopping to fourishing BElo on the
Nir-wah, the dwelling place of the Jatani The reed
huts are crowded, my love is the fairest among her
companions,' the most modest among her friends and
comrades. 1 sent some-one in to enquire, carcfully
arranged my Rind garments (7), | opened the side of
the hut, like a bee smelling a flower. The pain of six
months’ separation departed, and my form -appeared
before her.

[Then follow three lines evidently transcribed hy mis-
take from the conclusion of No. LIL]

11 give this trensiaithen from Leech's vession, bot the text U evidently
cewript, and the words gith sod phal-chhit are ankoown to me.
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XL,

THE DEATH OF PARAT AND SHIREN,

This romantic ballad of love snd misfortune i told in & simple
and picturesque style, and does not claim any connection with the
characters figuring in the heroic legends.  Pirdt no doubt stands
for the Persinn Farhid, the stone-cutter who dog through a modntain
for the sake of Shirén. The text iz taken from that given by M
Mayer [(Balock Clazives, p. 34).

Looking through the countries of the world the king
perceived that the name of names is still Shirén, and the
king said, ‘T have a stone weighing a hundred maunds
Whoever shall crush that stone, to him 1 will give the
hand of Shirén in marriage.’

Then the madman twisted up his hair, from the right
shoulder and one arm, and the Lady Shirén said, ' May
the stone become even as wax, may it be ground as fine
as black surma (antimony powder), Do not hurt my
lover’s hand !’

He worked at it for a year, and the stone became as
soft as wax, and was ground as fine as black surma
Then said the king, * Money I will give without reckoning,
red gold without weighing, to anyone who will kill this
lover.

Then said a wicked old wife: I will take the money
without reckoning, the red gold without weighing, and 1
will kill this lover.'

Now she went along making plots as she went, and
came to this Parit and said, “Alas! my child for thy
sorrow. For a year thou hast worked at this, and not
for one day hast thon had sight of her! The Lady
Shirén is dead. She has seen the word of the Lord)

In the morning Parat perished, the water on his breast-
became cold. All the corpse-bearers carried him forth,
and tock him under the palace wall Then said the
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Lady Shirén, ‘Nurse, ask those bearers who is it that is

on the bier! The bearers replied, “It is young Parat

who has died' Shirén called her nurse, saying, ‘Nurse,
wash my hair, and I will put on a red chadar, for 1
thirst for my lover!’

Then said the fair norse, 'Pirat was but a carpenter
by origin, a Jatt dweller in the plaina' But the Lady

Shirén said, ' Dai, do not speak such idle words, I do

not seek for a2 lover of hizh descent’
The Lady Shirén died, she saw the word of the Lord.
They will meet hereafter in the other world.

XLL
DOSTEN AND SHIREN.

The romantic tale of Dlostén and ShirEn i aurbuted to the
perad of the wars between Mir Chikur and the Turks, The scene
of DostEn's escape is the old fort of Harand or Arand in the
country of the Gurchini tribe, which guards the- mouth of the
Chhiichar Pass; one of the principal means of mccess from the Indas
yalley to the platean above the Sulaiman M., commonly knpwn
loczlly as Ehordsin, (This name is not speciaily applied to the
province of Persia now bearing the name.)

The prose narrative is that of Gholim Muhsmmad Balichini,
taken down in 1884, and frst ponted in my Balochi Text-book
1885 The poem was first taken down by me from the recitatiom
of Brihim Shambdint-in 1875, and with some additions from a Mar
version, gnd one of two from other sources, was published in my
specimens of the Balochl lmguage {Extra No. JASE, 1881), and
sgam in the Text-book mentioned above. Translations of both prose
and verse were published in Fold-derg, 1897. The tmmslation mnd
text have now been revised and currected, bt there are no important
alt=rntions

Another version of the story Is given by HEtl Ram in the Baloch-
nima (traustated by Doniel

Prase marrative, There was'a Rind named Dostéen whao
was betrothed to the daughter of Lil Khin, Shirén by
name.  Both Dostén and Shirén had learned how to read
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the Persian character. 'One day the Turks made an attack
on the Rinds' village, and killed some men. Dostén
they seizéd and cirried him away with some others, and
imprisoned them in the town of Harand. There they
passed many years in captivity. After this Shirén's
father and mother betrothed her to another Rind, and
he too was called Dostén. On this Shirén made a song,
and wrote it on paper and sent it towards Dostén; a
faqgir brought it and gave it to him.

Now as time went on the Turk who ruled at Harand
as Governor under Humai (is the emperor Humdyin)
made Dostén a groom and put him over his horses;
and as he worked hard the head-groom became his
[riend, and made over to him two fillies to train, telling
him to train them with great care. When the mares
were four years old they saddled them, and Dostén and
his companion the other Rind rode them about to train
them. When the Turk took off their fetters he made
Diostén promise not to escape secretly, 1 will go when
I have your leave to go, he said So they rode and
trained the mace till the day of the ‘Id arrived, when
the Turks held horse-races, and the Govemor said to
Dostén, ‘You have my leave; you may both go and’
race the mares’ And Dostén said, 'Have we your
leave to go?' And he said, ' Yes, you have my leave.
Then these two men went, and let their mares go, and
left all the others behind; and as they galloped past
the post where the Governor was, they cried, ' Governor !
we have your leave, now we are going' And they
went offt The Governor ordered his troops to pursue
them. ‘Do not let them go! Catch them| Kill them!'
he shouted, and off went all the troop after them. They
headed for the Chhichar Pass, and when they had arrived
a little beyond Toba (a spring at the lower end of the
Passj a grey mare among the pursuers fell and died, and
thenceforward the place has béen known as Nili-lakri



120 Romantic Baliads,

(Grey Mare's Flat). And further on that day a dun
horse fell and died, and the place is still called Bhiira-
pbusht (Dun Horse Ridge) And a grey horss stumbled
and died at Nili Khund (Grey Horse Vale) below the
plain of Phailawagh. All these names have been in use
ever since.!

Then from Phailiwagh the troop turned and went
back. Dostén and the other Rind made their way to
Narmukh, where his home was. When they arrived
there and alighted in the evening they saw a boy watch-
ing a flock of lambs who was weeping. Dostén said,
"What are you weeping for?’ and he said, ‘My brother
was carried into captivity a long time ago, and left his
bride behind. They have now given her to another, and
to-day they are marrying her. That is why I am weep-
ing.! They asked him what his brother’s name was, and
he. zaid, *His name was Dostén' They said, ‘Do pot
weep, for God will bring your brother back again' Then
they asked the boy to point out the camp where the
wedding was to take place; he showed them the place,
and they rode on, and coming to the place they saw
all the wedding festivities going on:. They alighted at
the wedding platform, and the Rinds asked who they
were. Dostén replied, 'We are Doms, and then they

LThe names wre scisslly in use ar the presenr days It is possibie, howiver,
that I origin they ment simply Grey Flat, Brown Ridge, and Grey Valley,
and had no reference ta homes

In mddition o the sames given in the text, Het Rim's vevsion adils the

Penioy Nils FKachhi

Bimrud,

Syihed Khartick.

Syfih-thauk.
Hachh s protmbly identienl with Nili Khend, kachl aod Shmd

& similar mesning, = picce of fst alfuvil ground near the bank of

torrent Below the socki Bk for bhiicd) ved soewers 1o Bhis phoslit,
¢ dhun bl 7 Syib-thank §s the black pam, =0l Srihed-khatic meam the
bodice, 2 name which probably s no mlation ro this stozy.

£ E

K
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said, * Do you know any songs?' and Dostén answered,
' Certainly we do, are we nbt Doms? Bring me a dambiro
and 1 will sing’ They brought him a dambiro, and he
raised and sang the song which Shirén had written on
paper and sent to him; [and this is the song he sang:]

Poem. Zangi is my chief, Gwahardim my leader and
friend, the lord of royal mares at the time when swards
are drawn. [ swear by thy beard, by the soft down on
thy face, that my black mare (which can run down the
wild ass) is pining away. She cannot drink the water
of the Indus or eat the coarse grass of the low country,
she longs for her own mountain pastures, for the hends
of wild asses on the upland siopes, the female wild asses
of the Phitokh Fass, the pools filled with sparkling water.
The mosquitos and sand-flies irritate her, the vermin do
not let her sleep, the barley from the grain dealers'
shops hurts her mouth,

A man has come from Khurisin, his clothes were
travel-stained but smelt sweet. Bales of madder he
brought with him, saddle-bags of fine bhang, Ipads of
sweet scents from Kandahir; 4 mesage he brought
with him from a Rind maiden, a true love greeting from
Shirén,

'The storm-clouds have rained upon Konar, on the
plains and slopes of Mungichar, on the sweet-smelling
hills of Sani. The pools are filled to overflowing, the
water trembles like the gwan-leaves (the wild pistachio),
the waves bend like the jointed sugar-cane. The graziers
have made ready for the march, the owners of sheep and
goats, the shepherds Sahiak's sons. The women have
tied up their baggage, the camel men have adjusted
their loads, they go by the pass of Bhaunar and Nagahi,
The yellow camels bend their knees, the males in long
strings, the females with tender feet.

The sheep are filled with dranin grass, the goats with

IShirin's mesage begink hare,
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the red-flowered gwirigh, the Rinds with finely ground
wheat, the shepherds with curds, the dwellers by the
stream with gwan-berries. Shirén has pitched her little
tent in the waste land of Narmukh She calls her
beloved handmaiden and takes an earthen cup; she goes
to o pool of freshly-fallen water, combs and rubs her
hair, comes back to her four-sided tent and shuts it up
an every side, plaits a mat (of phish-leaves) and spreads
it out and lies down upon it. She puts her hand into
the bag and pulls out a silver mirror, rests it on her
shapely thigh and gazes upon her own Image (or, gazes
upon her houri-like countenance). She weeps with her
tender eyes, the tears drop upon her cheeks and wet the
upper edge of her bodice. In come her sister maidens,
fair companions forty and four, they come and sit down
by her, reclining on their sides on the shawls; and ask
after her heart and her condition. ‘Why,' they say, *are
thy Jewels neglected, thy red and blue clothes thrown
aside, thy locks unkempt and dusty, the hollows of thy
cyes filled with tears?’

She weeps, and pushes the women away from her.
*Away, women, you are not good. Away, | say, women,
sit apart from me, Let my jewels be neplected, my red
and blue ciothes thrown aside, my hair unkempt and
dusty. I have no need of friends like you, for he who
was the [riend of my heart I have beheld taken captive
by the wicked, cursed Turks. The Turks have carried
him away from Herit and left wealthy Ispahin behind,
and shut him wp in a dreary dungeon in the town of
Harand abounding in gold! They have destroyed the

1 Probalily the ariginal town was HarEb or Hariv, £+ Hedt, and Hamod
Is & later nleeation,  The enpitnl of the Arghiin Turks was 0t FHeelt at this
peciod, and 1he cpithot *zaz-jouh,” or abounding in jold, & applisd 10 Fepay
in V.04 1 b evddentlymom applinable to & larpe town than 1o Harand,
‘which wai never more ihan o small fort, 1 this §s the dase, the Ineatismtlon
of the poenies of the ewcape of Dostfn i the Chhiichar Paw s be of
rezemt dale,
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happiness of 3 noble woman, and taken my love away
from Ispahan.'

When the daughters of the Rinds form a band and
come thronging down the slopes, when the women come
wandering with blessings accompanying them, they break
the maur-blossoms from their stalks and plock the red
gwirgh-flowers Some put them in their bodices, and
some hang them in their earrings and some keep them
as love-tokens. One, for my own heart's desire, I pluck
and hold fast in my closed hand, may he be protected
from his bitter foes. His sister and love says, raising
her hands to God, * May God bring back Dostén to his
true love again, not this Dostén but the first!

O chestnut mare, far away to the south come swiftly
by long stages, bring my lord and amir to meet this
fair one, to sit and rest with his father and mother and
the loving assembly of his brethren. May Malik Dosten

appear, may he come and show himself to me once
more.

Shirén heard the song and knew him, and cried out,
‘It is Dostén who is singing' Then they asked him
who he was, and he said, 'T am Dostén’ Then the
other Dostén, whose wedding was going on, sid, * Now
that thou art come and art here thyself, Shirén is thy
bride, take her and marry her; and whatever I have
spent 1 give to thee'

So Dostén was married to Shirén



PART IV.
LOVE.SONGS AND L YVRICS,

KXLIT—XLVI.
LOVE-S0NGS BY DURRAK

THE five following poems are sttributed to Durrak, 3 poet of the
Dombls mbe;, who' lived at the Court of Nasir Ehin, the Brshat
iban of Ealit, in the eighteenth century. He i= generally spoken
of as Jim Durrak, and occasionally alluded to by the title Jim only,
by which he calls himsel{ in XLIL and XLVL. Durmak is supposed
o have been o love with a lady of the Khan's zsning, and to hays
undergong great persecutions from him.

XLIV.is spoken in the name of Mirin, probably the same Mirin
a5 the reputed mmthor of XXXIX., the cousin of Mir Chikur. The
style is that of Durmak, and the poem is coasidered by modem bards
to'be his.  Possibly XXXVIIL should also be given to him.

XLV, and XLVL were taken down from the dictation of Mari
bards in 1879, and were printed in J.A.55. (Extra No, Pt I, 1330}
The others were taken down soan after, bat hiave not been publishad

XLII.

At early morn I will sing the praises of the true God,
the Maker and the Giver. Give ear to my words,
friends; to the songs sung by Jim!

Minstrel, learn my verses (lit. lift my string), and
accompany them on the yellow gut-strings; and take
them to my ruler and chiefl

One day I went upon my business to the darbir of
wealthy Dhiidar, and there I'saw a fair one in the market-
place.  The train of her dniss swept the ground. She
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combed her locks with a comb, and plaited them over
the top of her head; her lips were red as pomegranate
flowers, and she moistened them with walnut-bark?

Her nose was long and like 3 daggen

In a garden 1 saw three parroquets, as like each other
as three pearls, flowers that bloom in my Lord’s garden,
beneath the protection of the royal turban, 1T said, ‘1
will look upon my beloved, 1 will sit in the noble
assembly, 1 will abide there for a year’ Now that we
have come face to face, I have seen the abundance of
my love's beauty. My griel has been slain, my heart
has revived, it has blossomed forth with fresh flowers,
on every branch its own hue My love took pity on
my heart, she gave me her face with all its jewels
Zewa and Jamal® are witnesses that I banished all evil
from my soul,

XLIIL

Jam Durmak Dombki sings: the martyr of love sings

The lightning which came last night, flashing and
staggering like & drunken man from the direction of
Julgo, brought me news of my love, which as it were
clothed my body with flowers. A rainbow sprang up
in the south, and near it a purple storm-cloud, it was
like my love in every point I am a fool to fight with
my heart, my heart is a fool to fight with me, it weeps
like a golden-fronted babe, it struggles like a fierce
marauding Turk, and tries to pull out by the chain
the peg to which it is tethered(?). In eight months
one is born among a hundred, and 1 will min down
gifts in thousands and hundreds of thousands®

" Mushiiy (walmt-bark) s used by women to give = tright caloor o the
tigm

These are mames of parie

*The whole of this pusssge (lines 10-14) i very ohicure.
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I_to&ﬂmymaﬁthuﬁauufmyhm.mdthemm
swiftly galloping carried the news, spreading out ey
tail like the Zamur creeper, and flicking her shapely
legs with it

"0 my master, intoxicated with odours, the musk of
Khorisin {s on thy turban, for God's sake be careful
of the way, and at eventide I will carry. thee thither,
to that lordly abode wherein dwells that gazelle-faced
one with the figure of a cypress; she will speak with
her wvoice; there are rubies and diamonds, and the
odours of bye-gone days: make sure of those words of
former times and repeat them; sit and declare the
wretched state of thy heart and cass away all thy
grief)’

XLIV.

Last night in strange vision I saw some-oné come
swaying towards me, in beauty surpassing a houri, with
head raised like the Wazir of the birds (i.e. the peacock),
who is king among all his companions, and all are loat
in his magnificence. She was decked with gems and
Jewels, and was like the full moon in splendour.  Her
Brey tent of mats is a shade for her head, Her starry
cyes are flowers in her face, there js no way apart from
her. She stands like a fagir.
_On thy feet are shoes of velvet and scented leather.
Thon hast passed thy hand over the edge of thy lips
and slain this poor wandering mendicant The griel of
thy beauty has consumed him. A token has come ta
me from my love's hand, my grief is slain and my
heart has revived. The steps of her feet are full of
grace, her locks are scimitars which cut through my
armour, her cyes are like brilliant torches and shine
afar off like yon lamp; she is like the sweet scent near
4 garden. The finest of gems shine in her bracelet,
pearls gleam in her mouth.
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Put a ‘golden necklace on thy neck, like 2 snake are
the beads and grains of it, turguoises are on thy hands,
and thou art in my heart. Do not tum away from me,
my love on that side and I on this. T will not put a
mirror on an equality with thes| She has put on an
arnament for her beauty, in appearance like the bright-
ness of the moon; my withered heart has become as
a garden. From one branch have grown a thousand
branches, on every branch its own flower, every flower
fresh in hue

I have read in a book of blood, a flame gleams in
my cyes Thou hast 1 medicine for the suffering; 1
am a servant at thy command. Thou hast a shop for
selling necklaces, I am a servant at thy disposal Do
not exert thy power too much, my tyrant, like a juggler
dancing on the point of a sword, and do not lst me
be far from thy hands—Mirdn says: ' Quickly drain a
cup with me’

XLV,

The cloud that passes unasked from Heaven comes
from the direction of my beloved. Last night T met
my love face to face. The lightning flashes out, It is
my love that has awakened me The scent from her
locks has seized me with sweetness. Separation from
her melts me as wax in the night-watches | spring up
like the flame of Kahir-logs' I am without rest in the
midnight watches from the sweetness of meeting with
my love. Give my body a little breathing-space from
pain; T will pot say 'No' to my love's command, my
body is as a shicld held out to protect me. Let my
eyes be gladdened by the sight of my fair one, let the
Pain caused by my lady be a little appeased. which some-
times is less and sometimes more. [ cannot use my

I The Kahir {preavpic sfdiorn) s much wsed as frewood.
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mouth to speak by day, nor have I any strength left,
she Is so strong, to come to meet and speak to her. |
sit and pray for that day; may God be merciful and
incline his heart to me. Let my love come down from
her golden throne, let her come swaying towards me like
the full moon, and I shall be exalted like King Akbar,

Then T shall ask from her pearl-dropping mouth, O
priceless ruby, like the badhashkin? berry, take me, thy
husband, thy sworn man ; sudden slanghter has overtaken
me, for thee I will lay down priceless jewels ; they will
be the blood-price for this sweetest of creatures:

XLVL

Last night I saw my heart-enchanting love, the crown
and omament of women, and deceitfully I spoke with
my mouth, saying, ‘Do not wander about aimlessly like
an animal, nor flutter round the fAame like a moth, O
bane of many lovers. The locks of hesitation are burst
open, T have obeyed the call of true love' I said to
my beautiful love, ‘O pearl-shedding fair one of a
thousand tricks and speech like crystallized sugar, this
i5 the state of this poor wretch; his heart is galled with
his lamentations ; let that one who is ruler and friend
be apart from the hard-hearted. The body of Jam is
in the dust. 1t remains but to bid thee farewell, to re-
member the King and Creator and to: groan through the
enld midnight.

XLVII,
THE WOMEN BATHING.

Thete ks tio tradition as to the orgin of this poem, which T 1ook
dowen tn the Lighari hills in 1884 Narmukh s in the high plarean
above the Bollm Pass,

*The taghashkin is & creeping plant, probebly = species of nightsbade or
bryony.



Love-Songs and Lyrics. 120

The poem is unique in Balochi, symbalism of this kind beng
almost unknown

The *Kunjes' or cranes mean women bathing, and the pigeons ans
their lovers,

This poem may be compared tn'the Turkoman song tramsiated
by Chadiko | Popular Poctry of Persia, Eondon, 1843, p. 386, v.).

On a cloudy day with a curtain of shade, the clouds
dense in some places and open in others, I make my
prayer and petition to the clouds that they may main
upan happy Narmukh, and floods may rush down all the
water-caurses and torrents. Then will the people hasten
round, they will make embankments to retain the water,
the pools will be filled. Then the cranes gather topether,
rising at early morn, they ery out and go into the water,
and there they pass a watch of the day, and then come
back. The pigeons assemble and sit upon their shoulders.
They pound up spices with stones, skilfully they anoint
themselves with the spices kept overnight Thy rings
are of twisted gold, twisted by the hand of the goldsmith,
excellently have they been wrought by the pold-workers.
Thy nose-ring is a pold-mahur set with gems, A worthy
man sings these few words to the world

Come down, O pari, that I may perceive thy perfume

XLVIILL
THE PARIS,

This is 2 fnciful dezcription of 4 meeting with the paris on the
slopes of Mount Ekbdl, a peak of the Sulaiman Muuntaing, in the
Leghiisi Country.

Two days ago 1 went forth from the gardens of Bala
on my swift mare Mehlo, Mehlo who will suffer no bridle,
no well-made girths nor stirrups; at early morn I left
my home, to see (my love at) Mount Ekbii, below the
hill of Ekbii. Cold clouds had snowed there, day and

i |
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night the snow surrounded me, snow in the dark nights,
it was necessary to peep through a well of snow with a
golden fringe Wild grapes hung ripe upon the preci-
pices,! limes with abundance of fruit; the beasts of chuse
and fowls of the amir ate them, the hawks and hungry
pigeons, the saints and angels of heaven.

The paris lit 2 fire on the top of a peak of the moun-
fain. There the heavenly paris githered, there they
gathered clapping their hands. 1T started forward to
seize one; as I came forward they shrank back, and
the heavenly paris flew away, I was overcome with
astonishment, and stood like a bashful lover. When
they had flown high up, the heavenly paris said 10 me,
"0 foolish faqir, foolish and ‘mad art thow No beingy
of this world are we; We are the paris of the saints
On the day when thy fate shall come opon’ thee, and
arrangements are making for thy funeral, we will sit at
the crossroads® we will bathe thy heart with water, and
fulfil the desires of thy body.

Give attention, O my frends, my friends and fAery
brethren® I shall be wedded to a heavenly pari; my
body and my sins 1 will leave far behind,

XLIX.
A LEGHAR] LOVESONG.

This lile love-song from the Leghirs hills is in u style and
fietye nol foupd elsewhore

Hearken, my friends, my bold comrades, roval com-
panions, Listen to my songs. [ am a poet, a bard
I have gathered -a ruby, 1 have wttered a speech, [ have

YWild vines, Ags mmil pomcgranaies are fbund on Mowm Ekld] ex g
itk of fact, bnt the Hmoes are bmagiomry.

! Where the corpet B cemesd past.

"Tho wmme exprasion will be fmoed in N XTV
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Plerced a pearl, The night before last T saw a heart-
enchanting vision like a flecting dream. Her breast was
full as a dumba’s tail, her skin like a fresh meadow, her
teeth like pomegranates. Thy smile is a flower of slender
beauty, a narcissus which wounds the heart. In the abode
of fountains we shall both be together body and soul

L
SONGS OF SOHNA AND BASHKALL

The two Bllowing poems, by Sohni and Bashicali, are composed
M & corrupt and obscure syle in which the Baloch lnngunge is
mixed with unfamiliar Arabic and Persian words and whole phmses
In Persian,  An uccurate transhition i3 almost fmpossible, and that
which' follows can only Haim. 1o give the general meaning. The
poens dre evidently Sufietic, 5 teliglous meaning being  hidden
under the amatory language  This iz distinetly stated in the
heading of Bashkalrs poamy

i

Schna son of Bashkali sings: the Strihini of pleasing
speech sings,

To-day, by God’s grace, 1 beheld my charmer like
Jamil the fairy or Sultan Shipur wearing his erown.
There has not been in this age another newly-ripencd
fairy like her. What claim has the slender CYpress to
compare to her? Fair pari, dwell but a Ktle while in
peace, and spread thy scented curls over thy shoulders,
while 1 make a feeble statement in praise of thy beauty,

On thy forehead is a seal like that of King Sulaiman,
by thy arts thou holdest in captivity the jinns and davs,
For thy needs thou hast the mimor of thy forty per-
fections; what need is there for the bow of the ruler af
the frmament? Thy eyelashes are a paradise to thy
lovers, thou exaltest the souls of many poor wretches,
Thy slender nose is like a sharp dagger. Like a chief-



132 Love-Songs and Lyrics.

tain' through the medium of the mirror thou beholdest a
mouth of two pearls and a pose without rival. Thou
art 2 a pari seated by the lake of Kaufisar, who had
two red lips and wlhose teeth were jewels all taking
their place in an even row in her mouth. Her speech
issued from her throat with a sweet tongue, no parrot
has a sugared woice like hers

O lady, by thy womanly smiles my sad heart has been
revived, I have made ready a bright-coloured garment
in which to present my supplication, and the lover has
become as magnificent as a peacock Thy two breasts
are like pomegranates. I may go on picking out thy
several beauties for praise, and I keep a reckoning of
thy wasp-like waist. Thou liftest thy steps sideways
with swaying gait

All living beings are wont to hang their heads for
shame, thy tyrannous beauty has carried me away gaping
like a fool, like Majniin 1 am bome upon the fiood of
but two words.!

The approaching blessing has entered into my heart;
let my state but become known to my rose, and then
in a little space I shall quickly become well.

2.

Bashkall the son of Sohna the Siirihiini of sweet speech
sings: on the subject of God he utters some words: in
reply to Sohnii he sings

To-day my love, in the imaginations of my brain, says
thou art a ruby of great price prowing on a tree of
which the price is even as a hundred thousand *falas’;
do not mention it, the jewellers have left me empty and
the dealers In civet-like perfumes. Thou hast expressed
a desire for scented oils, they drip on to thy priceless
gindle A blazing torch glitters from thy bright shoes,

*Poatibly the allusion Is t0 Majuiin being stupedied by the uttersnce of
ihic two wonds * THiy bish'* by Lafli. See XXXV,
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they seem gilded warriors under thy command. All the
slender poplar® trees have become thy representatives,
and the red roses in the garden beds; compared with
thee the figure of the cypress in the grove becomes
crooked. Many who were low thou hast exalted. Thou
art the King and 1 am the dust under thy feet. Let
me never be out of thy remembrance, do not let thy
heart forpet Adam,

Listen! 1 will make one representation to thee: ‘No
one speaks well of a violent ruler. If he first give the
poor cause to hope he then makes a powerful safeguard
for himself’ Let harsh speech be far from a pearly
mouth, let it be as a stone fallen near by, as a weighty
rock or piles of stones. Let not fair women, crowned
by their countrymen, be moved by every breeze or
shower.

Hear my prayer, heavenly houri; raise the veil awhile
from thy brow. Let in thy spouse and put anger far
from thy heart. The guardianship of the world is in
thy hands. 1 will praise thee, my heart is with my
love. [ will travel far in peace and safety, thither where
no fear is of my ternible foes.

¢ Shamubiad' scems 1o bear this mesning here,



PART V.

RELIGIOUS AND DIDACTIC POETRY AND
LEGENDS OF SAINTS.

LL

RELIGIOUS POEMS BY SHAHZAD SON OF CHAKUR,
WITH A DESCRIPTION OF THE ORIGIN OF MULTAN.

SHAMZAD or Shahddd the son of Mir Chilur accompamed his
futher in his settlement at Mahin There 35 some reason for
believing that he wus & man given 1o religious  speculntion, ne
Ferishta states that he was the finst to Introdiice Shi'a tennte it
Miukdn., His mystical origin acconding to modern legend [see (3)
Below] is evidence of the reputation he obrained dariug his life,
and the following poem i in keeping with the historical and
legendary sccounts  His waslike poem on the sxpedition to Diehli
hag been already given (XV1.) and there i3 every pround for accepting
that now ander consideration also as u genning compasition of his,
The poem consists of three parts. Firsy, fifteen lines of religions
rhapsody in archaic Balochi ; secondly, elght lines on creation in
8 kind of corrtiptod Perstan; and thirdly, twenty-seven ‘Tmes in
Halochi on the four ages thraugh which the world has passed, and
the transformations undergone by the town of Multin during thess
Ages. The creation of the horse i= alloded to at the end.

This account, although mixed ap with Mubmmmadan nimes. ig
of Hindil origin, and Shalissd muet have Jearmt the subsiance. of
w after his settlement in Multin, There s 4 very close cors
respopdéence between Shahzid's poem and an arcount wiitten in

Persian (of the Indian type) which T found in 1884 in-the Kimhei-

buyis, or Commonplace Baaok; of & leading Syal family of the town
of Jhang. 1 give two extracts from this as appendixes o the
poem. The first relates to the four ages of the world and the-
history of Multin, and the second to ths creation of the horse
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Some similar nccownt must have been known to Shihsmd.  The
names given 10 Multdn in the two accounts do not, however, cor.
respond, as may be seett from the folluwing companison ;

_ Shahmd's poem. Thang M5,

First age, - Bagpur, - - R&hoospur or Hafspor.
Second |, - Hazapur, - - Mabkpor or Bakpur,
Third - Syhpur, - - Shimpur

Fourth - Multiin, - = AMultin,

Thit names; however; evidenily have a common origin in the
lacal traditions of Multin. The whole account is & curious fuinble
of Hindil and Mubammadan mimes. The poem was taken down
m 18G4 from the recitation of Bagd Lashirl

1. SHAHZAD'S POEM.

1 recite the praises of the Lord, of the mighty Muham-
mad Mustafa, of royal ‘Ali the lion of God. One day I
heard a legendary tale in Hibb Hablas, a lamp burning
before & mirror with a glow the likeness of which cannot
be faund. My sight was fixed upon the troe form of the
King. He created the golden throne of heaven, sweet
was his speech and heart-entrancing ; his  appearance
wis like unto the Lord of light He formed the day and
night; day and night are of small account to him. He
created the open plain of earth and the smoke that went
upwards

' There was neither heaven nor heavenly throne, there
was neither creation nor speech, there was neither grand-
mother Eve nor grandfather (Adam). Ibrihim the Friend
of God was not; the ark of Noah was not; ‘Isa the Spirit
of God was not; the throne of Sulaimién was not He
was himselfl He £z, Hamid "Ali

Now I will sing in Balochi,

The world was made in four ages. In the first age the
Royal Creator made his own country with one hundred
and seventy thousand beings therein, and they passed

* This pessge B mainly in Perdan, md ot the ead of it the poet goss
Burle io the Baleehl lusemags



136 Religions and Didactic Poetry

their own period of existence. In a moment, in the
twinkling of an eye, the gathered storm-cloods passed
away, Multin was ndw made Bagpur.

In the second age the Royal Creator made forty
human beings. There was no wife nor child among
them; pure they came and pure they went, for they were
sprung from the Pure One. They too [lulfilled their
period of existence. The gathered storm-clouds passed
away and Multin was now made Hasapur.

In the third' age the King and Creator again created
his angels, and they fulfilled their period of existence.
In a moment, in the twinkling of an eye, the gathered
storm-tlouds passed away: Multin was now made
Syahpur.

In the fourth age the Royal Creator sounded the
trumpet and drum and created for himself a horse which
continues to exist till Doomsday. Multin now became
Multsn,

2. EXTRACTS FROM THE ANCESTRAL COMMONPLACE
BOOK OF AN ANCIENT SYAL FAMILY OF JHANG
SYALA [N THE PANJAB. TRANSLATED FROM THE
PERSIAN.

(@) Account of the Creation of Heaven and Earth,

In the beginning God Almighty created Marij Dev
from fire, as it is written in the Holy Qur-an and the
glorious. Furgin, *Wa khallaga'l-jainn min marijin. min
an-nirin'!  From the rib of Marij the Almighty created
Hi"j_jﬂ (#e. & feminine form of Marij), These two mited
together and two sons were barn to them. One they

tSee Quedn, Ch. 35 (Ar-aabmin, the Mercifil), v t4. The EITeCT
quotation ! *Wa Lhallaga'l-Jénn min  misijin min plein’ *And e
erzated the Jimn (or Jinm) from o mookeless fire.” This hus been misunder.
#tood and cossiders] by the wilter to mean, *And he crested the Jinn
Mir) fom fire,” ME beiup tabien o be i propes teme insend of ‘s fioe
without smuko.' It has no doobe beon confused with Mitid, the name of
the st pewerfn) mee of T,
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named Jinn, and from Jinn's rib the female Jinni was
produced, These two mated together and two sons were
born to them; one they named ‘Agzrail, and the other
Mahandév. From the rib of Mahandév Korchabari was
produced, and the duration of Earth and Heaven was
six millions two hundred and eighty-five thousand years.
And from that time Multin was inhabited and passed
through four ages

In the first age they called it Rahanspur (or they called
Multain Hanspur)* and in this age it continued inhabited
for ninety-two millions four hundred and eighteen thousand
years. [Isar Mahandév had twelve sons® The first was
named Koin, the second Nariyan, the third Vishan, the
fourth Kishan, the fifth Birihman, the sixth Parmésar,
the cighth Narsafg, the ninth Bhagwan, the tenth Lat,
the eleventh ‘Uzza, and the twelfth Isar Jagannith.

And Tsar Jagannith had twelve daughters, their names
were these: Mahmai, Dévi, Mesri, Parmésr, Dévinl, Bhag-
wini, Lanka, Mathuri, Jamni, Totl, Ghazz, Lanka®

When some time had passed after this in the second
age Multin was called Makpur® and was peopled by
angels for one million eight hundred and twenty thousand
and five years. [n the third age Multin was called Sham-
pur. And in the age of Bakpur forty human heings dwelt
in it, and some say there were sighty, but there was no
begetting nor generation among them.

And in the fourth age Multin was called Multan, and
in that age it was inhabited by horses, there were eight
hundred and seven thousand of them in Multin. After
eight hundred and seventeen thousand years Mihtar

3This is the more frolable vemion Hofspor corr=peids e Shahedd's
Hampur:

EDnily eloven wre actimlly named.
Y0nly eleven are named, sy Lonkt B piven twice,
t Prolahly & misiake for Bakpur given holow, This i closer to Shilhaid's



138 Religious and Didactic Poetry

Adam the Prophet—God's mercy on him—was created,
From Adam’s time till now sixty thousand nine hundred
and forty-five years have passed.

(5) The Story of the Creation of the Horie,

By Khwaja Hamidu'd-din Nagori—God sanctify his
vencrable tomb—it has been related that when God the
Holy and Ommipotent had created Adam—on whom be
peace—{rom the clay which remained in the mould in
which Adam—on whom be peace—had been formed, he
ade four things: first, dates; secondly, grapes; thirdly,
pomegranates; and fourthly, the face and eye of 'the
horse. And from the saliva of the Haris he created
Paradise, and from Paradise he made the horss's body,

and from Heaven's holy throne he made the horse’ s back,
and from the tree of Tiobd he made the horse’s mane,

and by his own decres he gave life to the horse. And

its perfection is such that he keeps the horse in his own

presenice and does not entrust it to others: wherelore
the Prophet—God have mercy on him, and pressrve him
—always kept it with him, and was accustomed to clean:
its head and face with his own illustrious cloak and
mantle and to give it barley to eat in the same cloak

And sins are equal in number to the hairs of the
homse,

3 THE BIRTH OF SHAHZAD.

This legend of the miraculots binth of Shihsid is current 2t the
present. day, and was tazken down from the relation of Ghulim
Mubammad Hilichinl. As far as | am sware it does not exist In
postical Fform,

M3ai, Mir Chikur's wife, had sent for water and wasg
washing her head when a shadow passed in front of her
as she sat. Shc looked around, in front, behind, every-
where. but no one was there. Then she sat down, and
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as time went on she became awure that she was with
child, and afterwards as time went on the child was
bomn. Chakur was away at Delhi with his army. After
the child was born she was sitting rocking it in a
swinging cradle when tidings arrived that Chikur had
returned and had halted at Choti '

Then M told a Dom to go to Chikur and to con-
gratulate him, and to say, ‘A son has. been born in
your house, and he has been named Shihzad! Mir
Chikur was grieved and became very sad, thinking, *I
have been away travelling lor three years; what then
is this son who has been born?' Then he ordered his
army to halt where it was, and it did so. The Dom
returnéd and told M3 how Chakur was troubled and
had caused his army to halt M&7 answered and said.
*Go and tell Mir Chikur to come home and not to
grieve, but to say ‘Salim’' to Mir Shihzdd, for my
child has been begutten by the shadow of a saint. “Then
Chikur gave his troop the order to mount, and they
mounted and rode to Sévi. When he had alighted
there he said, ‘Salam to you, Mir Shabzad' Then
Shihzad, who was a child of six months old, said from
his cradle, *And Salim to you Mir Chikur, daddy.
You have had a long journey., You are welcome home.
Are you well? Are you happy?’ And he gave him
all the news! And Shihzid said ‘1 was begotten by
the shadow of * Ali

LIL

THE LAY OF IS AND BARL

This short poem ls better known than any other specimen of
Balochi werse. Leech published a text and transiation, and Dorton
has given  vecsion In S Relited, Vol, 11 p. 165 (London, 1857),

1 Ehshirde goo thivegh the arthodos farm of sihustion amoii. Baloches,
anid [ollows this u;nh}-gitin: the *hil " or mews of what h.ulnwm}_
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of which the original is not forthcoming. Burton no doubt had
LeéchS taxt and transiation before him, 25 ‘on ‘the next page he
quotes the fragmentary verses given by Leech on the servile tribes
{see: UXL) giving Leeeh's tranchition verbatim, (withowt acknow-
ledgment).  His transiation of Isa and Bari, however, containg
passages vot 1o be found in Leech or any other version to which
I have access. | took down the poem in 1875 from the recitation
of Khudd Bakhsh, Mar Pom, before U knew of Leech's publication.
My Mayer has since printed another full version In falock Classics,
P 33.—! have ased all three versions in the text here given, the
principal variants being given

In reciting the poem a commencement is often made from *The
Story of the tree & this, omitting the exordion. [t seems. probable
that this does not form part of the onginal, as it contains slightly
“disguised amatory allissions, while the remsinder of the poem is u
plamn story of the legend of the miracnlou growth of the tree,

O clouds that drift past, bestowing verdure, sweet
clouds of autumn, drive away the cold mists, refrain from
excessive anger,

Pass before my eyes; I am thine, O my crown, firefly
Hitting through the villages, fruit of the tree with snaky
locks, O pigeon beloved among women. '

The story of the tree is this:

As Isi once upon a time was roaming about and
looking upon the countries and regions of the earth
Barl was sitting in the desert. He perceived Hari in
the desert. Isi then said to Bari, ‘ Whence dost thou
eat thy bread of fith, how dost thou live in the
wildermess '

Barl answered and said, ' Isa, sit here for a moment,
and see the power of God

Isa sat down for a little while and saw the Almighty's
power,

A tree sprouted from beneath the ground. A carly
mom it raised its head, at fiery noontide it put forth
its buds, at full swhar (about 2 pm.) it bore fruit, at
yellow digar (afternoon prayer-time) the fruit became
fecl.  The tree bore two fruits, excellent foud for men.
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As it was with them, so, by the hair of thy head, may
it be with thee by God's blessing, O good man, and
water will flow from the hard rock

These are the wanderings of the far-famed darvesh
Assembly, repeat the Kalima

LITT—LV.

These three following poems are expositions of the popalar creed
of Isiim as held mmong the Haloches

Now LIIL §s by Brahim Shambini, who was fiving at Asmi i
1876 and there recited thiz and cther poems to me, The other
two by Lashkariin [istkini were obiained at the same time.

It will be observed that a strong hins iz shown towsnds the
Shi'a doctrines. The *chir-yirin,' the four Ehilifs who suceeeded
Mubammad, are only once plloded o, while great stress is laid
upan the peverence dus to the twelve Imiins, the fve holy persons
(panj-tan), viz, Mohammad, ‘Al Hasan, Hosain and Fatima, the
forty Abdils or saints, and the Pirs presiding over local shrises
Yet nooe of the aothors would admit thnt they wire anything
bur Sunnis, and the immediate smecessors of Muhammad (Abfibekr,
"Umar and ‘Uthmin) are recognized and not corsed as among the
true Shi'as.

A considemable pasy of Heihim's poem and Laahlondn's second poem
4 devoted to the foor Archangels and their duties, bot their nimes
are incorrectly given by Brahim and not at all by Lashkarin
Brihim substitotes  the pame Wali (inspiration) for JibrSil (the
Archangel Galwiel), who is especally sssociated with the fnpirstion
of ihe Prophiet He puts Al that s ‘Azrdll the Angel of death,
inn the second place Instead of the third Mikayl (the archangel
Michael) is omitted snd Ebwija Khide (the prophet Elijahior Tils
mecording to some; and in India considered as-a sort of nver-god)
takes hig ptace. Fourth comes lsrifil, described as the Trumpeten,
and Shaitan (Iblis) is put in a4 the fifth, who lost his position by
rebellion.

All the poets give vivid descriptions of the day of judgment, the
‘tiirrors of hell and ibe joys of paradise, and mention the classes of’
men who will receive rewnrds or punishments.

‘The poems throsghout are pervaded by a tone of earnestness and.
sincerity, and bear o strong resembilance o medizval poems dealing
with similur subjects, such ai the Anglo-Saxen * Be domes .h&gg.l
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1t will be noticed throughout thar the greatest virtue is generosity,
the erime demanding the most severe punishment is avarice This
13 o keeping with the Baloch code, according: to which the bountiil
man, the free giver, deserves the greatest praise; and the stingy and
avaricions man the grestest reprobition.

LITL.

Brahim Shambdini singa

I'too am God's servant, T sit and say Allah| T repeat
the name of God, 1 remember Murtaza the King who
has poured a torrent into my heart, and the pure Prophet
who “sits upon his throne to do Judgment and justice.
The trie God is very merciful. Wit him is neither
greed nor avarice; nor is he father of any fair son nor
is there mother nor sister with him. [ cannot tell who
has begotten him, nor can T fathom Hhis might,

Five angels stand close to him in his service, to do
his bidding. The first is Wahi (Inspiration, that je
Gabriel), and then Arzel ("Azriil), The third is Khwaja
Ehidr, and the fourth (Israfil) with trumpet to his. lips
sends forth the wind that blows over the wicked warld.
Last there is Shaitan, who rebelled on account of the
creation of mankind.

He sits alone and adds up the full reckoning of each
man. Then he gives his order to Argil to take his
bireath at once, who looks not at good nor evil, nor
heeds prayer nor supplication ; children he talees away
from their father and mother. He takes neither money
nor sheep nor goats with them, he carries men away by
the hair of their heads There is no pity in his stony
heart, nor does he hate any man,

The poet Brihim has spoken.

Listen to my song, to the story of the Divine Lo,

Thus have 1 heard with my ears  There was ng
heaven nor earth, nor Mother Eve nor Adam ; this
warld and land was fire. In a moment he built up
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the firmameant, by his might he made the water, from the
foum thereof he created the dry land, he spread abroud
the myuntains and the trees, and set them upon the earth,
and the smoke he made to go upwards. He created the
Seven Heavens, the Garden of Paradise and Hell.

And these are the tokens of Paradise. A tree stands
by the gate to shade the city. The fhiit of the garden
ripens at all seasons. By his power there are figs and
olives; grapes; pomegranates and mangoes and the scent
of musk and attar, There the peris may not enter in,
In that place is the assembly of the genemus who are
equal to the martyrs and sit with the King Qasim (the
divine distributor), and in the court of King Husain.
Beds and couches are spread for them. Fairy-like houris
are their attendants and stand in their service, There
those heavenly men eat of the fruits of Paradise, This
i the description of Paradise.

Attend, oh young men! | have beheld the greatness
of God, of the Lord who makes and mars. 1 have seen,
and am terrified, how hundreds of thousands are bom,
-and_if He does not give bireath to their earthen bodies,
their souls go to meet their fate, Some are Lords of
the land, some are poor and hungry, | am not an
open-handed chief, 1 fear how 1 shall speak. I ask of
mulls, of some of those who keep the fasts znd repeat
many prayers and daily say the name of Allih Com-
panions in the way of faith, ve are associates of Goill
Some humble men enter in, those who repeat the Kalima
day by day, and those who dic a martyr's death; they
are called flowers of martyrdom and & place s given
them in the garden of Pamdiss; they receive gifts and
rewards and houris in pairs wait upon them; they go
even before Kings. O men; be not angry. Mullas and
blind  Hifizes obtain heaven according to their [ate, and
receive the favour of the Lord, and God gives them
what gifts he will
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I make my petition to my religious guide in the pure
Prophet’s Court. Preserve me from deomsday, from the
fiery flames of hell! Build as it were a bridge for me
over the way of Sirat, let me pass over straightway, and
let me enter into Paradise by the order of God the
Creator! This is my judgment and justice

Oh assembly, repeat the Kalima

L1V.
RELIGIOUS POEM BY LASHEARAN. 1.

Lashkarin son of Sumélin sings: the Jistkani, the
friend of holy men, sings: he praises God and the
Prophet; he praises the twelve Imims, the fourteen holy
Innocents and the forty Abdils.

First & the commemoration of God's name and the
recognition: of the Prophet-and the Word, and Haidar
(e, ‘All) the Roler of the faithful, who smote the
Khaibar of the infidels! The four companions (e, the
four hirst Khilifs) are without doubt powerful at the
gate of faith,

There are two red roses of Heaven, Hasan the King,
Husain the Prince, Haidar's generous sons (jewelsi In
the Divine Presence stand the twelve Friends (Imims)
Fourteen confidential messengers ride forth, and forty
Abdils (saints) ready to help, that give utterance to the
Wards of the Losd.

Petitioners at the gate of thy Tredsury never return
thetice empty. The Prophet the Lord of Creation
preserves men: by his mercy. No man is free from sin.
I am in dread of thy wrath, when Munkir and Nakir

YTt iv in Mutmmmad's was egainst the Jows of FKhuibar in ke Haijis,
from which ‘AN has vocsived the Penian epithet of Akaidar-sirin, Destroyer

of Khaibar, The nume bay beer transfrmed to the celchmicd pam nesy
Peshiwar,
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question me, when the clouds come rolling up, and
turbaned heads are laid low. A fiery club many meassds
in weight they heave up with both hands God preserve
my body in the heat of that fierce fire! When I have
gone through that narrow pass clonds again gather in
front of me. Have mercy on me at that time! O
prophet, thon who sittest enthroned, skilful to weigh
with the balances, put forth thy own hand !

He gives his orders to the sun at that very moment
of time (ie. the last day), it will come upon creation,
by the eyes of the mighty one hell-fire is seen to be
lighted. The earth heats Iike copper, the son will not
honour his father, brother will be separated from brother,
the child taken away from the mother. Each must bear
his burden on his own head, cach is entangled in his own
sweat. Eve and Adam are departed, they have gathered
what their hands have sown, God guard all Musalmans]|

I muke my supplication to the Almighty, the Lord
Merciful and Compassionate. Grant my request through
thy righteousness, show thy mercy with universal bene-
factions. Let me pass, behind his Presence, over the
sword-gdge of Sirit. Those who are misers, cowards
and usurers lose their souls in their reckonings, the
Qariins (Comahs) are the world's carrion, they are ever
seeking after profit and attepd peither 10 Pir nor Mur-
shid. These wretches groan in their grief, and are cut
Off from the scent of Paradise. Their cyes are fixed
upon the sun, so that their heads boil in hell,

My brethren and friends, hear the lay of a Rind.

The story of the generous is this: Their sins are for-
gotten, they sit in the same rank as those who die
for the faith, they pluck the fruit of the Tiba-tree by
the golden halls of Paradise and the divine fountain of
Kawisar and their hair is combed by the petitioners
whom they have helped.

'The Ambic Kowihar, the Nectnr blpeasm,
K
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Let me cherish my Pir, the Husainl, son of light and
fosterer of the poor, Murid Bakhsh Shah! who comes
down as a light to his disciples. Also Shihbiz® the

s to his friends, a firm embankment erected by
the Ruler of the Faithful. Turél also has come to that
spot, following on the tracks of Haidar. The five Holy
ones are first worthy of honour.

Let me repeat the Kalima of the Prophet.

LYV,
RELIGIOUS POEM BY LASHEARAN, 2

Lashkarsn son of Sumélin sings: the Jistlkdni, friend
of saints, sings: he sings some words in God's hotour,
he sings the praises of the five Holy ones and of the
twelve Imams

Mighty in the Lord, he is without companions, by
his power he has created the world. God is King,
Muobammed his minister. ‘Al is the helper and atten-
dant of the Iminmat.

There -are four archangels at the holy gate.

One (Jibrail) is the ambassador to the prophet

The second (Mikail) rides upon the storm-cloods

The third (*Azrail) wanders about to destroy and build up,

The fourth (Israfil) has the trumpet at his lips, his
lIoins girt, his eyes on his Lord. The North wind blows
from his mouth, and, when the Lord communds, he sweeps
all things away.

The pure spirit looks upon his creation; one haif he
colours like a skilful craftsman, and half he leaves plain
with troubled life, My soull Do not possess thy heart

L For this smint, Fir Mordd or Murbd Baklsh, whose proper oame ol
Muhsmmad Hesaln, s= Barton's Siedl, 1851, po 3220 His shidne @ near
Thattn i Simdh.

¥ Thay s 141 Shihbss of Shwin in Sindh, also koownes Jive LEl - Sec
Buntent's S Kesioated, 1877, Che XXV,
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in grief; the last abode of all is the same. in the dust
and clay. The prophet is responsible for all creation,
men of the faith carry their own provisions for the
journey, the five times of prayer and fasts for their sins,

Debts are due to God by his slaves, for till now all
are mad and out of their minds; the Mighty one will
demand his debts, our hope of paying is in our surety.
With my hands | cling to the skirt of thy garment, my
£Yes are open and I am in perplexity.

Upon his throne he sits at the Last Day, He orders
Jafar the Imam to make an attack: on the unbelievers,
to beat the gong of the faith against the ranks of the
heathen. Men and horses fall in the midst as a tree sheds
its leaves. He breaks into the rear of their army, and
they become munmaways and cowards when they behold
the Lord Jesus. The Prophet strikes by God's command,
and. the unbelicvers' heads are cut off from their bodies.
Then the clouds gather and the rain falls down, a heavenly
rainbow appears on the storm-clouds, by God's mercy
the rain falls and the ground is cooled, Then again the
Prophet will make his proclamation to the four quarters.
of the earth, and a garden will Bloam for those stedfast
in the faith,

LVL
THE LAY OF TAWAEKULL
The author of this poem was. Tawnkkull, n Shemm Marl, who
died sboot 1885 a.n. I took it down From the recitation of Baga,

& Idom of Rankhan 1t is mther o didactic than a  religious
composition.

The day before yesterday 1 came through the desert
country lollowing: the track of the wild beasts under the
mountains I came near my beloved Samal's house, and
found that rose-coloured spot deserted. I quickly became
anxious with many doubts, and [ sent out trusty scouts
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to all four quarters. 1If the King lmows upon his throne,
good luck will come to the ripe fruit of his garden.
Wheresoever may be the appointed place for the
expedition, let the armies come to the spot agrced ont!

I remember Alldh and *All, and [ recognize the
difference between friend and foe as well Where is
my beloved friend Samal! She is not shut up as an
idiot in a lock-up, nor is she in the prison of the Eng-
lish. She is staying at Choti in the uneven country with
the heroes descended from ‘Alif the generous children
of the lion Jamal Héan. In the morning a call came
from the Sahib, and the Chiefs girt up their loins to
meet him preparing for the stages of the road. I came
to a town embowered in palm-groves, and entered mto
the bazaar of Déra? 1 saw a Kanjari, a woman like a
peacock, who came swaying her body looking like a
‘moon on the fourteenth day. She had sprinkled her
plaits with scents of attar and sweet musk! A vile
custom is that of the women of Déra. [ will not change
Samal's customs.

Come, O my Chiefs given to drunkenness, do not waste
your strength in towns, nor quench your thirst with abomin-
able strong drink. I have met with excellent Malang the
hero, who yesterday saw Bahar Khin in his wanderings.
‘Come,' he sald, 'for there is some manhood in you; come,
for 1 have a messapge from your fair Jove Samal, whose
eyes are red with weeping and distress’

So I paid my salutation at the Shrine of Sarwar the
Sultin®

I Ths prusspe s very olecure,

BThat i with the Alifn! Leghiris of Chail

IThe town meiot la Dérs Ghid Khin, which & moounded by groves
of date-palms

*Line 29 in uninreiligible.

Thas s 1o sy be sarwd from the low coonury wf Dem Ghist Ehin

and Chell for the Marl hill, country by the Ve of Sakhl Saromr, visiting
the Shrino there on the way. The siim is genemlly: spoken of =1 Saltin.
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LVIL

THE PROPHET MOSES AND SULTAN ZUMZUM, AND
OTHER TALES OF MOSES.

The following posm is compiled from two versions, one dictated
o mein 1893 by Bagi Dom of Rankhan (z), and the other talen
down by Mr Mayer (Baloch Claseics, b. 31) (L Both versions
are defective, (4) omitting lines 4-11, 20, 21, 2530, 44-47, and §0-55.
while (#) does not contain lines 17-15, 2224, 34-39, and the long
passage 6o-77, describing Sultin Zummum's sufferings after death
Even this description of the toriures of the [nfemo is evidently
imperfect, as only two classes of offenders are mentionad, viz .
women who have slain their children and men who have led ther
brethren's wives astray,

The Prophet Misi or Mosss is made the medium for conveying
the admonitions of the deceased Sultin Zummm, Mas figures
in many narmtives current among Musalmins genemally, in which
the workings of Providence are jilustrated. These are often variants
of that given in the Qwr-dn (Ch XVIIL 59-81), in which AL-EKhidr
conveys instruction to Misi by varioos mcts not easily understood
by him. A similar tle will be found in Alif Laila {Lane's A rofian
Nights; 11, §77). The three stories which follow (he poem are
of this description. The original texts are nat given hers, I
will be foomd m my Holocks Teerbood (Lahore, 1801), =mries
XXVIIL-XXX

LVIIL.

The Lord Moses loved to wander about the country,
and once while on a hunting expedition he saw a skull
lying in a desert place. Black-headed worms had taken
up their abode bencath the ears, the sockets of the eyes
were full of earth and filth, and the hollows of the nostrils
were full of fine dust, and the dried-up teeth had dropped
out of the fair mouth. The Lord Moses put up a prayer
to the Holy Lord, * Grant a petition of mine, Oh Lond.
My request s this; give back his breath to this thy
slave of earth’ By Allab's command, life came into
that old head, and Moses then questioned the old head,
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Seven times did that bony skull fail to reply, but the
eighth time the bony skull spoke.

Stand thou there, my lord, 1 have something to tell
to thee.

I was a king, Sultin Zumzum was my name; I was
a king, but I was blind in my rule; tyrannical and violent
to the poor. 1 had wealth beyond that of Qarin! My
cattle were more than any of my people possessed; 1
bad as many herdsmen as the people had cattle Thou
hast '3 herd of three thousand® camels, but I had three
thousand male camels fit for lading; three thousand
young men rode in my company, every one of them
with: golden rings in his ears. As many as all thy
followers are drank of my cup (or ten thousand ‘men
drank of my cup every evening) when my loud drums
sounded forth; 1 had three hundred fair women as my
concubines, all their clothes studded with jewels and
pearls, and two thousand men were my slaves bound to:
my glory. Five hundred hounds 1 had and seven hundred
hawks and falcons. They used to spread out mattrasses
and race the horses on them, for the dust flew up from
the horses' hard hoofs, and (they said) ‘let not the dust
fall on Zumzum's turban.’

One day 1 had the fancy to go a-hunting. 1 saw a
wild goat in the jungle, and spurred my mare after it
The goat thereupon went up into the sky, and on that
1 was scized by the deliium of fever. First of all I
wandered In my speech. Men came saying they would
administer medicine to Zumzum, but not one man in my
following had with him a remedy apainst the Angel of
Death® Charms and medicines are not scattered about

¥V Qirtn {Korah) s proverbial for his wenlth.  See the Qurqds, Chi XX VI,
7682

2L thoy tmndred,

*"Mallmmifh is o corroption of MalikoT-mant the Angel of Desth; i
Auriil.
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like little pebbles. One hundred and thirty remedies I
had with me in my coloured pouch, but when he swoops
down he comes on a man without warning, The Angel
of Death came with his evil counténance; four [eet he
had and eight hands with claws. One of those eight
he put forth towards me, and with a thousand insults he
took away my breath, He dragged out my breath, and
they carried away my body to bury it, and then I was
decked out like a tibut, my sons and brethren sat and
gazed on me with their eyes; my sons and brethren
bore me out on their londly shoulders. In my very
presence they dug a narrow-mouthed grave, they lowered
me into it, and plastered it over my head! It was a
shock when the worthy corpse-bearers turned their baclks.
They buried my body and went away, and whether I
would or not the Lords of the Club* came to me, they
raised their clubs and struck me in the face, and pounded
my body into graing of earth and fine dust Ants and
worms feed under my ears and black wasps have taken
up their abode in the hollow of my nostrils. My withered
eyes are filled with earth and sand, and my dry teeth
imitate the appearance of betel-nut?

For a moment I stayed in that place. Women came
by with the hair of their heads all twisted These are
those women who have killed their little children; they
ground them with a millstone from the skirt of the
mountains, and they fought bitterly over the blue water,

For a moment I stayed in that place, and men came
by with their faces and beards all dried up. These are
those men who did wicked deeds, and cast their eyes
upon their mothers-in-law, and the wives of their

! Tombe in Nosthern Todin are generatly besps of earth of which the surfice
i swvered with mod plaster mived with chopped stoow to give It tenacity,

"Menkir and Nakir,

*There s evidently u gxp in the namative bere, snd what follows &= Tut
4 fagment of = scooine of the punlslinents inflicted on the wicked,
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brethren and sons, and put their brethren’s honour under
their feet.

Now I will puss on, and tell the youths who follow
after me to mortify their passions in God's name  With-
out dissimulation give hospitality to all comers. Leave
me now and do good to the poor.

[Rejoinder of Moses.]
Thou wast a king blind in thy government. Thou
wast violent when thou shouldst have done justice to the

poor. Hadst thou but spoken with a tongue of milk
thy voice and ery would have reached even to hedvet.

LVIL
STORIES OF MOSES.
(a) THE RICH AND THE POOR

The saint Moses, the Friend of God, once went to God
and said, *Thou art the Lord of Creation, and among
thy people one is hungry and one is full, one is poor
and one is rich. Wilt thou not make all thy creatures
satished 7' And God said, * As thou wishest, so will I
do’ With God it was easy, every man became full and
happy. Moses, the Friend, then returned to his home,

Then God commanded his angels to go forth and over-
throw the house of Moses, and therewith the house fell
down. Then Moses said to the people; "I will pay you
your wages if you will build up my house’ But they
all said, *We will not build it' for everyone was well
off. Then Moses pondered in his heart and said, ' | firgt
prayed to God to make all men satisfied, and he has
done so. Now no one will build my house, what shall
I'do?* He went back to God, and sat down sadly.
God said, ‘ Moses, thou art my friend, why sittest thou
there so sadly 7' Moses answered and said, ‘Lord, do
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not ask of me. I prayed thee to make all men satisfied.
Now my house has fallen down, and no one will build
it up' God said, 'Thou didst ask of me to make all
men satisfied, but, if all men are satisfied, how will work
be done? Who now will build up thy house?’ Moses
said, ‘Lord! make things as they were before! And
it was so, some were full and some were hungry, Moses
came back to his home, and called the people together
to build his house. Many labourers came for hire and
built it up, and the house of Moses was completed.

LVIL ().
MOSES, THE FAQIR, THE GAZELLE AND THE SNAKE

Once the Frophet Moses was going along the road
when he met a Mulli, who had his bowl for ablutions
in his hand, and was clothed in a garment of prayer.!
He asked Moses whither he was going, and Moses said,
‘I am going to the Divine Presence’ He said, ‘When
thou comest into the Presence I begr of thee enquire for
me whether I, who have performed so much service, -said
$0 many prayers and kept =0 many fasts, shall haye
my abode in Heaven or in Hell!

Moses passed on thence, and he saw & Fagir standing
there with & staff' in his hand: he was a bhang-cater
and a drunkard. He asked Moses whither he was going,
and Moses replied that he was going to the Divine
Presence, and he said, * Enquire for me from God whether
my abode shall be in Heaven or in Hell'

Then Moses went on, and he came to a parched-up
desert, and there he saw 4 lame gazelle standing, and
the gazelle said, ' O Moses, whither goest thouw, and Moses
said, ‘1 go to the Presence of God' Then the gazelle
said, ‘I am dying of thirst, if it rains T will drink water.
Eoquire for me when it will rain’

IThat ix he wos ootwardly deroat.
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Moses passed on and saw a black snake (52 a cobra)
coming towards him. The snake asked whither he was
going, and he replied as before. Then the spake =aid,
*Make this request for me. The poison in my head
has become too much for me May 1 have permission
to bite some one, so that it may be diminished ?’

Then Moses the Friend came to the Divine Presence,
and first he presented the petition of the Mulld who
had said so may prayers And God said, 'His abode
shall be in Hell' Then Moses asked where the abode
of the dmnken Fagir should be, and God said, ‘His
abode shall be in Heaven,'! And Moses said, * How shall
that man's abode be in Hell who has performed so much
service, and his in Heaven who has acted so wickedly?'
But God said, ‘When thou goest back to the Mulla,
say to him thus—I have seen a wonderful sicht in God's:
presence, a hundred camels passed through the eye of
a needle He will not believe it, but will say that it
is false, wherefore his abode has been fixed in Hell
Then say the same to the Fagir, and he will believe it,
wherefore his abode is in Heaven, because the Mulli
will nmot believe and the Faqir will believe’ Then
Moses said, '1 saw a lame gazelle, who is dying from
a three-years' drought, and he asks that by God's mercy
it may rain and he may drink water! And God said,
“Tell that gazelle that it will rain in the scventh year,
and then he may drink’ Then Moses told about the
snake, and God said, * Tell that snake that, in a certain
Place, there dwells a goatherd, living alone with his
mother; he mmy go and bite that poatherd.

When Moses the Friend returned he saw the snake
sitting there coiled up, and the snake asked for his news,
and Moses said, *Thou hast permission to bite a goat-
herd who dwells in a certain place.’

Then he passed on, and perceived the lame gazelle,
and he told him how God had said, ' It will rain in the
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seventh year, and then thou mayest drink' Then the
gazelle sprang into the air with joy, crying out, * There
isstill 2 God, there is still 3 God.' And at that moment
the rain fell, and the gazelle drank

Then he passed on, and he saw the Fagir standing,
who asked him his news, and Moses said, 'Before [
give thee the mews, I must tell thee of a wondesful
thing I have seen! The Faqir said, *What wonder
hast thou seen?’ Moses said, 'T saw a hundred laden
camels pass through one needle’s eye! The Fagir said,
‘Thou sawest a hundred camels pass through a needle’s
eye, but if God should lift up the whole universe and
cause it to pass through the needle’s eye, is it not in
his power? Then Moses said, ' Thy abode is in Heaven,
Fagir.

Then he passed on and saw the Mulld, who asked his
news. He replied, ‘T saw ‘a wonderful thing in God's
Presence, a hundred laden camels passing through the
eye of a needle” The Mulld said, 'O, Moses the Prophet !
Utter not such [alsehoods. How can a hundred camels
pass through a needle’s eye? Tell me now where my
abode shall be’ Moses said, ‘Thy abode is in Hell’
On this, the Mulli dashed down the bowl which he
held in his hand, and broke it to pieces, and went on
hiz way.

Moses too passed on his way, and thought to himself,
*How will the snake bite the poatherd? Walking on,
he arrived in the evening at the goatherd's house, and
the mother was sitting there. She asked him who he
was, and he said he was her guest. She pulled out a
piece of palm-leaf matting and gave it to him to sit on,
He sat down on the mat, and in the evening the goat-
herd came home with his' flock of goats, and called to
his mother, ‘Bring out some fire, I have seen a snake.
She took out some fire, and then Moses saw him bring
in a snake which he had killed. Moses said. * Bring me
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that snake and let me see what sort of snake it is'
When he had brought the snake, Moses saw that it was
that very snake to which he had given the message.
Moses passed the night there, and the goatherd gave
him bread, milk and food.

In the morning Moses went to the Divine Presence
and said, ‘O Lord | Thou gavest permission to that spake
to bite the goatherd, and now the goatherd has killed the
snake. Why is this?' God said, * The days of that snake
were accomplished, it was appointed that he should die
by that goatherd's hand, and | sent him there becauss
his time was fulfilled.’

Then Moses =aid, 'O Lord! By thy order I told the
lame gazelle that rain would fall in the seventh year,
but thou madest me a liar, for it rained that very moment”
God sald, '1 was pleased because the gazelle was happy
and repeated my name and still kept his trust in me:
wherefore I caused the rain to fall And the abode of
the Mulls which T first said should be in Hell I have
pow made in Heaven for this cause When he broke
his bowl a drop from it fell into the mouth of a thirsty
ant. On account of that ant's blessing the Mulld's abode
will be in Heaven'

LVIL (o).

MOSES, THE HORSEMAN, THE CARPENTER AND
THE OLD MAKN,

One day Moses the Friend of God was walking along
and sat down by a well, and washed his face and hands
intending to say his prayers. Looking back he saw a
horseman come to the well, tie up his horse and lay down
his weapons. Then he untied from his girdle a purse con-
taining a thousand rupees and laid it down, tock off his
upper garments and bathed; put on his clothes again,
girded on his weapons, mounted his horse and rode off;
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forgetting the purse which lay there Thea a young
carpenter came and bathed ; he saw the purse and tock
it away with him. Then an old man came and bathed
and put on his clothes again. The horseman came back,
as he had remembered his money, and said to the old
man, ‘My purse was lying here; if thou hast seen it
give it me’' The old man said, ‘1 have mot seen it!
The horseman, who was a Pathan, said, ‘Thou hast
stolen my moncy, no one else has been here. 1 will oot
let thee go, give me my money. The old man said, *1
know nothing of it.' Then the Pathin drew his sword
and struck the old man on the neck, so that his head
flew offi When he had killed the old man the Pathén
mounted and rode away. Moses the Friend saw this
sight, and went to God and said, *T have seen a strange
thing, and he related the whole story. Then God
answered and said, “The grandfather of the carpenter
who took the money buiit a house for the Pathan's
grandfather. His wages amounted to a thousand rupees,
which the Pathan's grandfather did not pay. Now 1
have given him back his due. But the grandfather of
the old man, whom the Pathin killed, had killed the
Pathiin’s great-grandfather, so the price of his blood was
still due by the old man, and I have recovered that
blood from him, I have done justice to both this day.

LVIIL
THE ASCENT OF THE FROFPHET TO HEAVEN,

This version of the legend of the Mi*raj or inystical visit of Mubammad
to Heaven does not, as far as 1 know, exist in metrical form, but as
it is of considerable inrerest and iliustrates the purely anthmpomorphic
form that soch pormtives assume among the Baloches as well as
amonyg other uncultured mees, | give it here in prose form as |
touk it dows from the dictation of Ghulim Mubamoned Baliehing
in 1884 It has not been phublished hitherto.
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On the day on which the Holy Apostie of God ascended
to Heaven in the Mi'raj, the Angel of Inspiration (Wahi,
£& Gabriel) carried him up, and he passed above the seven
heavens. Then the Angel said, ' I may go no further, my
wings will bum.! Then the Saint Dastgir the King, whom
they call Hazrat Pir! came and gave him his shoulder,
The FProphet set his foot on the shoulder and went up.
Then the Holy Prophet gave this command to Dastgir
Bidshah, 'My feet rest upon thee, and thy feet shall
rest upon all other Pirs.'

He went on and met a tiger standing in the way.
When the tiger opened its mouth wide, the Prophet drew
the ring from his finger and put it into the tiger's mouth,
And now, as he went on, and presented  himself for his
Mi'rdij, God gave this order, ' Put up a sheet between us,
a5 4 curtain” The sheet was put up; God was on one
sile, and the Apostle of God on the other. Then God
said, ‘My friend |’ and the Apostle said, ‘My friend!’
Then God commanded as follows :

I have created thee, and I have created the world,
the land and the firmament for thy pleasure. Had 1
Hot created thee I had not created the rest of the
universe,

Then the Apostle said :

Lord! T have come hither to see thee

God commanded as follows:

O my friend, 1T have made thee a promise that one
day I would show thee my face, If thou wouldst see
it at this time I will show thee my fiace even mnow,
but if thou wilt lock upon it on the Day of Judgment,
together with thy people, then T will show it unto thee
upon that day.

The Prophet said .

This mint i fdentical with *Abdu'l-Qadir Jilinl (sse Crooke, Pewiar

Relipion of Nevthon fadia, 1. 216, and Temple, Lapemts of 2hy L
IL o143
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I will look upon it on the Judgment Day, that my
peaple too may see thy face.

Four score and ten thousand times did they converse
in one night, and in that one night cighteen years
passed,

When food was brought in for the Apostle of God,
he said:

Lord! T have not at any time eaten bread alone

And God commanded and said:

Ear, and One will eat with thee also.

And as the Prophet ate his bread, a hand kept coming
“forth from beyond the sheet and taking up the food.
And the ring which he had put into the tiger's mouth
he saw upon a finger of that hand, and knew it to be
hiz own,

Then the FProphet received permission to depart, and
he returned and came to his own home. And as he
arrived the chain of his door was still swinging as it
had been swinging at the time he went away. Having
come in, he related what had happened and how he
had returned so rapidly, and how eighteen vears had
passed in one night. Then a Hindd grain-dealer® said,
‘See what a great man he is and what great lies
he tells!’

On a certain day by God's will it happened that the
shopkeeper had caught a fish and gave it to his wife
to scrape,-and said, 'l am going to the creck to bathe
and to fetch a pot of water! He went to the bank of
the river, took off his cap® and laid it down with his
shoes and his waterpot, and went into the river to bathe
He dipped under the water, and when he emerged he
perceived that he had become a woman. His clothes

¥The word Haklal [Ar. baggdl) is always used by Baloches es meandiie o
Hinld Pazyd, or money-lender sod grain-dealer.

The Hiulfs in Balochiddn wod the DEmjit wers oot sflowed (o) wear
boybaes, bet skoll eapy only, end this prcties @il previls
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were not lying there nor his waterpot; it was another
land. another place; and he was a woman! He sat
down naked on the bank, and a horseman eame by
and made him mount on his mare's saddle-bow in front
of him, carried him away to his own town and married
him. Seven children were born to him. One day he
took the last child's clothes to the river-bank to wash
them, and having washed them spread them out in the
sun, and went into the water to bathe. He dived under
the water, and on coming out saw that he was a man
again, and was back in the first place; the waterpot, the
cap and the shoes were all lying there, he was that
very shopkecper. He went back quickly to his home
and saw his wife scraping that same Bsh on one side
His wife said, ‘ Didst thou go to the river, or turm back
half way? ‘Thou hast come very guickly.? “Woman,' he
said, ‘I have passed many years” and he told her all
his story. Then he confessed that the Prophet’s tale
was true, and became a Musalmidn,

Afterwands the Prophet fell ill, and some one came
and knocked at his door and mattled it He said to
the maidservant, ‘Go and see what sort of man he is,
what is his description” The maidservant went out and
saw him, and said, * His appearance is not that of a
man of these parts’ The Apostle said, ' This is “‘Azrail
come to take my breath. Go and say, * There are still
eighteen years of life remaining to me. Go and enquire
from God whether it is not so?’ The maidservant went
and said this, and ‘Azrdil went to God and said,
‘Lord! Thy friecnd says that he has still eighteen
vears to Hve. What is thy command?’ The Lord
commanded as follows: ‘Go and tell my friend that he
passed through those eighteen years in one night at the
time of his mi'rij, and say, 'If it is thy desire 1 will
add yet a thousand years to thy life, but if thou wilt
abide by the law thy time is now.'



And Legends of Satnts, 161

‘Azr3il came and explained this to the Prophet, who
said, ' I am willing—Pass in,’

Then ‘Azriil came in and began to press on his
breast to drive out the breath, The Prophet said,
*‘Agrdil, dost thou use as much force to my people as
thou art using to me now?’ ‘Azrail answered, ' To thy
people 1 use the force of five fingers, but to thee 1
am nsing the force of but one finger.'

Then the Prophet said, ‘Press upon me with the force
of all five fingers, but upon my people with the force
of one finger only' And with that the Prophet passed
away.

LIX.
LEGENDS OF ‘AL
L. THE PIGEON AND THE HAWK.

The text of this poem was taken down in 188y from the recitation
of Ghulim Mehammad Balichfnt, and it was included in my Balocks
Text-hook of 1Bg1, but has not been transiated. The heroie ‘Al of
Mubsmmadan history here appesrs mther 1n g Buddhist pilze ge
the merciful lord who was prepared fo sacrifica himseif rather than
bet an animal suffer. The [htaka of King Civi is almost identical - &
stipa in memory of the self-sacrifice of the Bodhisattva was erected in
Udylina, and it is represented in a sculptare from Amarawati [S.
Julien, Hissen Theang (Paris, 1857), Vol Ly p 137, and Foucher,
Edrt Gréce-Bouddhique |Paris, 19as), p. 270}

A hawk and a harmless pigeon both strugeling together
fell into the King's lap, and the hawk first prayed him
for help, and said:

Hail to thee ‘All, King of Men, Thou art certainly the
Lord of our faith.

L left my hungry children on the bank of the Seven
Streams on a deep-rooted tree. | have come swooping
round that I may find somewhere some kind of game to
take to my ravenous young ones. Do not take away

L
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from me what 1 have hunted and caught, for thou
knowest all the circumstances.

Then the pigeon made his petition :

Hall to thee ‘All; King of Men, Thou art certainly the
Guardian of our faith.

My story is this. 1 left my hungry children on the
slopes of Mount Bambor. 1 came here that T might
pick up some grains of corn to camry to my starving
brood. 1 have been seized by this cruel hawk who has
taken me to tear me open. Now give me not to this
ravenous hawk, for thou knowest everything that hes
happened,

He called to his servant and slave:

“Kambar, bring me my knife' He laid his hand upon
his thigh. ' Come, hawk; I will give thee some flesh.’

Then he cut out as much of his own flesh as was
equal to the weight of the pigeon, and even a little more.

The harmless pigeon began to weep. ‘He is not a
hawk, nor am 1 a pigeon, we are both angels of God
whom he has sent to try thee, and well hast thou
endured the test!’

LiX.
2 THE GENEROSITY OF ‘ALL

This poem was taken down at the same time as the preceding
ont. A prose normtive; of which the text is mcluded in my Salochf
Textbpok (Mo, XXXIL 1), fills up some gaps i the poem, and
finishes by etating that the blind beggar to whom the ciravan was
given was Sakhi Sarwar himseld, the celebrated salut of the Nigahd
Shrme. HKambar, the name of ‘All's servant, means coloured, and he
is suppased Lo have been a negro. [t is generally believed that the
Kambarani Brahoie, the clan to which the Hhin of Kelit belongs,
are descended from Kambar.

Ahmad son of Shorif sings: he sings the praises of
the Tord *Ali: he sings of the day on which the Lord
‘Al was sold,
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Ahmad tells a tale of the King of Men; a tale of the
Kitg of Men, the glory of the King.

A petitioner came and said with downcast countenance -
"Give me some ‘money that I may MarTy my seven
daughters. Seven daughters 1 have, who sit at one
hearth, but I have no money and the rest of the tribe
does not know.'

'Ali called Kambar to him ar carly mom. ‘' Kambar,
bring a white turban and bind it on this old man’s head?

*Thou hast brought me out of the town, whence wilt
thou get the money?’

‘Money I have none that I can give thee. Take me
by the hand and sell me in the streets of the town, ‘sell
me there, where T will fetch the price of a hundred men,
and bring a strong mule to carry away the money,'

The money was paid by a wealthy woman of Gaurani®

“What man is this who s sold for the price of a
Iindred men?*

“Ali then said with his pearl-shedding mouth, * Haidar
is my name. 1 can do every kind of work’

‘Take a hatchet and go out to cut wood.'

He came into the jungle which lies abave Gaurdni,
and there Haidar went to sleep with happy dreams.
Then tigers fell upon the beasts of burden and began
to tear them to pieces. The king awoke from his happy
dreams. First one tiger and then three athers came out
of the jungle He took them by the ears and loaded
them like black donkeys and came in by the upper gate
of Gauriini, all the four tigers roaring with one mouth,
and came to a stop under the Rani's palace.

‘Stop thy tigers, and the whole town will become
Musalmiin at once.'

‘The prose tarmtive hore adils that Kambar browght the tiban sod
bommad i on the petitionez’s besd, and then AN s, *Come and | -wil
Bt you the fromey,” and took the old man away into the open conntry.

*Gasriirt, that b the town of the Gaum, Gabr or Unbeliorm.
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‘Now 1 will stop them, as the Faith of Mubammad
is increased.’

‘Three times they repeated the Confession of Faith of
Muhammad.

Then “‘Ali quickly called to Kambar, ' Come, Kambar,
I will take a caravan to Medina' He loaded a thousand
camels with the gold-mohurs (he had received from
Gaurani)! A Fagir, who was sitting at the cross-roads,
asked Murtiza to give him bread, and the King sid,
*Kambar, give the Fagir some bread.’

Eambar said 'The bread is in a camel's bale!

The King said, ‘ Give him the camel with its load

Kambar said, ‘The camel is at the head of the

The King said, ‘Give him the whole string’

Kambar gave a shout and fell from his riding-camel,
and the dust was scattered all over his royal mouth
and face,

‘Ali smiled as he sat on Duldul's® saddle. "Wlhy is
thy noble form trembling, Kambar?' he said.

Kambar replied to his ancestral Lond:

fWhen I was young, my father and mother told me
that T was household slave to Duldul's true lord, and
now, seeing thy generosity, T was astounded, fearing lest
with thy other gifts | might also be sent off with Fagirs
to wander in the desert!’

The poem concludes here. The prose version adds

Then Kambar took the whole string of camels and
gave them to the Faqir, putting the nose-string of the
leading camel into his hand. The Faqir said, ‘1 asked
for bread, and thou hast only given me a string ‘Al

1o the pross samutive. sy the camwn oerted and balted for the
might, =nd 'mext mosning losded and sarted sgain and met & blimd Faglr
sitfing by the wuysiile.

*The mame af "All's horse.
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said, ' Open thy eves and see’ The Fagir received his
sight, he opened his eyes and saw a thousand camels
laden with riches. That Fagir was Sakhi Sarwar. He
took away the property and distributed it in alms and
built a house. It is now well known in Balochistan that
that Faqir became Sakhi Sarwar. Kambar's descendants
became Khins of the DBrahois, and are still ecalled
Kambarinis.

LX.
YOUTH AND AGE (1)

This poem is the composition of Jiws Kird, a young Masirl, from
whose dictation | took it down in 1895 at & lonely police post of
which be was in charge. (The use of the English word “police’
in fine 45 may be noted) Jiws had a local repuation as a poe;
but 1 was unable to take down any mare of his compositions.

Let me remember the Lord who is the ruler of creation.
My soul is oppressed by my unnumbered sins, I call
continually on my helper, my honoured Pir. By God's
command thou dost the work, man is but a fool, Fasting
and prayer at the five appointed times are the health
of the soul, and the highest rank belongs to those who
are most bountiful. The Holy Prophet himself is security
for both good and evil.

Youth is man's opportunity, it is the season of pleasure ;
age destroys our chances, and puts youth on one side
If ‘one should lay his hand in the direction of old age,
he would set faithful spies to spy out his ways. A young
man would make a compact with his own youth, he
woald send for the owner of thoroughbred mares, and
adom his horse with harness, coloured by cunning workers
in leather ; he would be in a hurry to thrust his feet into
the brazen stirrups; he would saddle his Young mare,
commend himself to God, and then with whip and heel
urge on his steed, make the dust fly from its heels high
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above the turbans and scatter the goatherds on the
‘desert paths. The business of horse and rider he would
carry out with attention to rules, he would seck through
all the four quarters of the globe, search all the camping
grounds for black-eared bays, and strike bargains with
the owners of highly-bred chestnute He would know
how to fight with carth-shaking age, and completely twist
round time-devouring age. From afar he would dart
his whistling bullets at him, and the smoke from his
gun's pan would go as lar as a shout can be heard
The youth would twist backwards the face of old age,
strike with his keen newly-sharpened sword and separate
his lordly visage from the neck.

He would hang it by green straps fastened to the grey
‘beard, and carry it away, swinging for many miles, on
his swift mare, and then throw it to the wild beasts of
the wilderness. Minstrels at merrymakings would sing of
it to chiefs, and kings would hear it in their palaces
how God had freed his people from this bringer of
misfortune.

Then old age replied:

Listen to my words; intoxication is for the wicked,
and good counsel for the wise heart. Perchance thou
art mounted on the horse of a devil (shaitin) or demon
(betal)!, and at the end, by God’s command, thou wilt
have spent all thy strength. 1 am not alone, many are
the aseaults of the Angel (‘Azrail). The Angel of Death
knows no fear, he is powerful in attack, g pitiless foe
and separator of friendships. He violently takes away
golden Inds from their old (athers, he is head of the Palice,
and his orders are in force, At that time will 1 come
upon thee, when thou art enjoying thy life most
thoroughly, when thou art wandering round with thy
heart’s desires fulfilled. Give up desire, and repeat the
name of God.

| Note the conjunction of the Molermradan sdavdn and 1he Hindt tadsed



And Legends of Saints. 167

Then I answered to that bringer of sorrow, old age;

Thou art the manifest enemy of the young. Thou
britigest to despair all those lair-coloured forms. Come
thou not here ; when they take one of thy spies the words
uttered will not be fit for lordly assemblies They are
always calling for intellect and wisdom as antidotes, they
will not aliow the joys of lovers to exist for a moment,
Let them not stand before us; let them begone!

iArriil with the sweats of death is better than thouo
with thy catlike form. Many youths are wandering about
with anger against thee, 'E'hmugh hatred of age, they
furbish up their swords, *Old age/ thr:; say, “is no one,
he is a mere juggler with no associates! The clouds, by
God's command, discharge their rain, by the fixed compact
of the Lord they give forth the water; rain falls on
Hind and Sind, and the moisture spreads over the four
quarters of the earth

LX1.
YOUTH AND AGE (2} BY HAIDAR BALACHANT.

This poem, like the last on the subject of youth and age, is also
by a Maziri poet, It I2 no longer the defiance agninat the advance
of oge delivered by & vigorous youth, but the lameént of an’ old
man aiready in itz clutchex The 1ext s mken from Mrn Mayer
{Baloch Clasxics, p. &)

Haidar Bilachiini sings of his own old age he sings:

Come my sons, with faces like bridegrooms, valiant
warriors of the Mazaris ; do not afflict your life while you
possess it; old age has now fet me on one side, and
I must refrain from the silver-mounted saddle of the
young mare, from the sweetness of fair women, from the
embassies to chiefs' councils. A man living at ease, fol-
lowing upon my tracks, has seized upon my noble form,
I am caught as if with tigers' limbs. 1 must withhold
my thizhs from leaping horses, my arms from the fully-
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strung bow, My hands tremble when I hold the bridle,
my fingers shrink from the Shirizi blade, my shrunken
teeth in their gums like betel-nut no longer break things
as they did formerly; my eves become heavy from gazing
at things far away, my neck shrinks from armour and
helmet like those of David, As long as my time for
conversation lasted, 1 had my abode at the meeting of
four roads, and my fort had its gates closed. Whenever
they spoke to me of guests, 1 called upon the Doms
and minstrels. They dragged out plaited mats, and red
rugs, and the knife was laid to the yearling [ambs, T
had room for them in my cauldrons and ovens, 1 distri-
buted full trays of food with pleasure, and gave them
to the Baloches whom [ entertained, Two thousand
(twenty hundred) men came and drank there, and for
them I cut down the sol-trees! which were the shade
over my horses’ stalls, and the pluce where [ said my
prayers at the five appointed times My saddle was put
upon suckling fillies, my servants ran in front. [ saw my
chief on my upper storey, and there T sat side by side
with the rulers; I sat on a chair of honour and arranged
terms for my tribe; they gave me coats of Lkincob and
sillk. And whes T came out from the nobles up to the
boundary of my own chieftainship (my market was at
Marav, at Sangsila, with its flowing watercourses, at
Gumbaz and barren Syahaf)® 1 took a share with the
nobles, the heads of families. Now I sit and put up
prayers for that day when my King shall grant me his
protection. | am travelling with my face towards that
resting-place, and Haidar has passed his life with comfort
Y The Jlmad or Prosopin See Note & Vo o 1o

Al these ploces Mugay, Sangsilas, Gowham snd Syihdf sie inthe
il ecupiert by the Boguis uljoining the Mashtl country,
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APPENDIX TO PART V.

THE STORY OF DRIS THE PROPHET.

The ertginal text of this story as narrated by Ghulim Muhammad
Balachni will' be found in my Balochi Texi-dooi {Liahore, 13911
and 3 tramslation, here reproduced, appeared in Folb-Lore, 1393
The mame Dris ts a shortensi form of Idris, who is genemally
identified with the Enoch of the Book of Genesis. The conneetion
may be traced in the conclusion of the pressnt story, mArrating
how Dris finally departed from this world, A similar story as to
the exposure of the thirty-nine children is related of Hazrat Ghis-
of Mt Chihbtan mear Quetts (Marrow's Tromly, Londom, 1By,
IL 35). The name of the mountain Chihlb-tan, *the forty persoms,*
is interpreted &s reforring to the saint's forty children.

There was a certain Prophet named Dris, who possessed
much cattle but had no son. He perpetually asked for
the prayers of faqirs that God might give him a son.
One day a certain fagir passed by and begmed from
him, saying, ‘O prophet Dris; in God's name give me
something” He replied, ' 1 have been perpetually giving
and giving in God's name. Now, I will give thee
nothing, for no son has been bom to me’ The fagir
said, 'l will pronounce a blessing on thee, and God
will give thee a son' Then the fagir blessed him and
said, *1 have given thee forty sons in one day,

The prophet's wife conceived and bore forty sons.
Then the prophet and his wile took counsel together,
saying, 'We cannot support forty sons, let us do this,
keep one and leave the other thirty-nine in the wilder-
ness. The mother kept one, and he took nine and * thirty
and threw them out in the waste.

When a year had passed a goatherd drove his flock
to graze on the spot where the prophet had cast away
his offspring, and there he saw nine and thirty children
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playing together. He was sore afraid and said within
himself, ' This is a barren wilderness. Who are these
children? Are they jinns or some other of God's
mysteries?’ In the evening he told his master how
he had seen forty children in the desert, and knew not
what they were.

The news was spread among the people and it came
to the ears of Dris the Prophet, and he said, *1 will
enquire from the goatherd but in his heart he knew
that these were his children. He went and asked the
poatherd; who said, 'T will drive out my flock and go
with thee and show thee the place’ So he set forth
with the goatherd and he showed him the place, there
was no ane there, but their tracks could be seen. Dris
sat down there, and the goathend drove off his flock.
Dris hid himself and waited till they should come.
Then he saw the children come out and come towards
him, and saw that they were indeed his childeen, one
like the other. He came out and showed himsell and
said, 'I am your father, you are my children but the
children fled from him. He called to them, 'Go nof,
come back!' but they did not stay, and ran away.
Dris stayed in that place a night and a day, hoping
‘that they would return, but his children did not come
to play in that place He returned to his home and
told a mulld all that had happened to him hefore, and
said, ' Now in what manner can 1 obtain possession of
tiem ?*'  The mulli said, * Thou canst obtain possession
of them in no other way than this—let their mother
take out their brother, whom you have kept with you,
to the place where they play, and put him down and
hide herselfl; when the children come to play and see
their brother, perchance they may fix their hearts on
him and stay there. When she sees that they are
staying, then let her come out but say nothing, but if
they take to flight, let ber say, ‘ For ten months [ bore
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you in my womb, give me my rights' In no other
way canst thou secure them.

The woman then took her son and bore him to the
playing-place, and put him down there, and hid herself
The children came out and began to play with their
brother, Then the mother showed herself and they took
to flight. She cried to them, 'Ten months did 1 bear
you in my womb; go ye not away, but give me what is
mine Then the children came back, and the mother
comforted them, and gave them some sweetmeats she
had brought with her, and accustomed them to her.
Whien they knew her well she took them away with
her and brought them home.

The prophet Dris was very glad and gave away much
in alms in' God's name.  All the forty children he taught
to recite the Qurian and to say their prayers in the
mosque. But a command from God came to ‘Azmil the
angel to take away the breath of all the forty at one
time, and after some days the breath went out of them,
and they died, and they bore them away and buried them.

After this the prophet Dris said to his wife, 'l can
no longer stay in this country; if thou wilt, come with
me; if not, 1 go myself) She said, *1 will remain and
sit by the graves of my sons; 1 will not go/

Dris set lorth, and lay down to rest in the desert, and
when day broke be went on again, and coming to a certain
spot he saw a plot of watermelons.  He plucked ane and
took it with him, thinking to eat it further on, and then
he saw a band of horsemen coming behind him.  They
came in front of Dris the prophet, and saluted him, and
said, *The King’s son is lost, hast thou seen anything
of him here?' He replied, ‘1 have seen mothing.' The
watermelon was tied up in a knot of his scarf, and the
horsemen asked what was tied up in that knot. He said
it was & watermelon. They said, * Untic it, and let us
see’ He untied it, and found the King’s son's head!
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On this they ssized Dris, saying, ‘Thou hast slain the
son of the King; his head is with thee|' They carried
him before the King, ordered them to cut off his hands
and to cut off his feet and to put out his eyes, and that
they should cast him forth and abandon him, and they
did so. A certain potter saw him and said, *I have no
children, and, if the King permits; T will take this man
home with me, and heal him and tend him for God's sake.'
The King =aid, ‘Take him and look after him.' The potter
took him home and healed him and tended him. Then
the prophet Dris said, *Thou hast healed my wounds,
and now seat me on the well-board behind the oxen, that
I may drive them and work the well” | So the potter took
him and seated him there. Now the King’s palace was
near this well, and every moriing the King’s daughter
fose early and recited the Qurin.  The prophet Dris
would listen to her voice, and he, as he sat on his beoard,
would recite the Qurin too. The King’s daughter laid
down her own Quriin and fixed the ears of her heart on
him, for his voice sounded sweet to her. Every morming
she did thus,

Orie day the princess said to her father, * Father, [ wish
thee to find me a husband that 1 may marry. Gather the
people together, and let me choose myself a husband.'
So the King called the pecple together and they assembled
there. Dris asked the potter to take him to the assembly,
50 he carried him there in an open basket, and set him
down. The King's danghter filled a cup with water and
gave it to her handmaiden and said, ‘Take this and
sprinkle it over that maimed man' The maid took it
wnd sprinkled it. The King was not pleased, and said,
*To-day's meeting is a failure, let the people assemble
again to-morrow,’ The next day the princess again sent
her bandmaiden to sprinkle water over the maimed man,
and she took it and sprinkled it Then the King per-
ceived that his daughter had set hes heart on this man,
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and he =aid, 'Let her take him! So he married him to
his daughter and took him into the palace and gave him
a daily allowance,

One day three men appeared, saying that they wanted
justice from the King. The King said, *I will first wash
my hands and lace, then 1 will come and decide your
case. Wait here! They said, *This King will not do
ué justice, let us go to the prophet Dris, and he will
decide our case’ The King overheard what they said,
and when they went away the King sent a man to follow
them, to see where they went to visit Dris. They went
to the King's son-in-law, and saluted him, and said,
‘0 prophet Dris, decide our case! He said 'Who are
ye that I should decide your case for you? The first
said, My name is Sihat (health)’; the next said, ‘ My
pame is Balht (fortune),' and the third said, ‘ My name
is ‘Akl (wisdom)’ Then Dris said, I have been hungering
greatly after you. Now I am happy. They embraced
Diris the prophet, and at that moment he became whole,
and with that the three men vanished.

Then men went to the King and congratolated him
saying, ‘ Thy son-in-law has become whole' The King
was much pleased and set off to see Dris the prophet
Dris told him -his whole story, and said, *Now dig up
that head that thou didst bury, and look at it' He went
and dug it up and locked at it, and lo! it was a water-
melon,

Then the King was very sad, thinking, ‘1 have done
a very unjust dee' But Dris said, ‘ Be pot sad, what
happened to me was ordered by God. Now pray and
I will pray too, that God may restore thy son to thee’
They both prayed, and after a day or two a message
of congratulation came to the King that his son was
alive and was marrded and was coming to him. Then
the King was very joyful, and he prayed that the sons
of the prophet Dris might come to life.
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Dris the prophiet then said that he would go to his
own. country, and the King said,"Go, and my daughter
will go with thee, and 1 will give thee a band of horsemen
as.an escort.'

Dris set forth and went to his own land, and when
he arrived there he found his forty sons alive saying
their prayers in the mosque; so he too became happy.

God had made a promise to the prophet Dris as follows -
‘One day thou shalt behold me, but thou must alio
promise that when thou hast seen me once thou wilt
depart and go So he went to make his reverence before
God, and sat with God. Then God said, ‘Now depart |*
He went out saying, ‘1 go,' but he was not able to leave
God’s presence, and baving gone out he returned and
cime back again. Then God said, *Why hast thou re-
tumed?' Dris said, ‘I forgot my shoes here,! but he
spoke falsely. He came and sat down, and God said,
*Thou didst promise that thou wouldst depart, now why
goest thou not?’ Then Dris said, ‘I made one promise
that I would arise and go, and [ have kept that promise,
for T went out.  Now I have returned, and T will depart
no more’ And he abode there In God's presence and
returned to earth no more,

Note—Masson relates the story of Chihl-tan as follows
(Vol. IL p. 83):

The siZrat on the crest of Chehal Tan is one of greal veneration
among the Brahii tribes, and 1 may be excused, perhaps, for pre-
serving what they telate as o its histary, In doing so | need ot
caution my rezders that it is unnecessary to- yield the same implicit
belief to the legend as these ruds people do, who indeed pepes
fiestion its wutl.

A frugal pair, who had been many years united in wedlock, Hud
to regret thit their wnion was unblessed by offspring, The aficted
wile repaired to 3 neighbiouring Holy buan, and besought him. 1o
confer his bemeddiction, that she might become frultfiil The sage
rebuked her, affirming that be had nor the power to prant what
heaven had denied, His son, afterwards the famous Hurmar Ghians,
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excluimed that he felt convinced that he could satisfy the wife ; and,
casting forty pebbles mto her lap, breathed a prayer over her and
dismissed her. In process of fime she was delivered of forty habes;
mther more than she wished or knew how to provide for. 1o despair
ut the overfiowing bounty af superior powers, the husband exposed
ull the babes bt one oo the heights of Chehel Tan. ARerwnrds;
totiched by remorse, he sped his way to the hill, with the idea of
collecting their bones and interring them. o his surprise he beheld
them all fiving, and gambelling mmongst the trees and socks  He
returned and told his wife the wondrous tule, who, now anxinus 1o
reclaim them, sugyested that fn the morming he should cary the
babe he had preserved with: hin, and by showing him, induce the
return of his brethren.  He did so, and placed the child on the ground
to allure them. They came, but carried it off to the inaccessilile
haunts of the hill The Brihiils believe that the forty babes, yet in
their infantile smte, rove sbout the mysterions bill

Haxrat Ghaos bas left behind him a great fame,and 1s pamiculary
revered as the patron saint of children. Many are the holidays
observed by them to his honour, both in Balochistan and Sind. In
the latter country the eleventh day of every month is especiaily
devoted as & juvenile festival, in commemoration of Hamat CGhans
There are many zidrats called Chebel Tan jn varions parts.  Kibul
‘has one near Argandl

MUHABEAT KHAN AND SAMRL

This stary was printed in my Salocki Texf-book n 1391, and
a tmnsiation of 7t appeared in Fald-Lere in 18535 [ reprocluce i
here, a8 it is & semi-historical Jegesd akin to some of those deali
with in the ballads Abdulah Ehlin was the Brabol Chiel ot
Khin of Kalit in the beginning of the cighteenth century, and
hia war agaiost the Mivrdni Nawibs of Dérm Ghisl Khin is his
worical  The tract kmown as  Harand-Djil b closs to the tosm
of Jampur, and continued to be mn of the Kali territories
conquered by the Sikhe under Ranjir Singh.

" Mubabbat Khin who figures in this narmiive was a son of
*Abdullih Khin and succesded him. He conquered the plain of
Kachhl from the Eathoras of Smdh, and received a grant of it from
Wadir Shith the Persian conqueror, but was afterwands deposed by
Ahmad  Shak Duranl, who favoured his yousger brothee Nauy
Ehin, the most able suler who over appeared In Balochistina,
This story waa narrated by Ghulim Mubammad Hilachant
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In the days when ‘Abdu'llih Khin was Khiin in Kilit
there was & war against the Nawdb of Ders Ghizl Khan,
‘Abdu'llzh Khiin raised an army, and he marched down
by way of Sy3hal (ie. through the hill country of the
Bugtis) Mitha Khin was chief of the Maziris at
that time. ‘Abdu'llih Khin summoned him and de-
manded an army from him.  Mitha Ehin took with
him a hundred horsemen and went to the Ehan. All
the chiefs of Balochistan, the feudatories, the Sarawin
and Jahlawsn (upper and lower) Braliois were with him,
but the Gurchanis and Drishaks and the other tribes
of the plains were not with him: Then he went by the
Syih-thank Pass (between Syahaf and the Sham plain),
by the Sham, and came out into the plains by the
Chhiachar Pass to Harand!

When the tidings reached him that the Nawib assem-
bled his army at Jampur, 'Abdu’llih Khan called together
all his Amirs to consult them. Mitha Khin's counsel
was this, 'Strike straight at Dém, for when it is known
that the army is marching on Déra every man will
miake haste to return to his own home and his own
children, and the army will break up. Then attack
Jampur and take it' ‘Abdullih Khan said, ‘1 agree
with the opinion of Mitha Khin Mazari' and he set his
face towards Déra  The Nawab's army broke op, and
‘Abdu'llih Khan attacked and took Jampur, and there
he abode a month.

There was at Jampur a very beautiful woman named
Samri, a Mochi's wife? and Muhabbat Khan son of
‘Abdu'llah Khin made her his prisoner, After the con-
quest the army retumed to Khurisan (te. the country
above the Bolin Pass), and Muhabbat Khin took Samri
Wwith ‘him and made her his concubine, and loved her
greatly. Samri's husband then went as a petitioner to

*For these localities see also No. XLI
“The Mochis ure fesiher-dressery of Jow caste.
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‘Abdu'llih  Ehiin to Kiliit, and begged in God's name
that Samr might be given back to him.

‘Abdu'llih Khan said, * Muhabbat Khin is a man of
such a kind that H he hears that Samri’s busbhand has
come he will slay you. As far as my Khinship extends,
go and wander round; and wherever you find a maiden
to suit you, I promise to give her to: you in marriage’
But the Mochi said, ‘! do not want anyone save Samri
cnly, The Mochi tarried for a year at Kilat, but at
last he received the order to depart, and he went back
and went to the shrine of Jiwe L3l at Séhwin, and there
he remained as a petitioner! For a year he carried
waterpots (for the pilgrims to the shrine), and after a
year had passed one night this order came from Jiwe Ll :

‘At Jampur live certain eunuchs, and with them is
a faqgir who takes out their donkeys to graze. Go to
him, he will bring Samri back and give her to you.
So he returned thence, and cameé to Jampur and went
to look for the fagir and saw him grazing the donkeys
As soon as he saw the Mochi the fagir spoke first, and
said, *Had not Jiwe L3l power to do it himiself that
he sent you to me?' The Mochi said, ‘He sent me to
you' Then the faqir said, ‘Now go, and rest in yolr
lipuee, and come to me again on the day when the eunuchs
dance in Jampur, and I am dancing with them and am
happy. Come to me then and pull the hem of my
garment’. On a certain day there was a wedding at
some one'’s house, and the eunuchs were dancing, and
that fagir was intoxicated in the midst of them, the
mochi came and pulled the hem of his garment The
fagir clapped his hands, erying out, ‘Samri is comel
Samri is come!” At that moment a crowd of men came
ninping up to congratulate the mochi, saying, ‘Samri

VCL thé story of Bilkch, XVIL Jiwg 131 is identical with L1 Shabbis
of Sthwin, for whem sce Buon's Sieddy 1851, g 250, and Sl
Resirited, 1877, Ch. XXV.

N
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has returned, and is sitting in your house' The Mochi
comes home, and finds Samn sitting there with her
hands covered with moist dough. They asked her how
she had come, and she said, *T was at Kilat, and
Muhabbat Khin had such love for me, that he would
€at no bread baked by anyone but me. I was moistening.
the flour to make dough for his bread when a green
fly came flying round before my face. 1 closed my
eyes and waved my hand to drive it away, and then
I found mysell sitting in my house at Jampur'

So the Mochi and Samr lived happy together, and
Muhabbat Khin was left at Kilat.

THE LEGEND OF PIR SUHRL

The story of Pir Sohei, one of the most celebrated sainls of the
Baloch hill country, has probably been told in verse, but [ have not
met with it. | give it here from Hétd Rim's prose version contained
in his Bilichi-nama (in Persinn charneters) A transliteration amd
sramtlation will also be found o Dowie's edition.

The Nothinl Buegtis, in whose country the shrine of Pir Sulpt &
siluated, am a section of the tribe to whom special religions and
magical powers are popularly attributed.

Pir Subiri was & Pherozini of the Nothani clan. One
day he was grazing his flock of goats in the jungle when
the Four Frends (viz. the first four Khalifas, Abiibekr,
‘Uthmiin, ‘Umar and ‘Ali) appeared to him and asked
him for a goat. Suhri said, ‘This fock is not mine. I
am only the goatherd. One goat belongs to me as my
hire, and that 1 will give to you' Then he brought the
goat and gave it to them, and the Four Friends roasted
and ate it. Then they called Suhri to them and blessed
him, saying, * If ever the owner of the herd should drive
thee out of thy herdship, then make a large fold near
thy home, and drive Inta the fold all the goats that thou
hast of thy own. By God's command thy whaole fold
shall be filled with goats. [n thy fold will be found
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goats of such a kind that no one shall know them.! And
the Four Friends gave Subri a staff and said to him, *If,
at any place, thou art in need of water, drive this staff
into the ground, trusting in God, and then and there
water will flow from the ground, and thou mayst drink
of it and give thy goats drink also.’

Having said this, the Four Friends departed to their
own place, and thenceforward Suhri never drove his goats
to water as before, but wheresoever he was when noontide
fell he would drive his staff into the ground, and bring
forth the: water and give the goats to drink.

After some days the owner of the goats said in his
heart, 'My goatherd does not bring the goats to the
watering-place as before. 1 know not whether he waters
them at some other place, or whether it is so that my
flocks are dying of thirst’ So one day he went out into
the wilderness and hid himself, and he perceived that
Suhri was watering the goats on the top of a mountain-
peak| When Subri had driven the flock away to another
place, the owner came out and looked at the spot, and
behold there was no water there, nor any place for water.
Then he went to Subri and said to him, ' Tell me regard-
ing this water; how didst thou bring water for the flock
to the top of a mountain?’ At first Subri put him off,
but afterwards, on that very place where they were sitting,
he brought forth water with his staff for his master, That
evening the master returned to his home and told his
wife. They took counsel together and sgreed that this
man was a divine fagir, and that it was not well to
him as a goatherd At night Suhri brought back the
flock to the village as was his custom, and lay down to
sleep in the fold. Early in the morning, when the master
came to wake him, he saw a black snake (fe a4 cobra)
lying by him. Again the master was frightened and said
to him, ‘Thou art a fagir. I caunot keep thee as a

goatherd.'
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On this Suhri made a large fold near his house, and
in it he put one goat which he had brought as his wages.
He slept there at night, and in the early morning when
he awoke he saw that the whole fold was full of goats.
Most of the goats were red (i brown), some were white

~with red ears; they were goats of such a kind as no man
had seen before

One day as Suhri was grazing his goats a band of
Bulédhis fell upon him and slew him, and the place is
called Suhri-Khushtagh (Suhri's slaughter) till this day.
As they were driving off the goats Suhri came to life
and pursued and overtook them. The enemies killed
him again, and cut off his head and threw it away.
Suhri took up his head in his hands, and went to them
and said, ' Give me back my goats! When the enemies
perceived how it was they gave him the goats and fell
at his feet and asked his blessing. 1In this state Suhri
came home headless, and then fell to the ground and
died, but first he had said to his sons, *On the day of
my death bind me upon a camel, and wherever the
camel sits down and does not rise again, there make
my tomb. His sons did so. The camel first went and
sat down at four separate places where there were Kahir-
trees (Prosopis Spicigera), and these trees are still there,
Then he came to the spot where Suhri's shrine now is,
and sat down there and would not stand up again. So
they built Suhri's tomb in that place. Suhr's daughter
also died the same day, and they made her tomb close
to Suhri's.  Next day they saw that Subri's daughter’s
tomb was in another direction and not in its former place
Pir Subri manifested many other wonderful deeds which
I am not able to tell, and from that day the Zarkanis
and most of the other Baloches of the hills and of the
plains pay great respect to him. In Balochistan the
preatest oath is by Pir Suhr, and from fear of Fir Suliri
the Baloches will not take a false oath, and they say
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that Suhri will do some great injury to any man who
swears falssly by him. Most Baloches give a red goat
as an offering at Subr's shrine;! any one whose wish is
fulfilled takes a red goat and presents it. The attendants
on the shrine kill the goat and distribute it to all the
men who are present on that day. All Baloches consider
the whole Nothini clan to be faqirs. At present?® their
headman is Fathin Pherozini, the Baloches pay him
great respect, and thus he has become a strong and
powerful headman, and most Baloches fear him because
he belongs to Suhri’s clan. Many men visit Suhrs
shrine every day. It is one day's march to the west
of Syahal

Nete.—The latter part of the above is no doubt HEit Ram's
own gecount.  He 'was well acquuinted with the country, having
accompanied Sir B, Sandeman in his early marches

This may be doe to the asocistion of neme, a5 Sedr mems 1ed. It
will be remesmbered: that the mimczlous gosts were red or pantly il

' 4e when HEl Bim wrote this about 1578,



PART VI

SHORT SONGS (DASTANAGHS),
CRADLE-SONGS, RHYMED RIDDLES
AND CONUNDRIUIES,

LXIL

The three cradle-songs or lullabys and the playmg song which
follows are taken from Mr. Mayer's collection, and seem to have
been collected amony the Haddiani Leghfitts in the nelghbourhood
af Fort Munro.

f

Hushaby to my little boy; sweet sleep to my son.

I will kill a chicken and take off its skin, T must have
a chicken's skin. I will make a little skin bag of its
lei, and send it to my motherin-law, a bed of gasht-
grass I will spread in the shade of a clifi A skin-bag
full of yellow ghl and flesh of fat-tailed sheep shall be
the fvod of my son.

Hushaby baby; may you grow to be an old man

=
-

May ‘Alam Din grow into a white-clothed youth and
bind on the six weapons, shield, gun and dagger, and
catry his own quiverful of arrows, and the Shirizi sword
of the Rinds. May he ride a swift mare and may he
entice away & woman of the fatts, and give her a shining
mirror (! T will give thee money and the flesh of

M. Mayer tmnshates * comforiable words, bmt 1 think thas esfude s
andonbdiedly the same wend =y Adw, Addsw of 2fma, & mirror ¢ Persinn ffe
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little kids, sweet sugar from the town, which will make
the Jatni pleased in her heart. She will come and say
this to thee: ‘When the sun bends his knees to the
ground, and dips down to the mountain-tops, and the
stars begin to show through the haze, then saddle thy
swift mare, thy fast galloping bay, and bring it to my
help, tie it up to the tamarisk-tree and wait, for my
trust is in thee, till Punnii starts and goes out to the
pastures, and sends and drives away his buffaloes, and
the dreadful old maidservant is gone to sleep. Then
I will come to thee step by step, I will come close up
to thy body, and we will rest in joy and content until
the morning star is seen. Then take thy leave and go
lest the wretched Punni should come back, or the old
woman awake'! Go thou back to the Rind Esatmblim,
for the Chief sends a messenger to bring ‘Alam Din,
the leader in war, for there is war against our bitter
foes, the men of Dajil and Harand? We will lead our
troops of horsemen against them, we will gather a
thousand armies togéther, and as a flood we will sweep
away our foes

Lullaby to my son. May God the King protect him.

5 LULLARY FOR A GIRL.

Nazi has pitched her little tent near the boundaries
of Gumbaz, and the feathery tamarisks of Syshaf, her
grandfather’s grazing ground, She calls to her father
and her uncles, and her brother's companions, fair to
view, and her uncle’s tiger-like sons, and her aunt's
well-trained children, *Come; all of you, into my teat,
for the clouds have gathered overhead, and perhaps
your fine weapons and your quiver and arrows will be
damp. The shameless slave girls have gone away, the

iThe passspe ending here B apoken in the ciamerer of the Jait woman.
3 s the Gurchisia, snclent enemies of the Leghlris
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cows have suckled their calves In the jungle, and the
Giijar has driven away the herd of camels
Lullabys I sing to my little girl.

4 A SONG SUNG BY GIRLS PLAYING A GAME

The girls call you (So-and-s0)! to come close to
pleasant Gumbaz.

(So-and.so) will not come, girls.

She is busy in needful work.

She is sewing her brother's trowsers.

She is sewing her father's coat.

She is making a peg for her uncle’s bow. She is
embroidering a bodice for her mother.

She is making a closely-fitting jacket for herself,

LXTITL.
DASTANAGHS,

The dastbmagk is o shors poem of & few lines, only intended 1o be
sung to the accompaniment of the flute or mar. These linle poems
resemble very: closely the dobis of Western Famjitd, of which
many examples will be found in O'Brien's Glassary of the Muildmr
Languaget  These, like the misra's of Pashtd® consist of two lines
only, but the Baloch dastinash is of more elastic form, and its
Jength depends mther on the strengih of the singers lungs than
any mle of composition. The singer draws a2 desp breath and
sings as long as it lasts, when be ends with-a_ gasp.

If the poem is o shor doe of oaly two ar three lines, they are-
repeated again und again untll the singer's breath gives out. The
Simyars of Sindh i3 very similar (See Burton's Simadfd, 1835,
B )

The dastimagh may be om any sobiect, but most of them are
fove-sangs, and they may b compared with the lalian Siwmelli,
which are of a similar nature, though more like the dorks than

! This i & similar game to the English foray Jomes, where various secnses
are peaile when the girhh call on her 10 join them,

! Wilun's revised edition, Lahors, 1903, - See 0'Brien's introduction, P

S Darmesteter's Chawiy der Afphaner for % collection af thisse
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the darfamsgek in form, Many are addressed o marded women,
and some of these take & comit form In describing how the jéalous
hoshand (s to be got rid of (ithers are of s more tender and
romantic <ast (a3 MNo. 2z}, while a few deal with other sobijects,
sach as the march of an cocampment to the hills, some celebraed
maid, or the priises of Sandeman for the prosperity he brought
upon the country, shown in the form of fine jewels for the women|

The dastingek prevails mainly among the hill-tribes ; those settled
m the plmins know little of it, with the exception of those secoons
which move up into the mountaine when rain has fallen, and they
can find pasture there for their focks-and hends,

The method of singing these Tittle songs ls peciliar. The singer
and the nirl or pipe-player sit down side by side, with' theie heads-
close together, and the singer drops his voice 1o an unnararaily
low pitch, exactly the same as that of the instrument.,. The whole
is sung, as noted ahove, in one bremth, and the effect %5 of ithe
natare of ventriloquism; the voice seems to proceed from the flute

1 took down the words of the derflwaghy ar various times from
the recitation of the singers, mostly Mazirls, Guorchfinis, and
Haddianis

Wandering maid, T am on thy track;
These three years past, | am on thy track
Though 1 am hungry, I am on thy track,
A pain in my inside, I am on thy track;
A fool in my heart, T am on thy track;
Helpless in soul, 1 am on thy track

Z.

Friends give me flowers for my hair
And take my message to Shérin,
A golden ring for my finger bring
And give me flowers for my hair;
A fine saddle for my riding camel,
A fine scabbard for my sword ;
Come to the well to draw water
And take a message to my love
*With joined bands, thy slave am L'
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3
Long mayst thou live, my Bibai,
With thy beautiful hair, my Bibal.
On Mt. Géndhiri, Biba,
At the well of Zangi, Bibai:
O move towards me, my Bibai;
Came to Dilbar, my Bibai,
To *Umarkot, my Bibal

4
My ring is on thy finger, do not now go back;
Thou art my old love, do not now go back

Thy pledge is on my finger, do not now go back;
Thou wast never false yet, do not now go back.

b= T
Thke woman speaks.
This ring is thy token, God be my friend:
I smile but am heipless, he will not leave the burden
on me
This rupee is thy token, God be my friend :
Smile but one smile, and my little heart will be glad.

The man speaks.

Sobni, thou dost not go alone, but with my fock of
cranes !

6

The sign of death is a hot fever:
The sign of main is dust and haze;
The sign of love is smiling,

'ﬁppumlym:minghmuh:mmmbnulm;.nmnu
in compny with other women, Kunj, the demobielle anne, i ofien sl
'hmr;umuphgntm Ses No, XLVIL
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F
The storm-clouds have thundered!
The whole camip moves away
And halts at Zangi's well,
Come and let our hearts meet.
They have chosen:-a new camping-ground,
And made their abode on Geéndhari (or Gyandar)?

B,

© riding Zarkinis, what horsemen are ye?
Shaho our leader, what horsemen are yi?
He is head of our troop, what horsemen are ye?
We go below Bakhmir! what horsemen are ye?

Q.
Wandering maid, T'll be thy love;
My word on It, I'll be thy love;
I take my ocath, T'll be thy love:
Girl with the hair, Ull be thy love
Pitch thy tent near me, I'll be thy love;
I will keep watch, T'lIl be thy love;
Show me the way lest | go astray.

10,

A fine land is that of the Maris,
A good land is that of the Maris,

{Zarrdle well b in & poes o tha way 1o ML Gaadbin

# Génilhin ed Gydindér are fwo formp of the suee mome: & mountain
in the Maslir comiry,

* Probebly this should be Makhmir, in the Mart country.
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There is the sound of Bhimbar's toe-rings. The trath-
plant® consumes the saltpetre in the ground in the low-
lying river lands.

There is the jingle of Bhimbar's toe-rings!

[2.

All the courtyard knows it

I must go as 1 promised to meet my lover.
Whether we march or whether we halt,

I must go as 1 promised ;

Whether I laugh or whether 1 weep,

I must go as | promised;

There is the camel-men's bivouac in front,
1 must go as I promised:

Whether T am bound or whether [ am free,
I must go as 1 promised.

I3
Come, my chief of women,
Move, and come to your tryst;
Accept my faithful promise,
Move, and come to your tryst ;
Move, my girl with the nosering,
And come to your tryst;
Every day 1 spy on you,
Move, and come to your tryst.

B
Up grow the lonak plants?® get ready and come to your
tryst;

VThe lﬂlhh&eﬁnnhﬁ-miﬁﬂmn.lphmﬂhﬂlehlﬂtpenﬁ
Impregnated Junde The balject by of einmrse yuite Inslovunt 1o the allusiog
1o Bhimbuz, :

“The word in the text s dmoig, a clove, which i= = plank qeite unknowy
inthe [ndua valley or Balochistun, Lt probably standa for &waf, 3 common
g (Slipagrostin Plomosal
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Tie up your husband with a cord, get ready and come
to your tryst)

Tie the cord to a log, get ready and come to your fryst;

Throw the log into the creek, get ready and come to
your tryst

He spies on you all day, get ready and come to your
tryst;

So give him a push in here, get ready and come to
your trvst;

Girl with the plaited hair, get ready and come to your
tryst !

15
Savi's husband must be caught,
He must be caught, he must be beaten;
He must be made to ride in a train,
He must be taken to Sibit!
He must be clapped into the gaol,
The barber must be sent for
And all his hair rtaken offl
His beard must be shaved off,
And only hiz flesh left him to rub,
And he must get him a new wife!
He must be beaten, he must be caught

16,

Aunt, the boy's cap is lost;

Let me look, the boy's cap is lost;

Let me jump, the boy's cap is lost;

I am destroyed, the boy's cap is lost;
The boy's cap is a bullock-load on me.
1 am happy, 1 have seen the boy's cap;
I am content, 1 have seen the boy's cap.

[This is supposed to be said by a woman who wants

#Tho WMok werson  aays:
Fle mueat be hieought here o Rojhin
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an excise to go out of the house at night to meet her
lover. The last two lines are said after she has come
back.]
{8

Come out to the watered land, Mastani:

Be my butterfly, Mastani:

I have taken the enemies’ gun,

And T will shoot thy husband ;

I will separate him from thee,

I gave thee a ring as a token

Alas for my heart, Mastini:

In the town of Rojhan, Mastini:

Long may live my Mastini:

Much gold is thine, Mastani,

L8,

My riding is on swift mares,

My love is by the green water-springs ;
For a short moment I will sit there,

I will look upon her wandering face,

I will put an end to the black delay.

19.

Adhr, T am thy servant. The courtyards of the
village are strong. Thy husband is dead and thou art
alive. The tiger's tail is a sign of ravening, but my
mouth is not for ravin when the marriage feast is on

the fire!
20.

I am the slave of my fair friend,
1 am the slave of her deepset cyes,
[ am the slave of her wavy bodice,

! The literpretation & very: doubiful,
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I am the slave of her bright lips,

I am the slave of the fowers of her breasr,
I am the slave of the banples on her arms,
I am the slave of her white teeth.

21,

O player of tunes, when wilt thou come?

O piper, when wilt thou come to thy love?

Piper, the courtyard is deserted, when wilt thou come?
To see thy love when wilt thou come?

To the veiled Mudho, when wilt thou come?

22
Janard! she is my soul
When she laughs, she i5 my soul;
Thy head is mine, 'tis on my soul;
Thy head is mine, oh be not sad;
Thy head is mine, 1 am not sad;
At seeing thee, | am not sad.®
When she is with me, she is my soul;
Whenever T see her, she is my soul;
Il she be old, she is my soul;
When far away, she is my soul.

23 (ak
Thou hast lied to me, false one:
Thou hast left me, false one:
I thought thee true, false one;
Thou hast taken another love, false one;
Thou hast ridden away, false one;
Thoti art far from me, false one;
Give me back my love-tokens, shameless one.
| Sometitnes the muna i Bljari
*The line
Should thy hustmad die, 1T not be sad
B stmpetiies sdidad bere,
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23 ().
I trusted in thee, false one;
Thou hast taken another love, false one;
Give me back my tokens, false one:
Mayst thou be blind in thy eyes, false one:
Mayst thou be lame in thy feet, false one:
Mayst thou be maimed of thy hands, false one;
No sin was mine, false one

24 (a),
Bagi, thy limbs are soft as wax:
Sit here by me a moment,
For a moment attend to the pipe’s musie,
Bagl, come and sit here.
Thow hast a lovely form,
Bagi, come and sit here.
Thy earrings are of gold,
Bagi, come and sit here.
Look for a while on God's works,
Bagi, come and sit here.
Look for a while on man's wealth,

Bagi, hurry, sit near me.

24 (8)
Bagi, wixlike are thy limbs,
Bagi, come, sit near to me.
See for 3 while the new deeds of God,
Bagl, come, sit near to me.
Thy form is very fair,
Bagi, come, sit near to me.
See the display of pipe-playing for a moment,
Bagi, come, sit near to me.
Thy legs are like butterflies',
Thy nose is straight as thy shéfagh,’

' The abéfagh is = Brass rod far applying powdired antimeny 1o the epes.
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Bagi, come, sit near to me
Thy legs are like a' camel's,
Bagi, come, sit near to me

25.
When the horseman comes I shall be happy,
With the piper for my love, T shail be wealthy ;
Give me the duomb ring, and speak to me, :
Give me the ring of betrothal

26,

May Mehro move this way, and may she ever go softly ;
May she leave her husband, and go with me;

May she always go, may she go to the assembly

May she go to the village, may she go to the assembly.

27
You, my companions, call to God
That he may bring my [ove to me.
I am helpless in my soul,
Let me po and see my love, and return.
My lover is one of thy creatures,
I will just go and cry “ha’ to him, and returp.
You may make the distribution of the cows, girls -
God bring back my lover;
With both hands raised on high I pray,
God bring back my lover.

28,

Your feet are aching ; wallk softly,
What do you want with shoes? walk softly,
Noble is your name: walk softly.
Your feet are aching; walk softly.
N
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20.

Attend to me, filse woman,

1 am strenger than vour hushand ;
1 will turn back from the ford,

I am stronger than your hushand ;
1 will burn your winner of races,

1 will drag you by the hair;
I will kill your winner of races,

I will terrify your husband.

30.

Sandeman Sihib is the friend of us all. He gives us
maoncy to have nose-rings made. All our jewels are made
of gold, and if we have no gold he listens to our words?

DASTANAGHS IN JATKI AND KHETRANT

“The three songs which follow are in the Jatk!l dinlect of W. Panjabi
They dse not, however, dorhiis, but true dastinaghs, composed by
Baloched and sung with the Mer nccompaniment. The fourth is a
‘similar song in the kindred Khetrinl dialect.

al.
O fair Kirdri® with the nose-ring,
Kisdfl with the necklace,
Kirdri with the hassi (a solid silver neck ornament),
Kiriri with the braided hair,
Kirfiri of the town.

32
The twoman speaks.

1 am frightened, I am dying,

| can hardly fll my water-pots;

TThis souy dates from the time wlen the lsie Sip Robert Sandeman firs
estalilished order in the Baloch Hills, ond enrolled the youmyp men in u local
wmillitha, #o thu thoy recsived cegular pay for the first time in their lives, anil
tie dunby spent nioar of & In jewellery for the women.

"The Kirigl is & woman of the KirSr cliss.  The Kirfip is & ITindii Aror
tradey, correipontling o the Hindustinl Banyl
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My right arm is trembling,

My left foot is moving.

The flowers of my breast are coming out,
I am confused when I remember my love,
I move the ring upon my foot,

I am afraid of my husband.

Make haste, 1 am turning back.

33
My love is gone in the train,
| trust in my love;
He is a servant of the Khan,
I trust in my love;
My love is gone in the boat,
I trust in my Jove,

34
Pheroz Shih, come to me here,
My lord, at eve come to me here,
My lover, at cve come to me here

LXIV.
RIDDLES AND PUZZLES

There i5. a great abundance of thymed fddles and conundrnms
among the Baloches, and they nre addicted to composing them on
any unusual circamstance which attracts the atention of e w0
sophisticated hillman or shepherd, The fiddles are of the primitive
type usual among races In 4 similur stage of civilleation, and may
be compared with the well-known Anglo-Saven erample which
expressed the nalve wonder of thie sea-rover when he found a Runie
inseription carved with a knife on 5/log lefi on the sen-shore These
are rddles of which the answers cannot be guessed They are
meanitigless until we know what object the mrthor had in his mind,

These riddles have been collected by me Wt various time. Some
of them have already been published in iy Sketch of the Nivthern
Balocki Longwage, 1881, The rest now appear for the st time

3 ]
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Nos © s are by Brahim Shambanf, the author of the religions
poem (LIILY  Noo #5 b by Ghulbm Muharonad Balichang, frain
whise tecitatlon so many of the posms in this collection have been
reduced to wiiting. The suthors of most of the remainder have
not been nobed.

There was ane good thing in the world ; an enemy has
pursued it and driven it out. In the morning watches it
passed along the road. Now neither prayers nor entreaties-
will bring it back

This riddle was composed by Brahim.

Answer. Old Age is the enemy who has driven out
Youth.

@

There is but onc good thing in the world, the cause
of violent disputes and wars a hundred times over
Everyone comes and throws it on himself, and yet | see
nowhere any wound. Attend, wise man, and guess this
verse ripghtly.

Amswer. Water drawn from a well for isrigation and
bathing.

3
The day before yesterday Brithim uttered this saying:
[ saw a thing of a wonderul kind,
It was rugged outside but ruby-red within,
Answer. A flint

4
By God's might and power,
Where there was no land nor ground,
A crop grew untilled.
By God’s might and power
A garden of leaves and flowers,
And just ahout to ripen.
Awnmer. This was composed on seeing an ear of
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wheat ripening on the beam stretching across the mouth
of a well, which supports the water-wheel.

5.

Yesterday as I walked along the highroad | met the
owner of a thing to be sold at a price. 1 was-astounded
on learning the price. See this man's cunning and skill.
How he takes advantage of the fighters]

Answwer. This refers to the cleverness of a dealer in
stamped paper on which applictions in lawsuits must
be written,

[

A black plant which ripens in watercourses. At the
bottom there are three-score spots of blight, but at the
top there is a healthy ear

Answer. This is said to refer to a plant named fifeni,
which 1 have not been able to identify.

7
You are a tribe blind at night, pnited in oppression
and violence. You are strong in attack, but you are
wretched creatures in form.
Answer. Mosquitoes,

4.

The good God' has caused a tree to grow by his will
on the face of the earth. Its root is one, its branches
two. One is dust, the other ashes

Anseger. The tree is mankind @ the branches are
Musalmans, who are buried, and Hindis, who are bumt

o
A full cup T saw in a certain place ; a bright one sat
down and she had no attendant. She drank up the cup,
and then pershed, so that all the world saw it
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Answer, The full cup is a chirigh or small lamp,
which consists of an earthenware saucer filled with oil in
which a wick floats. The bright one (lil=ruby, red or
fair-woman) is the flame which expires after drinking
up the oil.

10
I saw two sisters embracing, very happy at the embrace.
There is not the slightest difference in their appearance ;
one is blind and the other can see
Answwer. The reflection in a mirror.

il
The day before yesterday [ passed along the road into
the tawn of Bhalkhar ; there was a voice of sweet sound,
but when 1 seized it, It was a male tiger!
Ansaer. A snake,

12,

Last night 1 camé¢ on my hawk-like filly, and peeped
into the house, bat, on recognizing what was there, I was
driven out

Answer, The answer to this is said to be a firgfly, but
the meaning is not clear,

13

One day 1 came with my filly, swift as a hawk; from
a distant land, and I cast my sight around and saw a fine
fAock of sheep. The shepherds were wandering about
among them; in their hands were pointed spears, with
which they slit up the bellies of the sheep and caught
the blood in dishes, and at last men ate it up.

Awuswer. The fock of sheep is a field of poppies. The
shepherds are the men who go about pricking the poppy-
beads with nesdles; and collecting the gum which exudes
from them, which is opium.
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14

A riddle made by the poet Khidr.

1, The lover dwells in the waves of the sea. The
beloved dwells: in every town; when they behold each
other, they destroy each other.

Flusain Khan Balachani guessed the riddle, and replied
thus:

2, Farfamed Khidr, you are 2 clever poet, in the sharp
tricks of a juggler; but how can you hide your meaning
from me? You conceal your tracks in the ocean, and they
will not let men who are tied up follow them.

You saw a glittering-stone (adamant?) in the ocean,
which breaks off the iron from the ships.

Note—~The nnswer requires olmost as: much explanation as the
riddle The lover and the beloved seem  to be the loadstone and
the iron. The loadstone i3 confounded with the diamond : 3t s n
fact the medizeval adamant, which was beligved 10 drug the iron
out: of ships.

15
A riddle composed by Ghulam Muhammad Bélachint.
I saw a fort with closed doors, full of bitter encmies;
their heads strengthened with stings, and furious to fight.

First they destroy themselves, and then set fire to their
enemics.

Answer: A box of matches.

16

One day the poet Khidr made a riddle about hail, as
follows :

1. One day 1 came on my stout horse from a distant
land. Fierce-figchting wamiors caught me unexpectedly
on the waste. [ urged on my stout horse with stick and
whip, hoping to arrive at some inhabited spot and to
save my life
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And Husain Khin gave the answer as follows :

2. It is true that you came on your stout horse from a
distant land. The storms and gathered clouds poured
hailstones on you from the sky and caught you suddenly
in the desert, and you drove on youor stout horse with
stick and whip, hoping to reach some inhabited place
and to save your life.

17-
There is a houze built by the Creator which has seven
doors, while others have but four. By your wisdom guess
‘and explain this
Ansiver. A man's body,

18

1t is black, but will not be black; it is sweet; but cannot
be caten; It rides upon horses and Is opened by little
women.

Arguwer. Musk.

19

The black mare is saddled and the children’s hearts
arg glad,

Answer. When the pan is put on the fire the children
rejoice

20

Three conundrums about shooting, used by hunters:

{a) The ball falls into the hole.

(This is wsed of loading a gun.)

(&) The ecow lows and the calf runs

{This refers to the explosion and the fight of the bullet)

{r) The camp marches, but he faces backwards

(This refers to a gun resting on the shoulder, with the
muzzle pointing backwards.)



Rhymed Riddles and Conundrums. 201

21.

Send away the cattle and milk the hedge of the enclosure.

(This refers to getting rid of the bees and taking the
honey.)

22,

What is as green as young wheat and as fatas a sheep's
tail ?

Answer. The gwanstree.

[The gwan i= the wild pistachio (Priitacia Khsnjuk),
which is one of the few green trees found in the Sulaimdn
Hills, The berry is much esteemed by Baloches]

23
A few hired servants of strange forms; they step by
calculation on duty and service. This army is bare and
unarmed, and is at the call and order of other masters!
There the army meets slayiog and slaughter.
Awswer. The picces in a game of chess

24

I sat and saw with my eyes a city and country without
shade. Between them was strife and war, and there was
none to-arbitrate between one and the other

Ansuer. A game at chaupar.

24,

As long as the Lord had charge of him he lay in the
house.

Now that men have built him up he has become fair
and well.

With sweet discourse and pleasant speech,

He walks about with his fair companions.

Ansver. A man who had lost his leg, and has been
supplied with a wooden leg.

! hshiinsde, one who gives elutles, & mmater
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26,

God with his mighty power cherishes mankind :

The prophet Muhammad is ruler of his people

There ar¢ a thousand men and one dish,

Na one goes empty away thence.

There they have taken and eaten everything,

Taken away the dish and carried it home,

Thrown it down and broken it and left it deserted.

Answer. This refers to a thrashing floor surrounded
by a hedge (thall) which is torn down when the corn has

. -all been carried away. ZAafF also means a dish or tray,

and there is a punning allusion to this meaning.

27.

Yesterday I went forth from the town of the hedge.

1 tied up my mare in the shade of a high house.

I gave her corn from that flowery plain,

And the handsome bays grazed in the nosebags

My father is the friend of the hillmen,

My brother is a bead taken from its socket,

My sister is decked with jewellery of every kind, her
name is Gul-andam, of perfect form.

Awnswer. This is 3 puzzle containing a number of puns
on the places round the author's home and the mames
of his relations.

The town of the hedge (thili) is Bhag, taken as equi-
valent to ddgpk, 4 garden surrounded by a hedge

The house with an upper storey (bébar) means Mar,
which has the same meaning.

The corn (din) in the third line refers to Mitri, from
meitkirt, the name of a kind of millet

The far-fetched allusion to Sibi or Séviin the following
line alludes to the white-ant or weevil known as v ;
these are the bay mares which graze in the nose bags

The father is called Bahir-Khin, which is considered
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the same as dakarkhd, the spring season, the pleasantest
time of year in the hill country.

The brother's name is L3l or Ruby; he is the bead
or jewel taken from its socket.

The sister's name is Gulandim, or rosy-bodied. This
is taken as the equivalent of the word Sikat, health,
which is punned vpon and supposed to mean sakih, the
Balochi word for jewellery.

28.

1. The country is fear

2. The mistress is living in comfort.

3 The little sister is ready to go.

4 The mother will not move,

3. The son is already mounted.

6. The flather is not.

7. The grandfather is living,

Explanation.

1. Fear (thars) is the Balochi for dar, the last syllable
of Dhiadar,

2. In comfort (bar-kardr) is equivalent to bé-gham,
without grief  Her name was Bégam.

3. The sister is named Hauwrd (the Sindhi word for
{ight), and is therefore ready to start

4 The mother is called Gauri (the Sindhi for JAeany),
and therefore will not move

5. The son's name is Shah-sawar or fine rider.

6. The father is named Ghaibi (Arabic ghiib, in-
visible), and therefore doeés not exist.

7- The grandfather'’s name is Haiyat or life.

Aplarisms.
29,
If & ruler is a friend of thieves,
His honour and name are lost
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_ 3o

If a ruler does justice, they will forgive him many
faults; but where a ruler acts with tyranny, they will
mise tumults without anything being said,

3L
A violent ruler no one considers good.

32.
Old shoes and an old wife
Are the ruin of a young man's life.

33
He who has. been scalded by drinking hot cards (or
hot milk) will not drink water without blowing on it
Nole—This i= the Baloch version of u well-known lndian proverh.
The English *The bann child dreads the fire" & not so fncible
The “Portupiese ' Gato escaldads ' agoa fria tem medt, * The
stalded cal is afmid 'of cold water i8 3 closer parallel

34
By toil, trouble and pain do men become prophets.
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BALOCHT TEXTS.
}-ﬂz mumiberinge of the Posm) corresponds fo that in the Trasislafioss

L
DAPTAR SHA'AR.

SHUKR Allah hamda puzaran
Badshih mulké wath-en

Thi jikdin khak o gilo b
Wath khoshti! wazh.dilan

M3 murid-tin Yaiilie
Uin imani sébat-en

Ummat o pakes Navig
Ki jihana wizhah-cq

Aulad Mires Hamzaighiin
Sobh dargahi gwar.eh 10

Azh Halaba phadh-khayan
Go Yazizi jhtrav-cii

Kalbala Bompiir ma-nyama
Shahr Sistin mizil-en

Badshah mali Shamsu'ddin e
Go Balochin khatir-es

4 Ni ki Badr-din dar-ikhta

Nighumiinert shiddat-en

Ma-sara Miren Jalal-Han
Chhil-o-chyar bolaken 50

Khikhtin Hiriné Bandar
Kech risteq phalave-en,

‘O HEkD nimdy
A



LF ]

Balocks Texts.

Hot Makurin& nindi

Khosagh ma Kech-deh-en.
Hot! Korai awar-en,

E ma Lashar-ghar ef,
Drishak, Hot! Mazari,

E go Rindd yagsar-ch.
Rind Lashari ma mullki

Sim go nyamagh-eii,
Mastharen logh Dambli-eh

Gdj syahafd sar-ei.
Azh Halabd Chindiy&gh-in

Ralamati€ logh pha-gwaren,
Noh nindi ma-Naliys,

Jistakani pha-gwaren.
Phuzh, Mirili? Jatoi®

Dirust ma Sévi-Dhidar-en ;
Azh bunyada Phuzh Rinden

Sar gpo Miren Chakur-en.
Gholo, Gophiing, Dashti

Rind thiliya dar-ef.
Nashk-daur pha Gorgezh-an

E ma Thalivd d&h-en,
Thi Baloch baz-bishar-en

Drust ma Rindi manah-en,
Rindin ma Shorin nindi,

Lashir ma Gandivagh-en,
Jo-mitif bahar-khandina,

Kull sardiir Shaihak-ei
E mani péra o rand-en,

E Balochi daptar-efi,
Philaven si-sil janga,

E Balochi shiddat-en.
Shaihak o Shahdid randa®

L gy Noh, Dodit, ' 0r Hbin

3 Somy imievt Jutak after MickIL

3 Oy Hnl

“Soewe cay Jamill instead of Jatol.
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Las sardar Chakur-en,
Chhil-hazar khal Mir-gwankha
Théwaghen dade-potar-en
Hol-pash dast-kalam
Druh khawin o jibak-en 60
Path-péchd go khawdhan,
Phadh laler mozhagher.
Khirch-katar nughraéna
Dast mundri thangav-es,
Bakar o Gwaharim, Ramenz
Lar-zuwil Nodbbandagh-ei,
Phuzhan Jaro jaur-jawdv-en;
Haddeh Dini bradhar-en,
Fhesoshih, Bijar, Rehan,
Rindan Mir-Han zahmjan-ed. 70
Sobhd, Mihan, Al
Jam Sahik' o Allan-en—
Haivtan, Bivaragh ma Rindin
Mir-Hasan go Brahim-en.
Shiir ki sha'man jort,
Mir Jalal-Han surphadh-en ? 6

I1.
RAMEN REHAN GALAGH-THASHT

Kashtaghenn Ghola ash hami mulka
Chikar pha lid-bozhi rawan bitha
Zor Sévi chi duzhmanin zitha
Pakhagen dil dath-ish wur bitha
Dhidara Mirina kilat bastha
Bingaha Lishari phara chahrd
Khikhtan dan Miren Chikura shahri
Ditha-ish Mochi gurind bor-en
Basthaghiva ma manahi saya

1 Seme fmaerr Duenkh afer Sahik. ' Or mansifel
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* Thashiin boran pha tokald shaha' 10
Bukhtaghen golani tharen tazi,
Ash-phadha Rindandroh-khutha baz
*Gwastha R&han Syah-mazir tizi
Gudd Riména guringd giptha, charitha
Ash hawan droghl gwahiya zahra
‘Nén shafa bhorainan hawen shahra)
Rapta ma zarden digara pahra
Guditha hir chi khénagha-zahra
M2 wathi goshan ashkhutha hale
Diéchi ma gwahard baithalen malé 20
Ma Hurising jalithi sdlg)
Gohar hir ki guditha phain
Bc—gunnsa greamthnghant hairi,

Shathak o Shiadhén kalim zurtha
Gwar-janina pha alkahiin gwastha
Malitha Milaha-dawdr hotan
Haddé Gwaharami jamaétan.

Dombki guftir mazaii mar-ant

Bathireni suhren thangavd shar-ant

Rind Lashiari ma-buni brath-en 80
Jag sahigh-en ki Hamzaha zath-ei

Jag pha washen kissavian shith-en

Man.dehid zordkh, mazen-gwath-en i

I

The following fragment given by the Rew. T. J. L.
Mayer (pp. 12, 13) is probably part of the above ballad,
which has not been recovered in a complete state, It
refers to the shocing of Rehiin's mare in preparation for
the race with Ramén's alluded to in the ballad



Balock: Texts.

Rehin Khin giishi, wathl dost galid gushi,

O mani bel, Gagara lohir

Mulli Muhammad Bakar ustidh
Gar mani Shol shaztalen nalan

Dan mani biyir go tégh-saren mihan
Biyar-ish tan wastidhi man-i bandan
An mahisk-pharéfi nasthar gwih bant
Burzdi¢ azh som hukaié burjan
Jahla azh shisharen thashokhénin
Cho manan nokhéini shafin gwastha
Laditha halkdn azh buni haddan
Bagh basdren Jalakho ishta-ish

Dém zar-suchent Bolava ditha-ish.

IV.
CHAKUR SHAR.

Hotl bér mani shihi i
Main baladh kilit zédhani
Phol mehr-siran pha zatan
Ki Rind chi Makurin bahe-bitha
Panjguri deha ganjéni.
Mirén Bakar o Raménz
Gwiahardm mazan-niména
Roshe khakhtant Mah&d marrin
Gwaharim pha-zawin gal-dkhta
‘Go ma ubdahi singé khan!"
Gohar pha-zawin gal-akhto
'Bachhl man thard rodhéntha
Britli man thard drost datha
Go ma ubdahi singe nen.'
Gohar chi mahés mapto
‘Kahn& méhr-siran zahr gipto

12

1)



Balocki Texis.

Zurtha lEravan n&shénan
Gohar télhitha Lenia
Afa nasiva zurtho
sar pha Bolava shél bitha o0
Mirenn Chikura: maria
Gohar pha-zawidn giil-ikhto
Hamcho Chakurira pwashia-i.
"Gwaharim& manin résintha:
Sardilr, man thai baot-an,
Maifi bagard banindé phedar.
Gwazh-bi Chakura Miréna
" Chihen zir bi tho jagahe
Har jah ki thai dil loti
Tho nind ma Kacharoki jodn 30
Jidh-en girdaghen bagini
Hiren goram o méeshani
Imin-en hami mulldini.
Roshe shi Hudhal roshan
Chiikur pha thufikhe dlkhto
Khd' ma Kacharoki joan.
Ddchi akhtaghant danzana,
Shir pha nifaghan shanzina.
Guda badh burtha Sardiri;
‘E thai dachi pha chi khira dahzant 40
* Shir pha pifaghan shanzant ?’
Gwazh-bi Gohari Hirena
Cho bi Chikuri Miréna
‘Sardir, jawab gardéntha-i
‘Mila waih-miri gon khapta-i
Hirdina jaghino bitha'
Rawachi pha-gali gal-iakhta
Cho bi-Chakurdri gwashta-1
" Phani ikhtaghant Lashar,
Sirthen sailaho bor thishi, o1
Shiango Skhtaghant kastighs,
Shungo tharthaghant mastigha,



Bﬂ;’w&f Texes,

Main hir khushtaghant jukhtigha;
Dachi ph'é havardt danzant
Shir pha: nifaghan shafzant.
Gwashta Chikurd Miréna
Sardiira shutha ma ziréna—
' Gohar bi shawedhd ladith.
Dem-datha-ish pha Sannia.
* Logh-af manin murdir-an
Phesh kharch phasini gozhdan,
UrdE dir-sareft jumbénthai
Suhvi rikhtaghei bangahe
Gajan banindi loghan,
Bagé guditha-ish Gwaharame
Baskeé buritha-i sirwine.
Matthe Goharé hiriini.
Zaleé bun-jatha-ish shirrant,
Gwashta Mandava Jamend
*Lajjan man kawand khoha khan.'
Bivaragh! mangahi gal-akhta
* Bile' chajjavi Rinia
Kot gwadh-giran marénin
Jo khilaghin pharénan.’
Mir-Han mangahi gal-akhto
*Nen khilin chajjavi Rinia
Neén kot gwidh-girin maréaan
Nén jo khilaghan pharénan
E tikd ban phar gudighan
Main gudi-mathaghent chugzikhtin
Syilanl shaghin khoshtis,'
Guda mél-khutha Lasharin
Har-mali malkiina khakhtan
Gokh shi Khalgari khushkeéna
Mesh shi Sham-sara miskéna
B&an bahr-khutho be-ganja.
Gudd lad-khotha Lashara,
| Gr Barivagh.
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Chham-didh khutha Nuhini;
Havd-sadh phandar o hazhdsadh mésh
Gandim drushtai sadh gwilagh, an
DPrushidhe khuthai Lashira,
Guda Chikura Miréna
Sardird shutha ma ziréna,
Chari khashtaghant barini ;
Chéri dkhtaghant chahrini,
'Ma sadh logh jidaravigha ditha.
Rindard galé bahr-bitha
Urdé dirsaren jumbenthai,
Harmali malhina raftant.
Guda' Bivaragh mangahi gal-khta, 100
Wag giptaghan sardiré:
‘Chakur, khanava kotd khan;
Nuhini hazir mard bi
Lil-jukhtaghen Lishar,
Bandan phalawan jangigha
Bi-ayant chajjava shah-gwithi,
Phadh-kizagh thard grin-chari
Dém-juragh thara henighan,’
Gwashta thangriiefi mardin,
*Mathi khatamaen bachha 1o
Bivaragh gondalin Rindighas
Sahméntha jaren hindighan,
Mirzighd mashande dath,
Odha ki janan ma thechin
Thard thir-daure dir nyadhin,'
Sauvi gwashtané hame galégha
Wig ishtaghant Sardare
Sulivi rikbtaghant bangaha
Danze somarfin rikhtant,
Bivaragh ma-phiri phirenthai, 120
Go havd-sadh bangules warniyan,
Gudi Chikur ghussava brathigha
¥a nérmoshi na-nisht logha
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sar-joshen  Hareve khafta
Gudi Sultin Shih Husain dithat
Gudi Miren Bakar o Raména
Gwaharim mazen-naména
Sohnai thaghard shastitho
Turkd gar-burtha goghas;
K3ashid akhtagha jalte-palk: 130
*Chakur, Turk thard lota
Ash tho ya hawilé phursi.
Mar ki &vakha daz-horg by,
Hathiyar ki ma bant-i,
Anhi thufikh chacho bi?’
Chakur 3khto i bithai,
"Dast o dil watht ambrah bant
Hathiyiira khami héchi nen.'*
Hathiyar gipthaghant sardire,
Shihi yag-rahen dost-dare, Lo
Gudi hathi phérthant khiinie
Haithi dkhto tak khaiia
Hindri mah galiyi khafta
Giptai chi kshik phadha
Jamathai hathi sar stnda.
Hathi tharatha &mina :
Shodha sobh-khutha Sardiri,
Gwanden katrif man-gwastha
Kashid akhtaghs jalte-palk:
* Chilkur, Turk thacs lotai, 150
Ash tho ya hawile phurst!
Chakur dkhto ri-bithai,
Cho bi Chakuriira gwashtai:
* Mafi ' khiinl narying astei
Hapt-phushta hamédha thashi
Dost o duzhmanani déma.’
La-char bitha go Sardari
Shihi yag-rahen dost-diran
1 0r Zarjosh, ‘wealihy, 30w Adhdyd shulibh hoch] psh,
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* Biydr-ish, manif manzur-en.'
Hafiin giftaghan zong wig
Haftan chandumi zén-khodhagh
Gudid gozhmilé khuthai Sardars

'Tho di Duldula aulad-g

Man di Chikurin Shaihake
Go tho zor-en, go ma droh-en
Khorchhith pha-nadhar phedhigh-en
Gudi haft-phushts hamédha takhtaghen
Dost o duzhmanani déma
Khiini narydn narm bitha
Gaugha?d girant-i bushkan]
Shodha phir-burtha sardar
Turkd gar-burtha goghas
Kashid fikhtagha jalté-palk
* Chakur Turk thard lotai
Ash tho za hawilé phorsi
Chiakur akhto rii-bithai
Che bi-Chikurari gwashta-i:
'Go ma@ zahranen narshér-en
Thal theghdn gihwarénan gwankha
Azming wuré parshira
Hathyar dathaghant sardare ;
Shihi yagrahen dost-dire
Shér 2aharen jumbénthas,
Shingo Chakur o shingo shér,
Chonen ‘dranzithai miyina thegh
Narshér kotaghigha khapta
Mir mozhaghan 13lenan
Shodhd sobh burtha sardari,
Rawachl ki burtha kardira
Go mith makkahen Mathoa
Gwasht Bégama bi bachhi
' Chikur sardar-en sari Rindini
Gwar tho pha thufikhé akhto
NI bashk-i lashkarin granenin

160

180

160



Balockd Teéxts, i

Zunii kaharen phaujan ;
Nén, pha Chakurs Miréna
Man si-sal satar bhorénan
Phusht pha phimbanien lungi'
Phairl pha kawité bithai
Sar-khard khuthal sardare 00
Dathai pha Sahichen Domba
Urde dir-sarefi jumbénthay,
Zuni kahdren phaujan.
Pha Phir-Lakhan o Likho3,
Nani, Nafung o Lakhi,
Sar pha Bolavi shéf-hithaj,
Suhvi rikhtaghan bangchi
Ma Gaja banindi logha;
Chhit-chén ! khuthal Lashari,
Gwaharim du-jah rozi ma-bi'
Nén gor bath-i nén Gandiva 211

V.

Chakur pha shikird rapta
Bagien thard@ warthai
Lahzeé pha sawidd nishta-j:
Dichi akhtaghan' dafzana,
Shir pha maighin shanzsna
Gwashta Chakuri Miréna
Wa' pha Gohari hiréni
"Thai dachi pha che ke dafizant,
Shir pha maighiin shanzant?’
Gwashta Gohard durréna 16
Wa' pha Chakura Khanena:
' Main hirin warthaghant zahrei sol:
Main hirah wadb-miren go khapten.'
Guda bag-jat mélaven gil-akhtai
' Chhidt-chen sppearss to be o compound oF the SindM woerds chhiti,
safery, and chainn, e=ie, znd its uic hiere B ovidently snssiic



2.

Ralocki Texts.

'Phairi ikhtaghant Lashiir
Shikko sailé bor thishi
Hir azh main khushtaghant jukhtid
Shingo garthaghant mastia’
Chakur man-dild grin bitha
Rindé hapt-hazar lotie
* M3 chyir-sadh ya-tharen warna biin

Diang dar-shafiin syarali;’
Bivaragh Khan phadhi draging
Wageé giptaghant sardire

' Chakur, khénaghi khamé khah,

Nuhini haziar mardin bi,

Lilo khushtaghan! 1aishan;
Guda gwashta sar-batali mardan
Jaro, jared Rehana

‘ Bivaragh gondalin sihménthe

Hindifn ma-thars, ser-dathe,

Rekh zahranen whard-an !

Gudi Domb Langavan sh'd khar-om

Bivaragh Khan, thara dir nysadhin,

Makh-om zahm-janen Lishari,

Afo banai manah-in

Hoshagh phinj-khanin @ptiya

Nind o gind khai sith bi,

Malan pha khai dé vali,

Sitha pha khiit son-khai!

Go hawesi gwashtana taukhegha
Wag ishtaghan' sardive
Chiiri khashtaghan charani
Bol basthaghant pahrani
Chirl dkhtaghant golani
Sadh logh jidariiya dithen
Odhi ma Nali-ghats,
Shahr chiritha Gajing,
Bag jukthiyen Gwaharimé.
¥ O TL-fukhtughen.  See IV, 100



Balocki Texis. 13

Banghava khuthen phasané 50
Pha Gajan kilat déma

Bag gudithen Gwaharame

Dasti buritha Safing!

Matin Gohara hirani;

Hawen zili shiimat o shirrini

Mél kiich-khutha Lashars

Kosh-othing burz bitha

Lashari khurd gon-dithe

Rinda lashkara bhiii-bithe,

Mir-Hén ma-phira phirénthe 60
Go havd-sadh ya-tharen wama

Guda Chakur ghamzamia gartha

Pha Mir-Han ghami lahména

Pha humba chotaven Mirgna

Lahri khaur gawirin gipté 60

V1.

Wela hadhiyen jawdn athant
Biz barkaten mard min athant
Mardin hamo arkdn athant

Go. sihiviin yak-trin athant.

Samaitha durred jang
Biz mdl-bagi banukh-g
Nam Mahéd Gohar ath
Man narmighd luddigheth.
Phezdar kullé thangavan
NishtZjané avréshaman 10
Gwaharim wadh pha minnat en
Rosh o shalSra balaven
Nyama vakilan Chikuren
Chakur girari akhtaghadh
¥Bifan perbaps stedids for air-phin, the equivalent of sdewin (cumel-hend),
ap o IV, 67, wodk is ot & proper mams,
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Balochi Texts.

Odly swar Mahfrf Gohara
Neérmosh hamodha phroshta-i,
Phursitha Miren Chakura
Wath azh Maheri Gohara:
* Diichi chi kharen danizaghaint,
Shir dan khuriyi shanzaghaint'
Gwashta Mahéri Gohari
Wath bi Amiren Chakura :
*Phaid ki Lashar-potravin
Ramen-Han ghoravin
Todi aruen khushtaghant
Meshi ma nird phakhagant
Tut kambarea bhorsinthaghant
Jat mélaven gréainthaghant.'
Gohar shamedhi laditha
Baat gwar Miren Chikura
Zahr-khutha Miren Chakurs
Rinden hami lotaintha
Pha sal shafd gobi jatha,
Bivaragh thégha jug jatha
*Mikh na jEéniin dlama
Pha Jatini hushturi'
Chulé batiki man-athant
Jaro, Réhdn sagh-sared
Suhrav bor kunj-gardanes.
'Bivamgh bil, pa,g151 ma bi

Dih gwar Lishﬂ.m burtha
‘Mar bi, ki mardin giptaghal
Rindin go syili jhéravan)
Gwaharim thégha jug-jatha
*Rind phujaghe nén main buna
Thégha, kavochi tipak:in
Balif, Shirazi luran
Handg Naliya-khaur dafi’
Roshi ki chie burtha



Balocks Texts, 15

Rindo bihdn zhil-bithaghant
Man-akhtaghiin sanden jughan
Balin, Shirdzi loran
Khohin géndé Isparin.
Jang badshahi machitha
Rifid méelaven phadh khishtaghant
Dan hav'-sadhi nigérithai!
Go Mir-Han zar-mushten lura
Chakur phiri bahmattagha
Thégh khashtagho oshtithaghath (]
Khéri pha gwarpin diathaghant
Charéntha Phul Nodhbandaghs
Chitkur khuthai Phul sara
Phuliir chibuke jathai
Phul go Hudhdi qurzata
Gwastha azh an sohref-zira
Azh ghat garinbokhen zaran.
Gwaharim théghi gaj-gdj khutha
 Nodhbandagh, Rind-g, thai Lashar na-be
Chilkir khaia tild khuthen 70
Sar cho kharabl burithen
Chonin ki mili tror-khuthen
SEvi go ya mushtd khuthen.'
Charénth javay Nat_ll;band:.g'l'lﬁ
‘Mi Rind niyad, Lishar zih yan
Ash Rindanly® bithaghan
Shir Muzie mikhtaghin
Loli Muzie dathaghan
Maniin loli dathal ném-shali
Mad whav shighed gwanzagha 5
“ Roshé phakhar Chikur
Man jang nawhashi siitha
Mirg haman rosh wal-adh.' 83
b uln gErithat,
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Balocki Texts,

VIL

Rind hawil lotditha
Dan chyir rosh ghobi machitha
Bivaragh thegha drinbitha
*Choshen na-jéndn- alima
Pha Jatani hushturi

Ki thekin ma loghd basthaghant,

Ma gilwar kharan hushtura?*
Chandi bitgki gon-athant
Ma pahar gozin khaptaghant
Nam ‘janani' giptaghant
Saughand mazain phirénthashant |
Gudi Sardir wig-¢ ishtaghant
Sydho-baziya raptaghant.
Rind kull kafochen tufak-ath
Kull bal syihen nézagh-ath
Tasen rikél doravath
Phatten khawah o shaddav-ath
Phishen sawas o chabbay-ath.
Gudz dih go Lashird burtha
Bijar Ramén wa' sara
Go phidh lilen mozhagha.
‘Rind phujaghi nén main buni
Bandun Nali-khaur dafs
Thankd ghatten gwadh-gird'
Roshid di Sévia burtha
Rind bihin zhil giptaghant
Odhd Hudha khar akhtaghant
Washen dunya jaur bithaghant
Jangia khutho min-akhtaghant
Tofan damamé dirthaghant
Rind jatho nibérthaghant
Dan haftsadhi nigérthaghant
Mir Hin, Bivaragh khaptant.

10



Balocki Texis. 17

Chikur phiri bahmanthaghath
Theégh rastagho oshtithaghath
Khéri gwarfinda khutho.
Nodbbandagh sht gures dkhtaghath
Guda Phul sari avzir khutha
Phular jathai chibuke
FPhul pha Hudhii kudrats 40
Udrathagha pha Phaugara
Pha ghatin grinbokhen garan
Pha phashinani badleyan
Odha burtha ma sar Shame!
*Shabash!' Bahar-Khini khutha,
Cho gwashtai Nodhbandaghir
*Rind-&, ki tho Rind bithaghe,
Kulli ki Lashir na be
Rind-%, ki phar-man khailis-g’
Guia jawav da Nodhbandagha P
* Sardir, mir bawdn rosh war-en
Ki man shir Rindini mikhtaghen ;
Maifn makkihen miths manan
Uitha ki loli ném-shafs r
Panj-wakht o zarden digara
“Tho phakhar-& Mir Chakurar,
Roshé ma jangé dar-bare ,
Jangé girinen rohave™ |
Mir hawin rosh war<s |
Nzhesi Chakura khiiia thald khuthen? 6o I
Garden karabbid jathen
Bilin di mili tror khuthen
Sévi pha ya roshd khuthen ()

VIIL :

Kilati Haviv gushi: sari Rind Ghulim Bolak gushi :
Chakur Gwaharam karikuta gushi: Gohar bautiya kharde
gal gushi: philaven si-sil-jang gushi

B
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Balocks Texts.

Yid khanan pdm Ilihki
Man awwal sarndvaghan!
Haidar phusht o phanah-en
Hazraten akhir-zamin
Biva Lorighd sawai
Zir manl guftaraghan
Bar gwara belan diléghan
O salati beadhardn,
Mangeha Rinda pha Bompur
Kéch bagheé Makuran
Mastharen logh Dombli-en
Man Balochi manahin?
Rind Lashari awir-en
Trin bastha-ish pha-wathan ;
‘Biyieth shedha biladin
Bilim giyafen ulkahan
Jo mitafa bi-katin
Bahr-khanin bi pha wathan
Go riji rana khadh ma lekan.'
Biyakhtan dan loghi gidhén
Hukm tonden nakhifan
Nokh khuthantesh adiman®
*Bozh&* boran biraghéna
Kotavini andard
Saj-"khané bazeh bikdndn
Nub-hazdiri markhavin
Biviiré bagan girdaghéni
Azh Nali-khaur dafa’
Gwankh-jatha jodhan bi khadan
* Er-khaféth azh chajuin
Khashe gdli o palangd
Jhul subreft kamaldn
Baul marbanden lihefin
Hingaloen manjavan *

10

1 0r sartim khat * O mdraviti ¥ O pakbuils cho 84 cisdn.

*Or khashi

! O p2ne * O manjulih,



Balocki Texts.

Sikkavo tas3n bijors

Makurini kadahan
Chiakur & déh na nindi

Ro wathi diren amilan
Phoshitha Rindda wathi dir

Pha khawih o shaddavan
Daz-guld gozan maldn

Hol go dinti zrihin
Phadh lilen mozhaghin

Khiakhtathant! po doravan,
Dhidar o Sévi gipta

Dan Jhal o Nilaha dafa,
Habb, Phab, Moh? Mali,

Dan Nali an zima,
Gdj shahra bastagheni

Dan Maragaho déhi,
Sangar o khoh Suléma

Giptaghan shér-narin
Sang Mundahi dhaniva

Dan dath bi Methira :
Baghchaen Kicho sima

Daf Dhari o Bhanara ;
Nangaren Bijar thégha

Jim Sulémana luri
Gohar bautt ki akhta

Azh wathi mil sara
Girdaghen bagin dinfini

Gwazh * Malik gind sara
Mal mani othiya bag-en

Handé phediré manan.
Chiakuri dir-zanaghéna

Gwash bi durefi Gohari
*Nind ma Shoran join®

Kacharaka phalawi,
Hémina bagd bi-chire

! Or KEmibard. ¥ (F Mol V(% Baiawve Shorfn joda,



Balock: Texts.

Nind bé-andéshagha’’
Roshé azh Gwaharim shahri
Raftaghant khardé charian
Baraghen boran zawdr-ant
Pha shikir o sailahs:
Hir khushtant jukhtaghiya
Phar! wath) lifsériha
Mehrava thekan khawathant
Go badhen kirdaraghan ;
Raj bundathant hazir
Azh du-demi zianchid
Shifgtird Gwaharim théghi
Shafgura Mir Chakora
Philaven si-sil jang ath
Gohara hir phadha
Sar-galol baithaghanti .
Nesh rikhtant azh dafi }
Mara di ekhavd di ishta®
Pha Hudhai asura
Shash mushti pha badhighin
Zahard phédhawara
Dard Brahimi Hasand
Khashtathish go Chakurs
Gudd Sultine Balochia
Sahl khutha bi pha-wathan
Chilkur azh brithi qastira
Gwastha Satengarhi.
Pardawa rakhé 1lghi
Manave gudi turd
Rind Lashar waryamen
Hon-bér lotaghi

Y Or axii

0w Diibaghant] segulnl
_ Nish ihashrant ssh dafi
T8¢ laxt Huw alwe eeads Ninh drashismt man dafl

¥ O Baj khishil svakhighd.



Balocki Texts, 21

X

Nodh Bahram gushi: jared Rashkini Baloch gushi:
imar Bulmat Kalmat kardkuti gushi: baghar biutia
gushi,

Whazh-gushen Lori biyar wathi shaghic
Ma-sarii charen bairame paghar
Jawan mard ditiri gire dadhi

Zi azh Sannid giyafena
Laditha durrers Gohard shodha
Akhitagha bauti gwara Mira
Chikurd Shirizi gawhar-zira
Gohard durrénd hawar ditha

‘ Bagavo Milahi avur dan-en

Go ma Lashari jhEravé min-en. 10
Gohara ladé sac-jamagh dashta
Dasti Gohar man Kachamk nyiistha
Raptaghant Shordna pharé saila
Chikura Miri bandang shahra.

' Ma thashiin dan baghchaen Gaja’
Gohar dichi ma béghavE danizant
Maigha shir dad nafaghin shanzant
Chikurd phurs azh Mélaven jata

' Zith khin jat, dai manan hala

Cho khutha khai go Gohara malaz! 50
Chio jawidb ddtha mélaven jata
" Akhtaghd L3shdri phara chahrsl
Guditha hir cho lhénaghi zahrs'®
Chham-jatha durr-gosheri Mahériya
‘ Jat, hamé gdle bilé shériya
Phuturen Rind ma démyvan droib-ant
Dachi pha hiran hardamé zihant.
1 Or bamE chindrl ¥ Or mandl.



Balochs Texts.

Badh burtha Réhkiind Nawidvéni
Phuzh Jarava jaur-jawiveni
*M: phara durren Gohara hirin
Havbara shimilo jantn shirdn
Shart khaniin haist chotavi biran,’
Bapar Jatoi jawab datha
" Bakhin-3a durrefi Gohara Sammi
Hotdi pha biutin nivath khami)
Shah Husain ch&rava roshal
Bibari phEshd nishta ma loghi
Dar-shutha® baghar azha géda
Chhoravan ilga bokhta pha dima?
‘Gur-khanina dan* medhira logha
Démid dar-khapta’ mardumée jawinen
Sharr kalanch-ant cho dushtaghen shird
Dholant eshishé kaldiyin
Bibar gil-dkhta mazen shinen
Kiimahia minnaté khuthai bazen
' Chhoravin baghar bil, mani shimer
I-katar mard phar wathi named.
Ni-jinen joratjaven jatdn
Chhoravdn baghar khushta pha latan
Odh niyadh loghd sammavedy silo
Dast-kauliya. phijatha danhi
Hot azh mirinl dard dkhea
Bibari gal-akhta mazen shanen
*Agh tha pha baghar na khuth khai®
Man thai bhén, tho mani bhai'
Sturiha pha déma jawab ditha
0 amul-main, sabr khane gona
Ya-baré bosht, gil maya go-ma,
Man phara baghirs khanun chona
Af dighar shahmi bith azh hona®
1 Ealmwfing rohav reshil. * O Dkl
S fy Chbvoravan irgdrd phars dimd. + Or ma
¥ O rm-ro BEL * (v phur honi,



Balochi Texts. 23

Shingura shast, shingura phanjiih

Drust phar bighara bithaghd yag-jah’
Omari nashké ishta pha kaula
Hongiren Bilichi phara hona
Stirfha Dodr phara gokhid, B4

b, 4
KALMATI SHA'AR

Bor Kalmatiyan basthaghan
Sher manahs ahizaghan
Moth, gur, shir warant
Guokhi zhalokhed roghani,
Bag-jato khikhtin rasthagha
Biat o kardi sisthaghf ;
Ahin ki odha dashtaghan
Khadin pha rashév dithaghan
Hone ki anzi gréthaghan
Shira kataka giptaghan, 10
Jalg ki jodhin bithaghan
Jodhan go arifa phithin
Brathdn savien phusaghin
Bagan bald zurtha shumé
Bagan hiren goramé
Meshan chulumb padben buzan
Méhi go mashken mahighiin.
Mir Hot tumiind zahr khutha
*Algh shutho khargazan
Kalmatiyiani¢ janan 20
Bagiti bigar trikoraghé
B& bal jamé jokahé
Nélan ki honi-izh barant
Tratan lakori basthaghiin
Phidban bihdn bal-dithaghiin,
Simad Wakavi gwasthaghun



24 Balocks Texts.

Go duzhmana gon-khaptaghiin ;

Gwankhé manin bélan jatha

Tutd miskini Sahak,

* Dasti jaghar-buran janéth 3
Miziri mazan-tape lurin
Gindin Hudhd chona khan*

Shal mélé phirénthaghan

Bag Bulfati gardénthaghan

Hon-ish phithani giptaghan. 35

XL
GWAHARAM TO CHAKUR, 1. VErsion A
Gwaharim gushi; hawidn roshd ki Mir Han khushta,

M& mukabil bit brahnaghen dine

Gor-char o patti mulakat-an

Ya-sari biydiyan Rind o Dombaki

Bhanjar o jatoi tana*-wini

Rind khikhtan go mozhaghi phiadhan
Amsara thihdni bi-Er-rikhtan

Azh hamil halki hon wathi giptai

Khushtai naméni Malik Mir Han.

Chakur shabé azh-gurd bokhtai

Dithai daz-late phara gokhin 10
Sirmughé gwaméshan bi-charéni.

Than-gura Réhan o Safar gurden

Ahmad go Kalod sahfvina,

Chi shal ranj-ath o nawath-rishan ?

R3j pha Bhéniya charéntho,

Dast-atho Bingopur hazir-ganjen,

Dost ma lilen manjavi hand-ath {

Milimi hona bé-pundséni

Han Gwaharima kanjukhin bastha

Mal pha Milahi zhalingéntha 0



Balochs Texts. 25

GWAHARAM TO CHAKUR, 1. Virsioy B

Gwaharim Nodhbandagh Lashiri gushi: Rindé Lashari
karakutan gushi,

Waspan jawdnan mulk Balochani
Savzant Milahé davé syih-jo
Gor-charo diinani mullin khatin!
Har phithe waqte kiavi khikhtan
Go kunarini phakaghen wangin.
Man nazar jadh pha rakhtaghen chhamis
Azh mano démid Reshtume rustha
Chikur o Hardni naryan zongen
R3jié arh béniya® bigardéntha
Khoh saro ghatin bi tapéntha 10
Drapo Rindin baraghen borifi
Che shawar ranj-ath, o nawath-rishan ?
Gonathé Bingav phur? hazir ganjen
Chetarvo shihi pattan o bizr.
Shii dost man mariyan athan lalen
Gardagar* minnat? man lotin
Khiwind bijani baladl bathan.
Yag-sadhé dath, dah-sadh omédher.
Manitt omedh khapar rej-en
Asaro omédh niyath choshen )
Ya-sara lchaiyan® Rind o Dombaki
Banara Jatoi thanivini
Haqq avo halki 3-burtha choniin
Milami hond bé-guniskéni
Chikur *agl cho zinaghin kamba
Phirwiliya pon whinagho hoshen
! Thiis should probably be mulikitdn, as io (a) L 2
2 Pratably Bhénl, the mame of & plice
3 This should peobably be Piogopur, the mame of a town.
+ Prolubly (his shoul read Kindagar, the Creator,
¥ Kluanjze, given by Mr. Mayer, soemm (o be s misprint



26 Balocki Texis.

Sar na dishtai cho pwasaretn Mir-Han

Dan Naliyi o thank-dafen ghatta.

Rind azh taziyin hazidyan

Er-rikhtan pha mozazhi phadhan, 30
Ma di go Mir jamsaren phauzan

Usari thihani bi-gr-rikhtin

Khushta mi naména Malik Mir Han!

Go do Shaihaki bingaven bachhan

Hardo Sohriven sér-tamiéna

Na-saren Hamal Kéhard shimen

Chanar o Hotén o® Safar gurden

Jiand o* Phéroshih manayani

Azh sari Rindan gor-khushen Al

Thamahah saulén phusaghé khushten )
Azh hamo halka hon wathi gipten b

Zimaren dumb ghumasi bitha

Ni-sahiyi dangarin shitha

Diitha méd daz-late phara gokhdn

Simuren* gwaméeshin bi-chiréni

Dukhavan Reéhin o Hasan matti

Akharan Khoha barth phara Mira

Phil Aliyd pahlewinéna

Pahr na bandi nishtaghen sattan

An mazin padhaki jani zaunkai. 80

CHAKUR TO GWAHARAM, 2.

Mir Chikur Shaihak pgushi: sari Rind Badshsh pFushiz
Rind Lashéinl karikutdn gushi: Gwaharim phasave dath,
gushi

Zyinaho Gwaharim go hamen badha
Go Balochi isbédhaghed garda

"This line & comrected m above Gum fa) liie 8. Mr. Mayer's vesiion s ;
Roshis md pdme rdm afik Nodo

¥ Rihkn, bee fa) L o1  Corroered from Juin: do.

4 Comeected from githnty sex (u) fine 7. * For sirmnghedi, see (8] L 11



Balochs Texts.

Niim Naliyaho bédaghi basthai

Nim cho Nodhbandagh burthai burzs
Yabard nizéatha wathi bnzi

Baédhin Rind bahrani tazi

Malema Milahi nighor phadhan

FPahr haman bandatha girire
Jukhtaghd Bangi o Hasan Nodhak
Adamo Nodhbandagh manayani
Ahmand po Kaled sahivénd

Thau khishta gorf phrushtaghen rumban
Rosh# ma grane phihano jange

Azh phadhd Rindé gondaldn warthant
Man maghundin bastharen jahid:
Rumbi azh Ddbani kilat zurthai

Gin ma Milaha-dafd khasith

Man thard choshen na-jatha Fhi

Man shiir pha phurkhashin na shastithan
Phasav go changani aghiziyan

Dan thai baladha sahaviya

Azh mani chapole mazariya

‘Thiv ma chalen gorh buna

Sar thrahdna cho kurthaghen (midhin)
Sar thahiiré man ‘dlama khundi
Nemave G3j Gojarit gwastha

Némavo be Phalpur shutha rulla

Thau hamin Rindini salimiyé
Topava bauren chadar jaldi

Than ki sher barini laghordng

Ma sard syihen ashkarin doh#|

Nin Omara pahnadhi gwaran daks
Gon-khafin lilo khushtaghen mardi
Ma hamin Rind baraghen boran

Gah sherin o sar bur [étin

Khakhtin go badhin hardo démeénd
Khotagha théwaghiyi talab-dar-fif
Baz-gushen Gwaharim, jawdn dil-gosh khan

27

10
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Balocks Texts.

Shar safar khait, daur phadha gardi
Shartan be jallaki bicharenan

Go kalamin gard khanan ahir
Bém azh dostini dild kinzant

GWAHARAM TO CHAKUR, 3

O mani shahi aundali brathan
Biydyanto Rajani pehen mardin
Las Lashar Han Sardiran
Biyayanto diwané khaniin brithi,
Mart ki ma shair tanjava ditha
Chakura gwithe ma-sard bitha
*Chonin gumarat khaz malik bitha.'
Cho wathen mard-8n namarréni
Shi mandf bire da roshe
Man Sammavo Bhattian bichirdyan
Thattavi phauzhin ma-sara réshan ;
Asi pha chappoin man diran
As3 layan cho dakhana wira
Bungrin granen logh mugh&nidni,
Thosagha Dilli Turk dalékhim bant
Dathen jange g0 nawath-rishan,
Rind chi jahla kénthaghan burza
Man Kildt bith ma nighor sarthen.
Mai hawan gil gwashtané rosha
Chitkurd syaben phandaré khushta
Chikurd mardi khénaghd man-ath
Jhal go juhlafd na gwazénthant
Sanj go Sangwitha na phirénthant
Giirgin go wa'-rodhen damamoan,
Howe! howe | ki sobh mani bitha :
Ma jatha chipolé badhiyanra
Raptaghant gori bor kator-phidhen
Har davire pha masharen Sévi.

‘F&hpﬁrﬂmﬂmﬂ-m!r&,m
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Chikur pha zéndiné gham@é ziri,

Chikur pha juhlen khandaghan burz-bi 30
Mandavo shahi phusaghen bér-bant

Khoshti ma drashkini bazen siyan |,
Manthaghei gurkhen ash-phadhs gindi )
Baro haman déhi ki guna phashant

Alaroani shir gawih banti

Man daf o dém * o brinjanen rishan

Pha Balochid chukh lithdyan

Z3il pha Jamoti gdl-iyant

Chukh sharikh bai go Jat Gophankin

Dast ma bazed jhapaghan résh bant A0
Topav ma bivaren chiadara pindha

Ma sara syahen ashkaran dohé.

CHAKUR TO GWAHARAM, 4

Mir Chakur Shaihak gushi: sari Rind Badshih gushi:
Gwaharamar phasave dath gushi

O khuméth nosh khan thiraghe dana
B3z khane phili gardan o mna
Tikkaen wigin dé kumundéna
Whashiyi azh S&viya mawi gardan.
Shakhalo sarphuran sohdgivan
Pha murad® ma déravi dithan
Bosht man shazhméhd baréviyd
War padémi man hiadhiré jam khan
Azh badhin khohen thiwaré sham khin.
Hakk o nihakks phadhi gardin 10
Jagh nawhashen ki basthaghen bandiin
Ma hawan deéha ke alé gindan.
V1o Mr. Mayer's version this coaple? reads:
Hoth avo dmiblidnl bonfl mmh
Zahranen <hinl pha phadhd gind]
2 Mr, Mayer's version hes * barotlsn ' instead of Ydaf o dim,’
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Kaul-en go haisi chotavo phighan

Yabare bushkian man bazen shéfin

Jani azh bal nezaghan gark bi,

Biyiith hawin nar ki wadhbag skhtai

Kadah# phur bithai hasévini

Man di azh Shihen Qadire lotan

Sobh pha Sévi phuturen Rindan

Geshtar azh hir-phadh thanakh-rishan 20
Azh-phadha chukh jano Mughal rokh bi,

CHARKUR TO GWAHARAM, ON LEAVING SIBY; s5;

Chakur Shaihak gushi: sari Rind Badshah gushi: 33
rosh ki Sévi khili kharde gil gushi: Gwaharimdr
phasave dath gushi.

Bilan mar-lawdshen Sevi

Gauren badhani margivi

Jimé Nindava Bhattiva

Sai-roshin bahrd négha

Si-sil uvt o uzhmara

Jan-jébhavan jangiya

Thegh azh balgava hongna

Chotin cho kamandi boghin.

Jukhtini nashant laréns ;

Wamnayan du-mandilens i
Lad ma déravan na rusthant

Arifen phitha sar-siyan

Misk ma baritif na mushtant

Whard dumbaghan meshini

Karwili sharab sharr joshant.

Shaban pha nishin yake nést,

Drustiin wiirthaghan hindiyan

Thighdn pharihin zivirenan

Shartin dathaghan shiménan

Bachaki lawar bansiyi 20
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Gwaharim muzhed Gandivagh

Singhé ma zirih phiréntha ;

Michiya lawashta lanjaith,

‘Ali o Wali druh-damin

Bag pirdaghen bé-shon-en

Yaki kilata b&-ron-en

Hagh kawali Turkapar

Rind baraghen boranan.

Gwahardm azh dudé handé bi

Nén gor bathi nén Gandivagh! 30

XIL
CHAKUR AND HAIBAT.

Haibate Bibrak Rind déma ya kaul khuthé
Sai-phari chapen dastd nohata jathé

‘Har khasé mani bagd gon khafi

A ki molr, khandaghi fddéma charl’
Ni-ghumané Chakur lokan lah-jathai
Haibat® Bibraka sydh-gwadhani shudhs
Lachitha Rindd pha minii mérava

*An wathi bagi nélin Miril-potrava '
Chikura ték phalitha gonokha sirhils khuthant

" Chandié choshen IEravin 1o

Nime Hudhiai man fagirin bashkathaghan,'
Hal na bitha ki dahi akhtaghd
Bag go Gwaharami burthaghi
Rindiin go zshmi takai diths Lashir-potravi,
Kamatha Rind; gartha garokhen naryin,
Chikur chham phrushta wathl gudi ghoravi
Na-ghuming danzE rustha Nirl Khaur dafi
Haibaté Bibrak go wathi tond phaghani ghasa
Zahmi takai ditha go Lashir-potrava
Havd-gist Mirdli ditha bagava ravagha 20
Sai-sadh phanjih khushta go Lashar-potravi
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Phanjah khushta kull kuran-whan *aliman,
Har do Ré&jan dolian burtha
Géshtar doli Lashira ghara
3 pahnadhi khuthai, datha Rinda pha mirii mérava,
‘An wathi bagd nélin go Mira-potravi.'
Chakur mushkils kharini gushant
“Hawan bagad phithi mardan burtha,
Phithi mardan go mani brathan géshtaren
Akbat roshé man mani kihod raven 30
Bizgan na bhordn, ladhiri asi na dean,
Khai gwar gire, iriwa khangn'
Sai-chyiir roshé chachroen tranagha |
Haptumi rosha bag jug-jaha ghasa
Hawan mazen-néshedn leravan jute Kaotala.
Chakur inim diatha Nar go Sévi shahraka,
*Bhar, Mirali, thal savzi thiragha’ £

XITL
CHAKUR ARD JAKO.
CHAKUR TO JARO.

Chakur shaihak gushi: Jiro rishint giragh rosh gushi:
Haddeh khosh gushi,

O Mughal sanj Khan narying

Ahua shér gumbazéni

Zen trunden Armbiyi

Thatk nazikhen biginar.

N man khirin hiyale

Rind mant khohen kilit-ant,

Khushtaghen Rinda galo nést

Hardo déma jan diri.

Ley chitoi kharodn,

Jiro di kharch katar jukhtaghiya 10
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Gonl-ai bandan jathiya

Brinjanen rish giptaghiya

Haddéha pha zor gipta.

g

JARO'S REPLY TO CHAKUR.
Jaro Jalamb gushi: Chikur phasavé dath gushi
Gozh d&; O khanden Mazido
O Mazido, bange hilen
Bange hal o baz khiyalen.
Drogh ma bant, Chakur Nawaven,
Drogh ma bant, ki drozhi na bail
Drogh azh dathana darra bi,
Azh zawdind bi sharrens,
Rasten, O Mir mangehani!
Ristent, O Chikur Nawaven !
Main brinjanen rish giptaghiya,
Azh ma phawen sihe giptan,
Azh wathi gudi miyaran,
Azh khenaghiani shaghani
Roshe Haddéh o Shiho biditha
Dir logh-an ma dighar-en!
Gon athi sanden khamang,
Jabahe phur azh thangs,
Thegh nokh-saj barikh ath,
Kharch katir jukbtaghiya,
Goni-af bandan jathiya
Pha dil-kima khutho-khisht.
Haddégh tilhina niyakhta,
Phopul o hirin warina,
Gwar janan chydr-kullaghéna,
Gwar Chikur durren pwahirg,
Gwar Banaria nék-zanéna
Thankeft amziné na nishta
Haddehia phol ma dighira
Haddeh dighird du-marden,

c
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xXIV.
NODHBANDAGH SHA'R.

Nodhbandagh zar-zuwal gushi: imar wathi sifat kharde
gal gushi.
Kunguran, O Kungurin!
Kungur jaren brahondaghzsn!
Galé gaziran avurtha
Aiv phara haisi sard,
Choshi man gindin zahira,
Zulm phara bédadhiha,
—Drost dafi rish Svurtha,
Namard Tish jahl khutha
Khond o khuriydn gwib-khutha
Chunge avir gaukh phadha. 10
Marda hawen vis pa khuth
Béronaghen mar gwar janan,
Choshen ki chori kukkuré
Jant-I naso& ma-sara.
Nindith grehi pha-gurd
Ahfin ki khashi phar dafis
—Go mi sakhiefn meraven,
Go ma bakhilen jhEraven,
Jhémant o hanchosh gushant,
Sutd karira rés-déant ; 20
* Mdl na bi pha Nedhbandaghi.
Phul na-zil ma mausimd,
Shathmiho phurei nokh sara
Z3ith niyie khuraghi'
Ni nadhin athant jaures badhbfn,
Zi pha shaghind pa khafan;
Agh ma phliaso phosti khuthen
Mal cho mughitmd mélathed ?
Cho 'munkird yak-jiah khuthen ?
Mail Muhammadg zir-ath, 20
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Haft-sadh hasht-sadh gorams,
Bag girdaghen b&hon athant,
Shartin na ditha hizhbaré,
Bhédi rangoi bayan;

Azh m3a na zitha kitulan
Bungaho grines lashkarii;
Datha bi-nimé Kadis

Bi momin o whanindaghan,
Bara asilen dargura.

Sohvd larisan waran,
Biyavant ghazi whazhdila
Whazhdil mani nam girant.
—Diadh na [Ekhan chadharaa,
Khés go khawdn o jabahi,
Mirsi mazain-thapen lura,
Eshina ghizian barant,

Séri kafochi- sai-sadhi,

Phar yak shafd osiraghs,
Sohvi bi suwiliyin burtha
Domb gushokhen langavan.
Jawdneit sard Rabbi lavan
Shughri hamé gal khanan.
Choshen suwilie miyaith,
Biydith o ma loti amrishs,

Ki *Baula go hathiné khashs

E dadani chie niyar!
—Khaulé manin cho Omard,
Cho Omara khaulé manan,
Man bashkaghe band na ban,
Band biagh® mardé niyan!
Harchi ki khal azh Kadhirg
Sadh ganj bé-aiv dari,

Zirdfh pha rasten chambavi,
Buran avo khiirch sars,

Ni bahr khapin go hadhira,
Nelan khanan pha phadha

33
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Guda mani brith bingaven

Brizikht o brath mangénavin

Kahr bant &ptiya girant

Mirat milk johagha

Nodhbandagh mal sara. i}

XV:

DIEMALIEH SHA'R,
Shartan maltkhen Dilmalikh
Azh khénagh o kivar dburtha
Brathi paydfen méravan
Dimdn Rindi déravai,
Rinde jane ‘' Niakho' khanant,
Dide=d ma dastan deant,
Reéma malikhen Dilmalikh
Buri pha réshen daddawvin !
Ni bilan manl phadh-mozhagh,
Thasen rikéf o doravi, 10
Ma phishes sawdsin zom girant
Manin kadro khuméthini niyath;
M3 dathin pha sunyen phéshaghan
Bhédi rangoi bayan!

Rindi Hudhi Lish&r na khant
Musalman Hind@ na bi;
Trag na ziri kifir, 17

AVL

Shahzad Chakur gushi.

Shé-phara Langihan du-zahaménan,
Nihar o Kungan sér-tamiménan,

Dar-khafant Dodal phara smhma.

Thégh azh savzen amana rastha
Man malilki sar-khofaghin shipta



Balochi Texts,

Bakhmal o bulghir Haréviy3,

Chhil hazir Rindan wa' sarda gon-en!
Khai Humai go sai-chydr lakhs,
Chapari zorakh-en aver rjan

Rosh dar-ikhta, phauzh phédhigh bi,
Urd Humaini baz bé-ganjen

Likari siya sudhaven balgn

Ma dighara jagah niyath phidha,
Murgh ma balani sard nishtant,

Hand niyath mardir o nadyanar.
—Gwinkh khutha wa'-rodhen damamiin
Chhil hazir dide-potraven mardih ;
Ma hiyalani dil na chandéntha,
Phuturen Rind pha dapaghan khakhtan.
Ma Hudha amine shumé balidh

Gwar jan o thango-droshamen bachin,
Shart avur haisi chotava bitha
Thagwar akhta go khauli Turkan.
Manchitha jang go tifaki thirdn,

Pha saghirin saroen lilan,

Der na bitha darni-dama dhakhé,

Af shir bitha dan-dami nakhe,

M3 nazar khuth go rakhtaghen chhamin |
Urd azh chapen phalawa phrushta,
Phrushtaghan rad-galt Mial hame
Chund azh Mira-némagha khéntha,
Zor khutha Dilli phutures Turkan.
Jug-jatha Maf Bénari Shaihalk,
G'hor-khutha Rindan pahlaviinéna,
Phusht-khutha Dilli zahranett Tuorkan,
Zahm-jatha Rindo biraghen boran ;
Phrushtaghan Dilli Turk harim-khoren,
Ma lajjava ilkafin Balochiyan.
Hapt-hazir nar-shér garikhénthai

Jah! jandari malani drushta

Sai-sadh Rinda phalawa khushta,
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Allano jangani julav-girs,

Allano gédhi gwath-saren syiha,

Noh khushaintha go Nohak akhta,

Balash sultant sard Mirs,

Bératha! Dilli kot hazir-ganjen

Odbd hasht-pahri dérave dathai.
“Mar® karar bant o bor bi-sihsir-ant
Gosh-numii sahsid dama nokhen
Som-ish chi siman hukman dir bant.
Man di go hazhdah bingaven bachhia
Mandri bazar waran bhangi,
Lilénan * drikhEndn sarl subvin
Duzhmani mardani dil-phushts.

—Mard ki azh Sindhi phalawa® khayant,

Chaju& Riniya payafena,

Phrushtaghen Uchhi nub-thalen bahin,

Ném-shafi kalren zirhdn khilant!

Pha wathi khauliyan bururgéng,

Pha wathi lajjani hudhibundan,

Pha makho nils phara dostan?®

Véravin gudi mahrwaress mor-ant!

Syah manan boen lashkaran zirant:

Avr mani bandhan amiriyan

Nésteno pharwih garz azh khasi,

Af Amir gindl Chikura siyal

XVII
RIND-DODAL-JANG:
I.

Bijar Pheroshih gushi: sari Phuzhed Baloch gushi

Gagar arhat bahant shafi phasin

Man mani Bijar bunindian,
! O gipuls ¥ dr Tlor ¥ Ov M Elavedi
* O niémaghs ¥ O Janrons et



Balocks Texts. 39

Nin na nindin ki dém-bazen halkai;

Man rawén odhi nangaren Brahim,

Nangaren Brihim go Muhammadi

Wiirth sharivd ma kadah& zaren

Wis" sharavd, d2' mani bahra

Agh phara razien-dile dathaish ;

Nalii tha Rind na bi, Dodai mani brith-ef ;
Khoh na b, Hindustin rivayat-en; 10
Sindh na bi, Phailivagh mani jidh-en ;
Chiachara soren af manan dost-en,

Man mani bachini dafd whash-ant

Dir-ant azh Turkanl hawan lat-an,

Pha mawilian Sindhri jawin-en

Af biz-eni o bhang arzan-en

Dar loghini gward baz-en! 17

2.
Babar Sohrab gushi: Dodai gushi

Hizhava sar! ki che gon-ditha?

An mazen-thapen thégh min-Gyan,
Thir man alaen-kashé gwah-bant,
Gondal mare khad-khanant jana

Dast Rindino biraghed borin,
Thi-phithi roshé drogh ma gardané
Go medhir o sardirin sakhiyéna

O kalatini gardanen shihin.

E havar chari ranjavets mardi
Akhtagha gedhia gidharina 10
Alditagho mehmin mani théghé
Théghavo Bijar jadha savzen.

Zan ki janbozh b&z-athan jané!

Phur niyath main roshani kator zaren,
Gwah mani Jongo-ef manayand,

Pha chi rangi baladh mani dithai|
Drogh na bandith ki khir mardinen
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Medhiri silokh droshamesi bachhi,
Man wathi jangini kald gire
Girdaghen bagini phanih mir-en
Rakhtaghen chhamini charil-nicen
Phithani brathani sutum-zir-en.
Nin ishtom, ki dhird bitha,
Zyadhahei matan thézhaghi shitha,
Hir mani nighran o pharéshanen
Tangdild roth go daz-goharakhan ;
M3haur go ambrahin na gwirentha,
Go wathi niakhoa khavihena!

3

Jongo Ghulimo gushi: Babardr phaso dath gushi,

J¥ zird mahaur basthaghen nodhan
Kaunsh pha thalinke baran burzs,
Gon-dédn henian risalatan -

O manayinl Babaren Schrav!

Sindhi go shori manan shasté,
Gwihiyd galan azh mana phursé,
Gwih hamaih-ant ki azh phadha dirant,
Mohri vigina na gindrant.

Mai phara chiz aiv khanin, Hagpa?
Dodal yarangen bahizur-an

Lash ki shiirino salihdnant!

E-kadar milum-ath manl hatha

Tho am-rikéfiyd go ambalin khakhte,
Yazdaho yarang bahizuran,

Man dili niyato murad &h-ath
'Sh-&-pharl g'hinog bi-gardéniin |

Tho gwar-akhto ki zith phadh-khisthé,
Thard dor-khutha Rindi sudhavo balan
Duzhmani champola hawashéna.

Tho mayiré ma dambaghin rurtha
Nangaren Phéroz tana rosha,

10
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‘Thari drap azh Shaihak lurd bitha,

Méhlav shér-bhim hudhdbundg,

Sar arzh sénsirin na pharézthe,

Azh darydyani lahar thélankas,

Thari dar-burtha Machhiydn hariyénd !

Cho thav-€ mahlij &r-khashen warna

Bizeft gwar Bijard varyimena

Man bél Bijar miahzaba sahiyan ;

Nén pha-guzir thari-madhaghan ziri, 0
Nén shahr-lokin, bahrani tas;

Whard bawarant bingaven hot-ant

Sambar o sir manah3 raz-khant

Shimbara jani sar-jamé khayant,

A khavahia ki man gura shef-ant,

Fhésha thai nakhod gwara dathen,

Daina azh hama chiti khotaghg &r-en ! a7

4
Hairo Mandos gushi: Dodii gushi: Bijarir phasava
dith, gushi

Thegho arjala napténa,

Man dosti lurd savzéna,

Dii bi kadand ziviréna,

Zar-ziren rahd man dai,

Jukhta bandi pha gahniyi,

Goa go mahi pharezil

Phaigham dkhtaghan Rindini,

Mélav-chadharefi mardani,

Rinddn zahm-janen phadh-ikhta,

Nimé mar-khushefi Bijaren 10

Vidi go Malik Sohrava!

Bindathé Hudha choshed khant,

Phauzhe chithaghes jumbéniin

Zarden digar o banghawahe

Dane darkhafin sarfen
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Rekhi damane dir-pianden ;

Ganji rohri phedhagh bin,

Kind Dodavia mérénin.
Mat-géghiii gEhen warndyin :
Nidthd mal bigipt Shihzida,
Miskiani Walyi Chataya,
Shambo shavguren Shorina,
Madan Allana gurdéna.

Ipti lashkaro granen phauzh
Af-banavi méan-Ayant,
Hoshagh chof-khanan' aptiya
Man go bahirini syaha
Dast-nézagho Lakiya

Pholan o khushin Bijara
Phuzh sohavo sardaril
Bashainti thufikh hancho Bi
Phadd' pha phadhi, mérenan,
Jahdhi mélave gon-pezhan,
Dasts man gwaré phirénan,
Theéghi man sard bhorénan,
Chonan ghut-khanan katara
Biroth dan birjaka radhéna,
Rasten dast mani hon bi!
Bijar azh kulung-zéna

Wafsi ma phiré shimi bi:
Ya-mar azh mano hindiya
Ziri jabahii Rindiya.

Sobha pha thufakhe katil
Ahdhan gwar jandn dér bandi,
Sath nishtaghen diwand,

M& Hairo Tiisodnl khushts,
Phagh biravé granch bastha
Thanl Dodavé chandentha



Balock: Texts,

5.

Bijar Pheroshih gushi: sari Rind badshah gushi,

Nishtaghant sar ma Sindh hazar-ganjen ;
Khihavi L3l Mandave shahi

Azh sharibini zyidhahen chiran,

Kaif go majuna girikhénd,

Go naren Rind biraghen boran.

Jehalen chiri bi-shdkarthan’,

Jéhalen chari whazhdil khikhtan',
Whazhdil khakhtan' azh hasadiyin,

Gon saro phirl phrushtaghen talan;
Chosh ma diwang hawal dathaish:

* Charithon sarhad mazir-bauren
Basthagho n@shen 18ravé pénden,
Go sarin dho dsinen méehan
Jongala maho mihghami gipta'

Shodh raptiit mafi Sindh hazdr-ganjen
Fhar wathi gwashtiva khodha Hans
Hajthani go baraghen boran,
Ghizihana go phaldahen malan
Dodai zorakho bharjali

Bor Haire ThRsciniya

Sak-ath pha sharodn badhaniys
Nimcha Nathod jadha napte

Sar azha zong mahvala khenthai,
Dar-burtha Machhian hariyena

Ték go dir-nyadhen Namurdian.
Meravian sultin® amir nindant |

Jam Samail, ki azh mana phursg,
Babard dar-pEzha azh logha ;
Thi-phithi rosh& drogh ma gardiné
Go médhir o sardarin sakhiyend

O kalitinf gardanen shihan.

10

31
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6.
Hajihan Ghazihan gushi: Dodai gushi,
Shithi durangen bangulin
Bil&' z3ifi wazwazan |
Dard ma-sard gézha manas,
Thafsi mani jan malighi
Kutho kahiren hangar,
Momi hal-bith o rishi
Man narmaghe phairiwani!
Phairi hawar bitha manin
Jauren hasadi akhtaghant
Bozhi jahizin arthagant, 10
Thanken thirin ginashtaghant
Har mar ki dkhta hasthaghs
Azh shakalei gino srafs,
Meha hamcho hum khutha,
" Zithen gwizéne' zira!
Azh pattand @n dém Ichafith -
Khoshti phara jadzaghi,
Lahmen ghamani khashacha
Munsir hada chundagha’
Bélan, shawa yakhtiyire khanith 20
M3 ahdh go sarinha basthaghant
Chali saritih becharaghen,
Ladi dighar nékamiles
Méhan ma-nyamé janas!
Bijar na-dari azh-phadha
Khaith phara mérénagha ;
Gistadh pha-déma darkhafin,
Zaodeh naryind gwar jandn |
Bala-khashda méhmian khanin
Thegha haman handé janin 1
Thegh bigipt 2in-khodhagha,
Zhil-bi ba chaukh o gandani,
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Hakhi ziri pha-dafa
Matten mani badérava
Pha Hairo zar-mushten luri

Bijar Pheroshsh gushi
Charant jhur gard o ghubar
Sindh gwaren bahn davir
Tandi tékan dithaghant
Aso ladhi bungiptaghant
Bungiptagho giptaish jihiin
Pha thosagha bahmanthaghan.
Phairi gwashta Allana
Rind khavihen wazhahi
'Bijar agha jawan khang,
Wama phara behi dighdr,
Honi phara |afsEriha,
Azh bandan® r&ji ma-zir,
Honi hudhdabund zahranen
Hot go travokhed markhaven.
Roshé ki sandiyan thari
BE-hidhaghen hon sard
Hairo mazan-awazaghen
Ya-mardaghi matté nén
Sadh-mardaghiyé mangana,
Jath lawdshi duzhmaniin
FPha arjalen théghi-rahdi
Bi-man ki noshan giptaghan
Brathi jaghar burén ghama!'
Hairo, rusile ummat-en
Tahkik ziyarate khanan,
Man di na 'shis drudh mwan
Azh Hairo drinl khanava !
Méhr khath Muhammad Mustafa
Sobh-phirid bashki manai,

45
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Hardo raviin ma an dunya. 30

Hiran gindan jokhtagha

Haudh kaunsaré joé saril a2
8,

Babar Sohrib gushi: Dodai gushi,
Bijar! aghar jawan khang,
O Han! aghar jawdi khang,
Biys, o Malik Sohrav bigind.
Pha sai-pharin himr bi,
An mozhaghl phiadhan bichukh,
Bilan tha hikhei ban baroth,
Rish bi-digharé phadh-khanant,
Hai bil! 'sh hame déhd baro| 8

XVIIL

DODA O BALACH.
&
Gokhin nek-zanéd Sammie
Bauthin gwar Doda
Rimanen ghar warnie
Gokh-ish dithaghan Sammie
Miril-potravan jumbentha
Na-hakk phadha rumbéntha
Dha arthagha goile.
Doda wapto whiy bitha,
Mitha phiadh-khutha simens,
*Nuh mah thars laf-khutha, 1o
Sai-sili thard mishéntha,
Tho gokhdt go khane gaali,
Ad-ki cho wath-en sal-phadhi?
Hai gokhan sar-jami biyarg,
Hai wathi chotava zyan-are |’
Wasii mazen-shinéna
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* Afn-mar ki khanan' bauthan
Roshi na-réshan' whava)
Doda nangarefi phadh-dkhta
Surkhangi hamé ‘uzar gipta: 20
* Banukhi sari sirthen &f
Méshefi dumbagha mahélav
Liti ma jhizi sarakhdn,
Datha pha dili riziya
Dan ma thiraghin lakhéna,
Al ma pachhami kodiyan
Wakhté pakaren Dodira
Ma syili shiddata shiroin ;
An rosh maroshi dkhta
Jihe gon-khafiin gokhadra 30
Jahl digumbadhin jarena
Syahaf thankhé guzin
Garmafl gward phidhéna,
Doda nangaren gon-khapta;
Halii jatha warmiya
Mathi sar-tama bachha,
Doda arthai Litia
Wath go ‘Umard Jaména
Surkhi sawakh-gaména,
Pahnade jatha warniénd 40
Doda azh phurang zéna
Khapta ma-phird shimaya
Wath go ‘Umari Jaméns,
Phadh go mozhaghin laléna

Dast mundriyan jaréni. 45

2,
Balach Hasan gushi: Gorgézhen Baloch gushi: hon-
giren Baloch pushi
Syih-khodh Bivaragha bizir
Mondar khizan kham-akulath
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Tifli azh aghld sar-shutha |
Khikhto hawin gokh jathant
Phirat Dodaé charant
Mir Hamall rékh sari
Whintkar khishtant zahréna
An shuptagha baureni mazar.
Mari o shawidrs, o badhin
Choshen badhinahe niyath 10
Gigsh mali lekhave !
Shawa dithe ki Doda zahren-ath
An shuptaghiya akbtaghath
Ma narmaghen jagah niyath:
Sha mal khash o khuptan jathes,
Hon pha dafa gulgul khuthen.
Dodil biyakhten pyadhagha
Go phadh l&len mozhaghan,
Doda thai khori khushagh,
Tho khushta mandyani Rais, 20
Chandram, hotefi Kawari,
Janganl sar-dranzen Rais,
Tho khushta, phadhi chindr na khuth.!
Dodd! Thai miri salgh,
Thai sanj o saléh sultinfaren,
Tekin phuli bahr khuthant,
Hel dabaviyin burthant
Man déravan dast dast athant,
Khadan pha-rashéf dithaghant,
Afzi shi hond grethaghant, 30
Khofagh saro jigh khatik
Ma wazwazini ménthaghant.
Shawa ki hamé mar khushtaghant
Zanan Baloch be-wizhah-an,
Charan khayan azh dar,
Borifi gindan bukhtagha.
Man-ravan’ shér khashtagha,
*8ome af these lines are repeated in the following poers, IL ‘236-23
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Bachhin gindan shéngala
Whava ravant roshd sara
Dost na randith mafaran, il
Zhing na khant khofagh sari
Thafsi mani jin malighi,
Kuth o kahirei hangars,
Momi hal-bith o rishi
Man narmaghen phairiwani.
Nindan jherin gon dila,
Dil cho jawfivo di mana,
*Bilach mazir, istézagh-en,
Ah zar ki Bivaragh zurthaghant
An phulen gudh o kh&s na bant; i)
Baj o Horasini khawih
Bz dadhane bashk na bant!
Chilak mani badéravi:
Dod3 zar-mushten lur-en
Hoten Riis shihan-en
Man Bivaragh sindi gardan-enl’ L

31

Balach gushi: Bivaraghir phasavé dath gushi
Khoh-ant Balochini kilst,
A ban azh bafzgirin geh-ant,
Burzed hashi hamsiyagh-ant,
Ambrah bé-riheni gar-ant,
Af bahokhen chashma bant,
Khodi phishen khondal-ant,
Nishtéjan kharkivagh-ant,
Bauf dighdri thahthaghant.
Bor main swéthen chabav-ant,
Main bachh gishéné gondal-ant, 10
Main zamath shilen khanjar-ant,
Maini brith thalired ispar-ant,
Maini drif mazed-thapen lur-ant

D
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Makh o Nakhifo raptaghin,
Zi b&gahi &r-khaplaghiin,
Halki mi ditha shi‘iré
Sha‘r-pwashtano kimfingare.
Ma majlise gwandE khutha
Sha‘r sha‘ira nokhE jatha,
Bivimagh shaghine gon-khutha, ]
Bivaragh! Thai aghl ma-sar-en,
Jistagh Balochi ¢ho nén,
Hapteri mani hon gwar-ef,
Shii bingaven brith takar-en;
Summeén, Dodi, gwar thav-en
Chandrim, hoten Kiward,
Tota, miskini Murid,
Jang@nl sar-dranzen R3is
Tho khushta, phadhi chindr na khuth ?1
Jang€ na dithom tholaghi, 30
shir bhorenthom badhi
Na boré gon-en dah-sadhi,
Na lashkare grin o bazi
Man phar wathi haisi sard,
Harshaf, cho Bashimi dradhan
Bandis khiyvan pha mimghi
Thai warna ma kullan waptaghant,
Go durren gulin whay bithaghant,
Bor hazdri basthaghant,
Shér manahi zhézaghant, 4
Bivaragh! giakin na zantkdre gushe,
Ma mbravin hamehosh 'shE,
Ki ‘Balich maut azh Kadhir-en
! Nimon roshé-azh man-en.’
Bivaragh! chosh ki thave banzigaren
Chandi Nalkhifo luri '
Khushta pha roren Kadhis
Wartha pha théghini rahi? 48
! See abowe, XVIIL %, 21-33



Balochi Texts.

XIX.
REHAN SALO SHA'R.

Zi khakhtan pha midané rahe
Af shikirini hoshenthaghen syahi,
Syiih trufind man nigoshina
Raptaghiin kiiriya shamoshina.
Nint ki ma dirett ulkahé khikhean
Tretthiun miskini Sabik syaden,
Ma palatri go bochani bastha
Jam Sahika gon rétagh panda
Ma dil-dard go popalé proshta
Shitana gorkha- saren charitha,
Ma hair-hawdl ditho hair-hawil gipta.
Hil mir pheshi Jam Sahik bitha
Gwashtai *Thai halk madérien buninding

Khapta go kharien Silo 13les,
Dard ma laughiiren sari khaptai,
Man dus khuth ba sokbtaghen zirda
Thau niyiyathe Jim Sahiik syiden,
Thau niyiyathe md ma trétathom,
Azh thau gwar hirthen hial ma girathom ;
Mai goram sydhen gokh kaulfed
Megar subr-goshefi guring shahai,
Karch katar, mait thégh khurasing,
Syih gon mochi-dokhtaghen sanja,
Bandagh mad @zid khuthon chulhe,
Hing azh granen dorokhin dar-shodh.
Syah gon chabuldn talor ditha
Nift ki gwar kullani gwara khikhein
Akhta po loghant phadhd nishean,
Der na bitha ki hoe! hoe! rustha,
Hinge pha loghani phadha khashta-ish
Syaho morbanden chotav zhingen,
Has azh kunji gardani khashta-ish,

.51
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Gosh-bunini pharEstaghen gird-durr,
Thangaven nath azh shéfoghen phonza,

Azh plyafen murdinaghd mundsi;

Go bochang koroweit rawdn bitha,

Grédna math, gridna wasi,

Gréana brith, gréina kauli,

Ma di chon bashami jhuran gwartha

Man barothiifi brinjanen rishi i
Dihin, o warnayin gishéniyan,

O mugh&mani birsares bachhan,

Daz-rasi baladhd ma ranjéné ;

E dunyii ma raptagha ditha

Phairi go bér-banukha rapta, a8

XX.
BIVARAGH O GRANAZ
Bivaragh Babar gushi: sari Rind gushi: wathi aski
sha’r gushi: Badshihzadi khanth gushi.

Kandahfr bagh-efi yamari gihe
Badshihini hand jigahe.
Julgavi golin khakhtan pha rihe
Takhcha phedhash bi amul mahs,
Maini Sjized rilhd ishta ya danhe
Parsi lafzd gwinjitha Lila,

‘Biyd shitaviya go hamé balg,

Go saghird o sachen dhala’
Raptaghan hiti Hudhsiya
Go wathi mald Badshahiya ; 10
Ditha ma yasin kardl saken
Zori yasin Rabb isrira
Raptachin muhbtijen dilo thira
Sik wa dost thangaven hims ;
Mal mi mir buni bastha,
M& charhiina pha asinen méhan.
Akhtagho mahal banukho ditha
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Whazh-dilid ma thangaved khata
Havshav o havrosh go mir-jana nishtan,
Gwashtaghi lodokha janiniya 20
Sufth o sartdja amsarfiniva,
‘Bivaragh ! vaderi manayfni
Go mi mani shihe dosti-efi sakes :
Gind, nawdn diha gir innfngiha
Mara har-dunan nelith zindagho duriha
Agh thari mard@ bedashé man-en
Mara wathi déhe dar-baragh jawan-ei’
Man wathi dost gwashtani zintha,
Isbtai mal go thangaven khats,
Nin ki ma mari buni khakhtaa 0
Mal azh miriya buni bokhts,
Dost ma syah mundhava nyastha
Dﬁm avo Bolins phadha datha
Khilkhtan ma Sévi garhen kota
Gwashtagha lodokha jananiya,
“Bivaragh!| vaderda mandyini
Thau mandn gwasht “mani dirsarei fauj ant®
Thamin thal Rind bahrani tazi?
Thamin that miri majlisi warna ?*
M3 jawdv chiréntha wathi dostg, an
* Chhil hazir Mireii Chikura fanj ant
Si hazar Gwaharamé lure-thigh ant’
Gwashtagha Grin3z3 jandniyd,
‘Khaj-eft thal dost, khai-en thai doiman #*
M3 jawiy chiréntha wathi doste,
* Chitkur main dost, Gwaharam main doimzn’
Gwashtaghi Grindza jananiya,
' Barawiliit gwar Gwaharim lureri-thégha
Chikur wath &fim na khanth logha'
Ehakhtin gwar Gwaharam lured-theghs &0
* Gwaharam ! vadéri maniyani!
Khar na khaptain dan thau dani,
Gonen awareé badshahan.
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Agh manddi darg, man gwar thay nindan
Agh pa dirg, man thi-phirg gindin.
Trad khotha Gwaharim luren-thégha,
" Biya, durshid fkhtae! Mir Balochani,
Go wathi dosti khair o amani’
Waith kharo bitho hand mar dathai
Wind khuthai miri chhajay mahalé.
Dathagha khat nydidh palangins,
Larer) khodi t3lin suhring,
Azh-guré khikhean tal pulini,
Azh-guré khakhtin sih kavavani,
Azh-guré khakhtan dung sharfivini.
Neén man wirtha n&i main dosta ;
Géshtar bhitini bund rékhtan,
Khamtir ma talani thiha khishtan.
Gwashtaghi Grindzd jananiya,
“Bivaragh, shawd Lashar-¢, € hawar chon-ef ?
Chitr nindé di ghusavé gon en?’
Ma jawiv charéntha wathi dosts,
“Maf pa wardn ki nimak jawaffi nen,
Hawan nimaka roshéi harimlkhor ban.'
Gwanjithom bakhalé azh an shahra,
Minminé akhta man haman pahrd ;
' Thau waré, chie phar thau biyaran.'
*Biyar khai biiin ki man-¢ noshin,
Biyar haman jaran ki man-e poshan.’
Hapt hazhd rosh nyasthaghan darzi
Hapt-sadl zare bithaghan karzi.
Trian-khutha Gwaharam luren-thégha,
Kishide shastithal haman gégha,
' Chikurd maliim khan waliyéna
Sardir nén ki lév-e, nén ki chhoravi khirg
Bivaraghi 1Etentha mazen bire,
Badshihinl gon-en awirs.
Urd azh Bolin dafi gwasthant
Jah no-ed tambGan amiriyan,

70
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Asitha rosh go thangaven burjin,
Sar-kbutha Miren Chikura urdan
Tran-khutha Miress Chiakur Gwaharim,
Khashtaghant Rind bahrani tazi
* Barawddh, hame urd sargici, thare'
Bivaragha gwashta ‘Ma wathan chir.
' Sai-shaf o sai-rosha khabardiri'
Raptaghin hili Hudhaiya
Go wathi mald badshihiya;
Akhta go urdé sarginin gipta,
Mal m3 urd-phalaws bastha,
Diitha m3 yisin kard saken
Zorl yasin Rabb isrdra,
Raptaghiin ma go jaunhari thégha,
Akhta go tambi kindr githum.
Dithaghathan Jago Khin bi Turkégha—
Ma wathi miyan jaunharen hindi
Chondn ma bé-chindra chaghal ditha
Gwastha cho grandokhan saminéghén.
Sah-burtha Shahd main rih churiya
Burithiii tambii- tandn saken,
Sar wathi miri khofaghan gwazénth,
Akhta go urd badshsh dithom,
Turk khatini sard whiv-en.
Gipto mi dastd Turk highia khant:
‘Man haman Bivaragh-in kalamini,
Azh ma gwar kire hitha shaftini
Bashkagh mirdten badshihani,
Agh na bashké kir thai dastd-en,

Af-en thai thégh, ésh-eft maii gardon’

Gwanjithant jawain muar phara tring,
Daf-damé gwandé triin o trin bithant.
Bashkithal tazié grandolkhen

Main jan go patan suhr khanainthae,
Phatithant tambi tapan saken,

Urd pha Bolan phatihd garthant.

53
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Khakhtan dan Sevi garheni kots,
Ha! man Rindl mérave ditha,
Nen manid mardé thoravé bitha,
Nen Rind pha grined phihana dithant,
Nen Lashir pha jangd na mirénthant,
Whazhdila nindin gon wathi yara
Main lev go dost thangaved hard.

XX
FRAGMENTS OF BALLADS

L g
Kird, Gabol, Gadahi,
Eahin Talbor, Mari,
Buzdiir no had-khare,
Drustan ghulim ath Chakuri,
Mai Bhanari bashkathaghant,
Sar-shodh roshs dithaghant,
Ma3i Bhanaria bashkathaghant

| I S
Kird, Gabol, Gadahi, Pachzile,
Talbur, bewiken Mari,
Drust ghulim-ath Chileyri,
Bhinarl bashkathaghs
Dith na zurth Hudhaiya

z:
Z1 ki chi Meédhani thar khakhts
Sukhta-lingi o bauhar-jathiya,
Sar gwara Mireni Salinha bitha
Phusagho azizé nighah dashig,
Diéthai dibanl Madbo fales,
Daur Madho& go Dodava ditha,
Pha jana singd mar Baloch bitha.
Jut-Jaghdil mard be =

130
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Ma Arands khoh buni was,
Kismata sardiir bithagh last 10

3
Balochaini akhtaghant wikyd phadhs
Gwashta maiyas * Maii hudhabund gon-khaptaghant'
Jaro, Réhin o Hasan sani bithaghant,
Bor-izh ma lajjani katar dithaghant,
Fyadhaghan phadhan takht Shoran dkhtaghant L)

4.
Dombki Domb kastharen brathei,
Domb' charah-ed, Dombki chhath-ed :
Dombki «id shithaghen phuzh-eh.
Shahi mani hapt-phusht zaghath-war-en,
Kird mani bélani bala-zir-en,
Shér mani zhingokhen khar chukh-en | 8

XXIIL
MURID O HANT
Rindé kachahrie khutha
Mir Chakurd koll buni,
Gwashta Mirei Chikura
* Doshi girokh chon-bardn?*
Khasd gawshi na ditha!

' Sardir, nen ld jhur-en nen jhamar-en,
Bid azh jhuri thima girokh
Zagharen zamistini shafé?’

Galeé Murid déwdinaghen

' Sardir hamdra ma khat, 10
Man ki thard rast gushin.

Agha jin mard khusht® na bith,
Rasted nishdni rist d&in.

b Or Khasl ma ditha shihid),

¥ 0r khushl na be.
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Doshi girokhan sai-baran.
Saimi bard shénken jatha,
Dan dubariin shamal khutha !
Gale Amiren Chakura,
“Bhalo! Mubdrak phusagha,
Go nii-rawiden kissava,
Go Chakur mihen jana' @0
[' HEkaiE zith rawdn
Dirbane mulle khafan,"]?
Khaszhi Mubirak litirs
Jatho Murida sara;
Gwashtai, *Bil o Murid
Badh-khiirl o badh-failehs
Go Chikur mahen jana
Chikur badhen mards niyan,
Gwinkha harir Rined charith
Poshida go zanden naryin,’
Galé: Murid dewanaghen,
'O sharren bawd mani| 30
Afi Chakur-en man Shaikh-an,
Mani di badhen marde niyén,
An go hazarin charith,
Man go wathi hamzidaghan.
Sharress na dithai dost man;®
Mz ludolthed par,
Kilén sard baren kulla
Shahr janikh wa dérava,
HanT go badoshen gudhan,
dl manda, K phé-with-an 40
Ma charaghan giir khuthan,
Man dan kuriin dan wathin,
Ma nél o zinzirin niyén?
Ma dasz-kilsten asin-an
' Thisze two lines jlaced here, s given in Leech’s version, belang 10 later
spoech of Musid's, and I bave fneensd them afler L 55
*0r Jawin-eh o diibel s, YO wmnd nlo Eatiydd niydi.
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Lohar pha basa phadedn,
Go dakhané gwith-dafin,
Phacho mang dewinaghin,
Pha m3 miyare thivdan,
Mulli go bazen khiaghadhin ;
Mila matn haufa nén.

Muolla munshie oa ban,
Makh namizd na parhdn,
Dast basthagh o siré bukhtagha!
Gud azh Muvarik litira !
Kaul-en ki tharishan chotava.
Hélzie zith mwan,

Dirbane mulke khafin,

Miri salehan er-khanan,

Jan karskohen gudhan.
Eshan dean Mir Mandava
Hani sultiné phidha;

Hinl simbhi khéghadhen
Azh nodhi-nambi o jhuran.
Pharkilav pha Aliya,
Dast-khaman pha Tsiya,
Boran khilas basthigha

Kull 1af3 ah&zaghs,

Biian pha Miren Chakura,
Mi choto harshe wath-athan,
Makh malang wa gadi,

Man go hamé mardan rawin
Ehindaren brahondaghan.
Tahkik avo hajjé rawan

Hajj dard ziirat khanan,

Si sal hamen go gar-khanin,
31 sal sali khotaghdn,

Roshi ki wazgardé khandn
Khayin ma Rindi bolake.

1 0r Guy ssh Amir mochaghil

39
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Rindan nishiné aditha
Mir Chikur kull buna.

' NI, bilan fagir thiran janant
Man chikitha dar sir khutha,
Rindin hamédha khas? khutha,
Zanan Muriden phul-gudhen,
Lohen khaman whazhah-en

* Biyare

Muridi jighat*

Lohen khaman drtha-ish,
Sar chukitho chhaman khuthai,
Er-jigh dho-jigh khutha,
Yakh& nishanir jatha,
Duhmi man thir birava,
Rindan hamedha zanthagha
Jahe Murid phul-gudhen
Lohed khamin whazhah-eq,
Gueld Hani miskini® Murid
Man kotaviya dhakitha,
Masten Murid cho leravs
Chakh jané Haniys®
Narmaghen do rakhiin.i,
Gilé Murid déwanaghen,
*Hini, diankho ki phakar thai manan
Mihr niyirth khohen dila,
Dostar Miren Chikura,
Nm darman janokhes rikhtaghan
Nifi ma thai gégha niyarn.
Azh sangatd khard ma khai

Azh didhaghan khor ma khan.

Nin ki Murida phusht khutha
Rinden janifi wiswis khutha
Hani shi ma Amsaran,

or the Ar. gays or giyis.

*Lerch pives Maskhing Murkl, which be tmnabares

YLeech boa damly,

Ly

BT
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*Ma shifin sariyd man-gwari
Gist gam pha-dimd rawdn,
Bashd, Muridi bér-dein
‘Sh-¢ khindaren brahondaghi
N ki dalékhim khanin
Dast-nishani ér-giran.
Hanl gwinikhd pha-phadha
Esh-en Murida jawav,
* Chikur amiri bands,
Loghi thaiya as khafi, 150
Bors thaiya duz bars!
Mani dast nishiini gar bi,
Mani dil azh gunihan bar bi 123



PART 11

LATER WAR BALLADS AND OTHER TRIBAL
POEMS.

XXIIL,
MITHA SIR.

Balichanl mal gushi: mai Hanl Mirdost gushi: mai
Rani Salar gushi: Mitha nékhen du'd khat, gushi

Hudhai dathaghen didho kabil-an
Hutthas dadhin ded dar mandagiima,
Hudha bachhdn ded muhtidj-dilanri
Khizdn dost hamed shahzidaghanra,
Sawakkei bor hamosd, nékh o badhara
Iiaht ki phidhié bachhan mazan khan
Mazan lhan Mitana SultzZnfaréna
Jathai *ilm Qurind malimiya

Haman shérin-zawina ‘dlamiyd

Phadhehan birr bori thishaghi ba’ 10
Bi-thashi markhavan shér-gumbazéns,
REfl khargazin pharéwaréns,
Mitan jang phidha man in tisen rakéfs
Jani phiidha, hindiya ba-bandé,
Jang chdpa mazan sobhen Danyéani
Jan€ chipa man sira Mitanégha
Lahadhé retaven phashk sariya,
Lahadh& thangaven durr katikan.
Mitan phidh sih lahadhé jukht® damima
Lahadh# phidh sih déh go inama, 20
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Phidh sih déai bor go laghima,

Phidh sih deéi dast-khawini

Maroshi hajj no-bandadh roshen,

Maroshi jhur khotha nodhan Hudhaggha,
Gwiritho Horasin samini.

Jathi murvadhir trapan bi-réshe

Bi-méne, Mitan€ soni saléhin

Haziri tipaks nam gipthagheni,

Harévi ispara phul basthagh€ni,

Thai barikhen khanavi serin man®ni, 30
Thai katar kirch nughragna,

Bihin sélhavi av-reshaméns,

Sar-birrd o phusht pinbanii

Biydia Mitan go piken oimishin

Miyayathant thai jauren hasadds,

Hawin ki azh thal dardin gannolkh-ant,

Mani hin-zadaghd sir-tawira

Bi-drimbant Mir pha rodhes damEmo,
Ba-drimbant drimbaghet whashes hamo walht,
Mitan musallim bi thard sihivi takht &0
Rasil chambaveft Sultin buland balkht

Biyare Mitane belan diléghan

Biyaréth-i naukarin rar gipthaghéna,

Biyaréth langaviin nir mahzavéns,

Ba-ziant tél-métani kathordh,

Barant-i brith avo jof bahokhen,

Bi-shodhant-i chotava sadh dsur@ni,

Biyarthi hémahd dav-gipthaghena

Hamiin khatd kull goraghéna

Haman khata ki pha miskdn navishta, 80
Chyarén-phadh sir-khand-dir ant,

Hamin baufla pha moti-jaréna,

Haman khat buna thale juluski

Haman thal' buna hiné sharivii

Sharivdn ting d&€ o miskan thali dg,

Jinikhe ki raséntha daz-gohiran,
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Sari lohen go path kindrin

Gware phuren go badam haran.
Masihaté gushan bEr-janird

Mani banzadaghé qadra bi-zing,
Sari go thangaven hol3 bi-tolé
Gward: go péch zar-kiré khawihin,
Marashi whazhdilen nokh-gulen math
Damé man goraghen kull na nindj,
Wathi zamath gindi phol-gudhiya,
Wathi mahen jinikhd man dariya
Mani hanzadaghe sir-tawars

Sarind £ rishant khohd phasoi,
Hargvi chhabavo phidhin sawasant
Haman Ghatith Tiri gwir

Karabo lur go ménhirin khari,

Be vadha b3z b barah hasdri
Tumuns sabal-ed drusted Maziri
Hisevan lékhaven lakh kuhari,

llihi main gwashtaghen gilin Kabal khar',

XXIV.
MAZARI BRAHOI JANG.

Vad khandin Pir nau-bahiri
Hardame malik sachara,
Shihd mardan kirdagars
Phanch-tan pak chyfr yard!
Phakhar shér-potravira
Be-murid Rustumari,
Sarangi dawagardra
Jumli shée-potravara
Sih Bahrim nar-mazira
R&j nishta b& kariri.
G'horavé zurtha Mazird
Kada gulithe zawardl,

7%
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Sanj khuthant t3zi bishars
Rahzanl nim-tawiri
Roth Kachhi dighira,
Zurthai bagé bé-shumira
Artha shahara ba karira
Bahr khutha thir-daci
Gul Muhammad Brahoi sawira
Akhta sathé gwar Mazira, 20
*Dai mani bag-katara"!
Gwashta Dréhan dawedars,
* Phok dai sirl jamara
Gosh, Gul Muhammad, ph'e tawars
Chandehian honi bishara,
Bhoréntho wartha Mazara!®
Gwashta Gul Mubammad sachiri,
* Gozh-dai, Bahram Mazari |
Hai baran bage guzari
Hai sar€ barant Maszari!" 30
Jat bagd dai salima
Dah jatha shér-keésiva
Devavi Khiin Nawiva
Manavan phalk ghariya;
Dhol wij shadhiya,
Mir charitha wa' sariyi,
Go tuman bridharya
Zor Sultan Armafiya.
*Bag neliin go badhiya
Dar-shafé shér-pharigini)' 40
Ma-saria Hot Hamalani
Sahavé Mir mansabini
Basth hathyar kimatini.
Zén girth shihanani;
Nazukhen bor niirahin),
Sanj thisan doravani,
Bitha nil-gwinkh o kahani:
Vanga dil pha jani
E
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Zen girth pahlavini
Lékhava sal-gist Mazard
Zurthaven {521 t3r3
Mir ma-sard sobh-khird
Jatro khaura davara
Artho gon-datha Maziri;
Nashk bi shér-potravini
Bijar o Khan wadhwini
Shér shihi bahazurani;
Haji-han sin sadhfing
Mohari bith: stirihani
Jang mashkul durr-gghani;
Jiwan bor dadhwanl
Kidi wadine badhani
Zahm-en masten Durrani.
Bingava gwashta zawani,
*ZF'horo phéshi miédang
Go Zafar Khan Jaliani
Hikim Kin d&hani
Sangati sheér-potravani,’
Syil o Path Maghassi,
Gon-ath-i sahma himmati ;
Chindéha Gulzir razi
Zahm wakhti Iekho-baz
Sai-gist jang-en Mazar
Do-sadh Brahol Jamali;
Wathi zahma hawili
Tradd napta bukhta l&di,
Dhal dashta bit-khadi
Hazhdabe Phandarini
Mir Brahoi ulkahini
Nim nazanan ganani,
Garthai Shi¥ri turina
Hakal highin dEdna;
Nim Durr-jihiind girana,
Ishtai nashké man jihdna
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Bith samho go tumini

Math bith go Faujaliys,

Droh-khutha théghi thaly3,

Lut bi yakhé ghariya

Hajthan dawigariya

Go mirokhid Bashkaliya B0
Husain Khan mardi maliya

Jang manjo bith Sardir,

Stiriban Gulshér Dildar.

Jin Muhammad, Jiwan Khins,

Gulmakh, T3jo Jamall

Azh-phadhi gwankh siyali:

Didime khandali Jamali!

Khushta Gul Muhammad gist o chyira

Da' fatehd kirdagira,

Mishka da' sarf jamara! 100
Diwin! biyare kalamava.

XXV.
TIBBI LUND JANG.

Dharat-palé Badshihes
Har-chyiren chundrin nighih-en ;
Rist gushagh mara riwda-en;
Drogh pha imina khati-en.
Lund, Gorisha, Lagaen,

Milk mital judien;

Daulat mal siwdi-en:

Shirr shiimat ghazien;

Sak-saren bor ki hawien,

Kadh khorara nighah-en 0.
Boshé ahira wazha phanih-en.
Rast gushagh mard rfiwd-en,
Drogh pha imind khatd-en,
Zahm janagh dastd siwi-en,
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Sobh sitha dasté Hudhd-en
Silé bakhte ki jah-en.
Lashkarin ki Tibbi band-en
Laj bautini hand-en ;
Chakuri péra o rand-en,
Man bunyadi Phuzha Rinden,
Cho daryaen phohal-band-en.
Lund Khosa award
Lashkarini muzh-dawars,
G'horo jalden zawdri,
Harro pha jangd taiydrd,
Chonian dahkéntha Mazari,
‘Khas na tharé ph'an damard
Pha Arande malgusicil
Gudi somag chariya,
Burzathl surgo maniya—
Tik na khapfi Chachariya.
Sarthen Jalav-zaiya
Fathehiin wa' sarivad
Laditha rij-dhaniya
Nishtai gwar pha gwariya
Jang jhoren mashariyi
Pha-wathin maslat trin-atha;
Chotiya Mahmid Hin-atha,
Ias Leghira tuminatha
Havt tuman jangi bahina
Man dafd rishan drishana,
"Gindiin ma Tibbi mazara!'
Lashkarin rastha dighara
Hasil Gaman sachiri,
Bashkii go masten Mazars,
Said Han go trunden Kunard.
Muhammad Rind awéri
Mirzi go nam-tawdrd,
' Dar-khafé dané dighara
‘Sh-e-phara dhila-e-dhalan
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Omari khaule phaliin
Hai sard madi gilan
Hai duzhmanar drangi dr3hin.
Wadh Lashkarin mani salihs
Dir Kachhi Rindan nighdha
Bagavo jug jih-jihd'
Gwashta Hotenn Lashkarina
Hamcho shirl vahina,

*Muhammad, dir wathi shaghren zawdni;
Mzkh neliin sangatiya, 80
Dar-sarfn wasi wathiya
Much khanan kull tumina,

Khoh di baghen Hindustina,
Khanagh wathi jangd samand,
Khaul mdrd Etawird)
Azh kilitd dar-sh'ana
Akhtaghan hari malina,
Bor malandriyan jandna,
Go lagham lév-khanana,
Lund pharé zahmai tulina 70
Tupaki, sangi, khamani.
Thimuri khikhtin radhana,
Gorisha, masten Leghar ;
Basthaghant bor hazin,
Sanj saughatin sunari,
Shihan, Lakhi, Bahri,
Harchi katathi andhar.
Pyadhaghiva sar rishiina
Go wathi Sardir Hina
Ghulam Muhammad shéri jushina, 80
Rahim: Han en jawdna
Zurthaghan zahm maifn diwina,
Kiantagho guthin janina,
Soma nashkan dédna

*Sha sabita dargd' fmana

Thumé du bie dharati,
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Lashkarin phtdh na gardi
Hathyar athi sat-bhatti
Ya sakhiine lak patti’
ﬁ.]ghtaghu bithaghin muhmél ; ]
Sha'bath-en thégh Gajmér!
Ma-sara bi phil narshér,
Sangi bukkiyan janina
Hancho dingen pahlwina,
Math pholi ma tawina,
Cho wath-En-i Lashkarani
Bitha bazar isparani,
Tak-tola khanawani,
Vanij-vapara saranf,
Druh gishéni bahadhurani, : 100
Uchal-ubhar Iar ath,
Ehanawani mar-mar ath,
Hardo dema jang las-ath,
Bachh birazakht man guzir-ath.
Laund Gorisha malandari
Man-akhtathan af bandi,
Bitha jangi badshahi,
Math khaptin jukbt-tahi
Zahm jathaghi Chachariya,
Jistkaniya phaliya 10
Shahithan Dadur athiva
Dilshad savzen Bajuriyd
Zahm wakhta bohariya,
Shathak Hoto phaliya
Thul be-chindren dhaniya ;
Durrak, Lashar-zaiya,
Leghiri grani mahiyi.
Wadh Rahim-Hin mohariyi
Dashta Rindan wazbariya.
Damdama jhat-ghariva, 120
Rind boreni mashariyi.
Rind Sardir guttaniya
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Azh rana bhijo kariya

Go: Mazara yagsariyd,

Dan wathi kot garhiys
Wah! Mirzd Shaihakani,
Zahm-janagh midnji dalini
Tap zurthal duzhmanini,
Chikathai mohar Lashkarani
Lund-Khosagha jalana

Cho patangi phélishana,
Lund g'hand-en Lashkarina
Pha dast zahma jandna,
Cho shahidi khapta dana
Go sadh o shazh-gist jawani.
Gudd Lund zahmani gapani,

Chyardah mard khushtai badhini

Havd-gist but karil
Sisthaghan theghan judal

71

130

Chyar sadh o chyir-gist o chydr athant, 140

‘Sh-dngo npasi do-hazir athant,

Zahm papantni o shumir-ath,
Ma laachahriyan pachar-ath
Sar-d shérani Kar-ath,

Pir biiti rasthaghdra
Drigul bauré maziri.
Dathaghi sobh kirdagari
Wa' khutha sardi tils
Lund nishta bar karis
Go wathl madi mala

Har khasé rahdi ronén,
Ni kipadhé patrag gonen,
Sizdumi samE taware

160

153
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XXVI,

GURCHANT DRISHAK JANG GO MAZARIVA
Gushé Shihydr shiir bindé zabini,
Hudhd o Nabi Murtiza kargahiini,
Allya jaghar khashtaghant kafirani,
Ali kadh Gabar khiktha jang-rawani
Khutha Din Islam shabhr momingni
Hudhi jang jori hawan roshi dani,
Dalél Han Muhammud nahéngen dilani
Apghar Khin Jinda hukm hikimani,
Maziri ki nokar mani sahibani,
Roz mahina barit wajahani. 10
Bidhamakht Nir Nawavé parjint
Parhél nit khaird Maziri zabinl,
Nyamaghi musifl badshih do jihini,
Khutha thar salih dil Navi hat gumant
Shumai aghalfim hami jihilini,
Khutha kharch phishkar buzahe ghumani,
Mistigh, Tard, sardn lashkarini
Chiréng phurz gold schav-diini
Jatha bag shi burzi jaren Ahlawani,
Lagham résh aspin, shutur bi rawini, 20
Saraerd pha wiahid dighirg pha dini,
Akhta zida-dahi Jalalpur gwarint
Chari Khin Muhammad Jinda Akhwani
Do athan avzar, gistin phasini,
Phadha phusht piyidhagh sarin sakhEni,
Shutho gon-khapta ajab mangchani,
Er-&sh Mazari jhakor tufakini,
Khaman, thir, chutkan shatamb chindiyani,
Kiiri k& bora Muhammad Akhwini
Do thir tufaké main & duzhmanini a0
Khumar tifakd geshtari gondalini
Ajal shiir kajal bi Imim Lashkarint
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Saghdrini piri zurthaghan duzhmandni,
Rapa had ranakan kapdl stirihdni;

Gwaharam jaghar-bur jauren badhani!
Hiukm Brahimini khutha pha zawini:

“Khushi Hikimi khir khané duzhmanini'
Rakhia daz-gir khotha thau rawdini,

‘Shumi gin darpa shutha phashawdini.'
Hami odha shustha jaredi Jiwan Khana 40
Sadik, Ghulim, Thér, Chirdk Muhammadani,
Ghulam silgibé phrushtin duzhmanini,

Jindehi magahin misl kéharani,

Jamaliyaniyi thégh chatien sini;

Ma bi sir Muhammad chatien jani

Saifi Strihdn ditha sar pha razii,

Aghar Han Jinda Hitrd Maziri
* Ma-khush, Muhammad3, bag rapta judai,
Ma-war bag-shird, ma-khan & rawal; 49
Chhil roshé na-gwastha, charant Gorishani;
Géehedt Rind go Lunda, mudhan Khosaghani.
Kawalan, Lalld "sh i mosha bali,

Jangad halibosha halo tari

Wathi chham Phizdar Mistagh déri

Jamshér, Mistigh, Yar Khan Jhinjad ;

Band-All go bachhi, Karm Khin Sunhiri;

Shumai lurahin rogh di dsei Iawiﬂ:

Shumai sisthaghed band bitha Mazao

Hamu Drishak Gophing jangd bi sini
Bihtar bawainthal Maziir-potarini 50

XXVIL
MAZART GURCHANI JANG.

Har sawa ardasl mandn ma Rabb dars,
Ummat sadh ganjen, dhaniyi dd sadh-bard
Yad-en Pir Sihib go buland-bashkef sarward,
Kurzatini piaken All Shér go murshidi
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Phalaws biyiith kaji shér zaren banzira,
Sath salimat phuji dan jahi mizila|
Ji phanahan & dunyai 4 dil safa,
Dost-ath-ish hamsiyagh gawindi ma hadhira,
Bachh, birizikht, bandang rajan bathira
Ji phandhan ki pha sharikhin wanijin sars, 10
Thashan boran Kaunsari syah-joé sard,
Jantal mavid man bihishtd marakhavan.
Hukma Allah azh hami aiven be-mayar.
Whash-gushen Lori shadhih@ni shagha biyar,
Katre gwanden gwar mani bilidha bi-dir,
Matn hadisan gwashtaghed galan bi hoshyar!
Shiddat nokben zurtha main Hand hanskdr
Hon Jamil-Hane sartha main Khiné méhdhira,
*Man wathi honi nélan gédhi alima
Zahrmanen mardan basthaghan jandiren hathyar; a
Pheshi banwiya berthai Tibbid davir,
Fhilaven roshan Khosaghé akhtai man-guzir,
Mat Mirgghi har khasa ditha phédhawir,
Thakhtaghan Lund dihin gwar Miré Hamala
*Mir! angané khirg bithagho khapto man-gward
Pha wadhi nashkd chon khutha Shér-potravi ?
Takaré hondné ma sanden dawigaril
Kin Rojhini jumbitha phauvzha pha samin,
Chiktha bungih muhim jalde schavan.
Man-sard bitha Mangan shirwiren bihan, 30
Otharti nil-gwathi rodhiina pha kapuran .
Har thikini Shérai pha misken khaur dafi
Sohay Lashari shawdn dani dil pla jan
Gwashta Dilwasha ghussavé ‘shiroé mani,
Phar wadhi kirdaran Baloch lajji na-bi,
Gosh gundskdran ki jihdin hamchosh gushi’
Baufigahi ph'e simi dathai phisino mai zam,
Takhtai bumboefi Sham o Mirn namzadhi.
Mirokhai akbtai khoh-amir ginden sangali,
Thegh Khin Muhammad bandani rajani dhani, 40
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Gwankhav o honiyi jadha Hana tah-dils:
*Man khohd sardardn, man niyEd mal mardé phithl
Siyil hawdn mardenr khanawa biyaith dast i
Mangana téléntha hazdr nizen bahrani,
Medhird jah datho jathai miEnd misari.
Hol go molha sisthagho zhingénthai ghalim,
Go oli dhaka baithi rZja-manakil
Thégho Jamsher Basik dast gahill
E-duné mattan gipta cho méhi mih-ghami!
Mangand bhirg Artha jihaz wahiri 80
E-dune mardin phrushtaghan Lil o Jauhari.
Khushtai Khiin Muhammad, walharé mar jawainen phithi
Nibaro Ditts khushtai, Hoten Bagh-ali,
Misri yarin janant pha zorg AlL
Khushta nuh mar, mal boharthai pathari!
Whazhdilid gartha shéri pha misken Sar-shama
Rah-gidhariyan arthaghan Mangana salam :
* Main salima diith Gorishdniya Bangulin,
Strihen Kia wa Murad brahondaghan,
Dirihi Sorié biyaith shawa, gili bi manin, o0
Jagahe dém-o-dém khaniin hardo lashkaran.
Uréya bilon, sar na-pharézé kungurdn |
Pha-do-dém mérénun mirokhen déwanaghin
Midhaghan khohi warmi Sindhi narmaghan.'
Gal phara durrchini dafin chosh ma-wadhan,
‘Sh-8-bari mara dar-burtha Pir Murshida,
Wij da roshé Kurina hair phadha,
E havar mirith bitha pha Gorish-poteava.
Sai o chyir warnid sahi-ant ma khohen hidhira,
Tsghat o taufik zithaghen Shihen Kidhim, 70
Hathyar dastin dithaghan rijiani radha!
Chhamo afzéna garthaghan garyana phadha,
Sangaten sistha-ish azh muliken Khin Muhammada.
Mitha sharmi go Hudhi-Dith o Sabzilil
Pahrav o Pirina hilil-ant ma démava
Madhi nazékb shiirini sipat o sata
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Lori! charina sail-khané pha Sindha nasib
Mangang Kirdar salima dai, azh ma gwari,
Hamalg Mira bandakiyian bazen bark
‘Sakwﬁﬂ:-e.la‘haméh&hkhasuabi, L]
Ton# honiyé pikar Shah Sarwari,
Ma-hazir hairin badhe, Sindh sangzali,
Asur o ométh-& Balochin dana sari;
Hil baut nashkeé o pashké Hamzahil
Sha umdini khaptagho jangen maigh-o-thai
Chandeha warni kapithan tizi bahrani ;
Che thav o jang-dosten Phathehani sith bi?
Do hazir gokh mésh burtha main, bé-lekhavi,
Pho buz o méshini galo gwathan baz ma bi
Gaman challin thakhta thai baghen Sindhari’ 0
Boran chartha Kadhira ya shahr gali,
Bar athai bagani bunindi jag.jah thai,
Zarchan gréant bégaha lilen Jatant.
Thangur-en Nir Hin thai muliim miin mohari?
Sohav o chiri saroghan dil khavi!
Gwar Hudhi ardis-ed mani, O Sindh dhani !
Maigh o thai hairin khant Rasil o durres Nabi ;
Maigh o thai hair bi, tha zamind dharti lahi 9

XXVIIIL.
JATOT MAZART JANG.

Allah! thav-g lak-pil kurzatani,

Rozi rasingé hami bandaghini,

Bandan samundars nodh tadhilani,

Khanant gij-grandd zamin sailihini,

Savz bant rém, sawad khilaghiini

Nishto khanin yad Pia wathiya,

Pir Alam Shih, Husain Shih waliydi

Bahrim khawan chartha Yiiliya

Sakhi Shaihé Rindin Mughal Khin sakhiy3
Karamin sardir poshidaghani 10
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Patt o patihar 2én markhavany,
FPara shudha walhar® siirihini
Chhil-o-chyiir zahmi dawagariini;
Sara sohaven Massd Gul Tasavani,
Dathan nyamen shirr shiddatany,
Khotd jawav-gir-eft jauress badhani;
E Bavroin Hasan mangehani,
Miro mirokh-ent Niir Han Saragdni,
Budho Jumi cho lawan chardni,
Khane Jamil Han sin turahdni,
Vagha Ghulam daul banzigarini
Sai mard gon-ant Gwand-phadhaghdini;
Gullan, Mubardk, Bijar ganani,
Pard shudha walharg strihini,
Giritho shudhaghan pir dawara;
Shudho tham bitha ghalima dighara
Khushto ghalimé dithaish man guzirdn.
Massii Haidar hasht nub yaria
Niir-han Dathin hardo b&l awaran
Azh patand béri bokhta Maziri,
Bitha lurhao Khwiaja Lahars,
Zurtha wadina kaif-lumarm,
Khikhtan bahina gwar sangatiyin.
' Bandéth, belin, salehin wadhiyan
Shitabi aliband khang sodehiyan,'
Karikaro basthaghan jabahiyvan,
Shudho man-rikhta main béliyagh réhiya,
Bhiird Kanjar madd jathaish gumrihiya
Jathe mal leten garthan whazhdiliya,
Bitha lurhao siré luriya
Dihi thashdina war jaureni badhiya
Khun bithaghed Jatoi mashariyi;
Sard bitha Mehwal dawagariva,
Mzhwil maroshi shérl shikdren
Pir Bashk rosha dilagir kharé!
Mehwal Sardir azh path-pahri

7
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Saigist mar zurthai maut-guziri,
Phur khant bériya khiri agdan :
Agh basthagho nishtaghin hanskari
Khakhtin bahina jangi Mazar,
Sard hakalé bithaghan nar Magziri,
Adana nishta phullen shikari,

Thir kilivani misil haur-gwari,

Shi khat gondal kipa awar,
Ehwaja janga wadh gir khari!
Bastha Mulik Han tokal daryii,
Dhar-dikk naptan jang badshahil
Tar-tukk zahmin sobheii Hudhai!
Har mar ld katti sawaden lakhai,
Jangl rani mal bitha mirii,

Har do jahiaz basth, khishta lurhao,
Har do dema bitha zahma malandri,
Sari zalm bitha kots patangi,
Takar einhi mis! af-bandi;

Shi gilitho khushtaghan syal chandi
Dathana pwashta hamcho zawani -

' Band bériyan, thau Gul mangi‘:hini!‘
Rastha Shirazi, jaghar-sind badhini,
Poshidagho poshing murshidani,
Mehwil khushtagha, par durrang
Matten Pir Bashken kahéy Zanealant
Zahma-vakhtd khishtin péch shaddavani.
Nar-Han Simgani po Bajariva
Vanjh bériya zurthe khapta man badhiya,
Val hoshaghi shuptan Hana maniyi,
Daréhin thégh gwashta zahraniyd

‘Neélan maroshi jauren badhiya'
Bivroin Hasan zahmjané mal
Sari zahm sunhiravo dushmani jhal;
Chaukund zahma kakar basthagho chal!
Dathin jangi sadid bahizuren,

Har jih ki zahm en sard hizuren,
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Phushti Jamal Shih Pir chadhuren.
Khine Jamil Han Ghulim Husain mantdrd
Néhin bitha man zahm tars,
Girokhi dhamal-ath savaen saghica.
Sacha maddates Muhammad Langaviri,
Nazr gipto &s dathai tapakara,
Jatho rér-dathai ghalim paicdhawira
Bize shimoshé Viagha sodehiya, )
Chydr zahmjathal bé-baravivi,
Jauren hasadi shudha khehaviya,
Gor-o-kafani samundrd kadhiya.
Mahm@id mirokhefi go jaunhariva ;
Sobb dathaghei durren Naviya!
Budhi Jum& kasab khanavang,
Thir gondalé jénthaghan jibahint
Masteri Mazir gon-athant Bimbhirani
Jaureni hasadi khuthant tandalani,
Muhammad Mahmid jaren dil pha jani; 100
Zahmin mirane Shihmir Zimaldni,
Chyar zahm dhalént jauren badhani!
Lali Lor, biya zémirani!
Sifighar shairen’ zir bahidzurani,
Nokhen hadisen shér-potravani!
Méehwil mhdi yakjah khutha
Chhil o chydr mar ma barkhan khutha
Sir siwan€ cho luré lal khutha
Sésdr bahidan dil-o-ian khuthi
Charhi Khané Karmin jhurenn badila 110
'Zir g'horavé tha, pha sobha gala,
Misa Mughal gwar-ant gwar Shakula ;
Gori! nighozh-dir, Kurin haya.
Ziré Kurind, khant ma bayi
Phurs Brahoiya azh akhars,
Gul Mubammad wa gist o chydr bahdzurs
Akhto shudhaghan jandara gars,
Maha kudhaghant ma Sindh-nari !
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Bhaj raps ishtaghan sangata
Man Jatroen sandh saral® 120

XXIX.
MIR HAMMAL SHA'R.

Mullda Wasii Bulétht gushi: Mir Hammal Mithar thir
fanagh rosh gushi,
Hammal3 badhie khutha miri
Patira bhedian khai zir,
Rih-gidbiri ki khaptagha gindant,
Zanai ki Shér-potraven Rind-ant
E hawar Mirefi Hammald bind-ant,
Raj azh shimé phéshagha gwishta,
Brith azh brath thishagha dashts,
Shart] chind hiiréhiiriyi
Eshin walimen cho shikiriva
Na hamen khoshtant go zor-zariya. 10
Eshan darman-en avur dérd,
Gwar tho nodhin déh-chirigh bitha,
Hareharya laf-sér bitha,
Harehar oshtathaghen ditha.
Har-khadhen chindar rasi phir,
Azh zahiran zirdah wath zir,
Agh na zirfl jag bé-zir-en
Shart-janokh darg&ha halaki-en,
Pha jan soghandd talzki-en 19

XXX
KHOSA SHAR.
Shughro karin-sazen Hudha,
Wadh Badshibé bé-niyaz!
Baz-en thel rang-o-razd,
Man pardawa rakh® maniin,
Mad kiiravo sfFzdab sadhd |
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Laditho hayavandé maran,
Ishtaish hawed droghen jahan.
Haidar sakhiyé s3hiba,
Khoho Nawaben Badshih,
Shi Mir Chakard burzithira, 10
Kullesi Baloch# 3sira
Sirmé Aliyé khanawan,
Hane sakhiya Haidars,
Jango Jazizé lashkars
Akhto ma dawae phirg,
Zahmin karakuto miren
Hamcho shutha Rabb-razi
Khapta shahidi ma-phira.
Go Khosaghen dawigaran
Niiran o Bakhii stirehan YT
Karm go varyimen Ahmada.
Gwar Hazrat-ash bithai makan
Tan kyamati shihvash lahant!
Baki malami phrushtaghant,
Yir sangatin-i ishtaghant,
Sharmighi nindant ma mérodn,
Murdar harimana warant,
Shi gudi amird zindagh-ant!
Lori, ki tharina ba-rawé
Maigha ris@la thai bare 20
Amires Muridi sar-khang -
‘Tho Sarango bachhe valg,
Basligar o déna thav-s,
Sharmi sarefi shairan gushe
Shair haman mard gushant
Ki wadh-muhari diwagar-ant,
Phish méthira jordn khafant,
Zahmi do-dastighd janant,
Hai khushtatho hai kharithant,
Hai shash-mah go phata narithant,
Ki jana tabibin durih khuthant’ 41
¥
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XXXL
MART SHA'R.

Awwal ji namé Allih-en
Janad sha'ran ki rali-en,
Nakhuti buze awahen,
Wathi Mirir gila-en.
Pare zwir sarondzhen.
Déii, tha kull pardah-g,
Na déii, tokalé shiah-&
Aliyé Shiha huka-en
Gehan mardan nek-dawa-en.
Hudhi ki nivat yakh-en
Mari azh har-khasi sak-ef.
Karm Khan mast anthak-en,
Badhiyini sara dhak-ef,
Gwarakhé tha napt ya-dhak-en !
Thai duzhman jatho &r-en,
Hudhla khant azh tho. sher-ef,
Sham o Phailawagh o Kahan
Khuthai malim dan Sargahan,
Srafet Gazei bungihin,
Jandna khikhtathan bahan,
Mirokhen duzhmanen drihan,
Khuméth pha zéb jinsara,
Baniti sanj bulghara,
Shitabi drtha khardarin,
Gushi Mian Khan bi yaran

‘ Maran band hathydran

Luren theghan wa talwardn’

Jalden kashido khattan
Karm Khih drtho pha sattan,
Shuthaghan harijen dihi,
Charitho Kwat Mundahi,
Laro Luk bund jahi;

10



Halocks Texts, 33

Gazio lashkarm hulla
Buna Bambor dan Dulla
Charhi bitha azh Luka,
Mayirith chorav o chukhin,
Bahadhur da rané dhukhan!
Ur-itha bar go Mawrini
Muzhen Beji khaurini
Shutho much biths ma Bori. 0
Hazaro I€khava khoran,
Khumégthan shil sar chorg,
Khuthen drihi ma Nar Hana,
Dhawina khokari warnd
Radhana khakhta gwar-ma
Hamedhd akhtaghan chari:
Muhammad Khin manin dad,
D3 hdld sar sawdri,
* Dhamitho déh dan chandsn
Shutha Pathan pha lHgin! 50
Gushi Karm Khan pha shah-sawiri,
* Bhurith roth sardir
Na khaptai mésho zunhari,
Sardl bif Dad Ali chir,
Masori gon Akhtyari,
Chara humbo thei sir,
Bahadhur biyiyan Jarowari,
Hudha Mir Muhammad biyiri,
Gushe Turké Kandahiri.
Mari pha gardaghai bara 60
Na gardiin azh Shamé siri,
Mayai Lini ma Makhmars,'
Khuméthan laitha |50,
Ehuthan otak shaft handi ;
Khuméthan g'hanta cho khandi,
Zami chandi janagh granda
Girakhl pyadhagha khanda,
Hulkenr datha pasandd
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Badhiy€ sajalen randi ;
Charakhen pyddbaghé khanda
Trafin Shér Muhammad o Surkhi
Gushg ki hakimi Turki,

Sawahi bél-athen sir,

Khuné shart, khuné hara

Phadhi barod main viri;

Hamodha ki bithagha sahrd,

Mirtini go awwal pahis,

Hamen garmen damo pahra

Laghoren mard bant sira!

Jatho mésh khuthen rahi,

Dafi khapta hawén wahi,

Miri dubmi bars jali.

Sohav bi rosh go &la,

Phadha naraen Muskhéls,
*Mari, sar ma di main méshi,
Gharpish wazhahan phésha,
Gudid sar-df main mésha'

Dama chi Omard Bord,

Nayan mazh Bambord,

Maroshi jhirini phora:

Jathé g'huté shighdnani,

Thav-£ pénti mayarani

Na-miré sarhosh yiranil

Sukhun khashta Karm Khdng,
‘Laghoro mard bant siri

Mariyan khir athan khers,
Jalab bitha ma hawen thers,

Khutho Muskhé! ma-nyim béhra

Samini pahani gwartha.

Yid khutha Babul-Hin Lakhi
Jatha ma Iaksi lathi,

Mudhan lahar-ath thai bhatti.
Mari sobh phird khatti!

San balvidhur takorani ;
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\
Shudha zim zorani,
Phadha 1€nd laghoriini;
GushE galphinid bordni,
Gariv o langav o lor,
Na bitha-ish siho drori,
Laghordn dashtaghan g'hori, 110
Saré kutan cho sydhmara:
Ewaten tha phadha langs
Phroshtain badhi jawangs
Dém-ish khutha ganga.
Gipta Mariya pha ziim dndhir,
Friti biro' dan Kandahiri. 116

HXXTT,
DRISHAK ZARKANT KARAKUT.

L

Hirin Shihzad gushi: durr-hadis  Saididni gushi:

Drishaké Zarkaniy€ karakutan gushi: Muhibb, Daim,

Tara khosh-rosh gushi: Kéchi Ahmad Khan sobh gushi:
Mirdost Bivaragh sobh gushi

Nishtagho shukri guzicin, li-shariq dhart-pal,

Mira phanj-valkhts maddat-en, natgaré Multin Mal
Daur darwiren hasadi, ma zirih soré chal

Khar kozraten Hudhai, né-ghumana shirr-shor,

M& go Drishakani lagien, khaniwini bhanj-bhor.
Nangaren Sobha khushta, na shamoshta hon-bér,
Main khawan Iohe charitha, khail-athé jauhan dher.
Suny syah-démé Jihanpur, phrushtaghé Jinda zor,
Rahzané Suhriv jangi, ‘ Dost, méri pa-shamosh*
Thégh-zané jangi Subriv, khanavé vakhta ancsh | 10
Karmali hon nélan; dar-miyan bai, pardé-posh |
Dréhin hon na mvant, vail tharan' sil rosh,

Thi Bualoch druh pha badhi, har-khasé pha band-bozh.
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Khushta Gamii Jistkdni, bukhta zardni himan}

Takaré honi hudhibunds, khutha jang saman;

Rihzané Jalia thégha, Jistaki darighari,

Cho mazirdd bhitr-kharthan, Zarkin khasé-potravin.

Sharbat o Jali o Yirs, ji sadhen brihondaghan,

Kehari gajan déand, Omari sindhi khamin

Pharaghin gonen Walidadh, sanj malshani bihan, 20

Ziré jandren hathyaran, chiré jauren duzhmanan.

Las Sardara Fatuhal, zyadhahet wadhen nishin.

Bag azh koti galiyin, ruvtho bitha ravin.

Khayan' bagani hudhabund, *nelant Hir-madhaghan.'

Diiima karzi ravokh-en, khai pha gori pohaghan,

Maunsharen Phitokh thaks, bitha gili go badhin.

Siirahett Shah-Bashk nafta, tradald cho shihanin,

Ma-phird Shimiya phirain, zén drikokhen hihan.

Tran-khutha Mir Ahmadana, Hoten Kéchiya lurd,

Nangare Mirdost Bivaragh, pha amirl mansabi, 30

Piikar Shihé Rasilg, dawiii Pir o Murshidas,

Khashtaghen chiri kadhiken, char-balini dérawin.

Rihmne hoté Karimdad, Haviv Pahlavin

Mondariniya Hudhadath, nést andésha azh badhan.

Chhil chaukiyi haiyare, Hadhrat dkhir-zaman

Sobha sobhani kh' imdm-E, go amiri mansaba.

Pir Sohri ma.sar-en, go Hin granen lashkarin,

Saila pha Sindhi khanana, Ahmad Han pahlavan.

Shabr tattiyan phulina, gu harid nuzbatan

Bads Chutta lafishta, gri’ pha Subriva zawan, 0

Randi gartha gumrihiya, mésh ruvta go buzin.

Edhi Drishakini gehéndn, tran-khutha wadh- pha.-mt.hal'l.
Khashta Tarkhina Sukhung, ‘ chosh nélin duzhmanan,”

Gangalo zaufikhin shamoshg, Drishak sar-khashé alan,

Ishtaghan' khat go palangd, dost go laleh manjavan.

Gwashta Rindoa pha mardi, * chosh nglin duzhmanis.’

Syil khiayant azh Marava, sikh zahmini galin,

Tidr baladh na chari, Bashkall Sabzal-Hin

Hotest Kaurd o Fatihal, ma-sari chinda-valin,
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Shango sigist bahadhur, shingo uzhmir sadhan. 50
Hoten Chata o Nihalhin, ma-sar-éthant phe khaman,
Hamal udr na chari, ma Balochi [Ekhavai.
Chak-khadhin savzet sagharin, sirihini khoparin,
Kehareni Jii o Sadhii, zahmi bahadhuren alan,

Bastha a-bande jhurivan, khanavini mar-mar

Odha ki Murchi gadi, ma-sar-€ni Aliyir.

Ranakagha heolin poshin, whash Daliya tawar,

Thégh Kila mangehani, Shihall zarkhawir,

Shiddato Shahro hona, sanj athan zén khundr,

Hoten Chohil o Kalandar, Phong drimbokhen mazar. 60
Udr baladha na chari, durr-hadisen Shahyar

Thegh Lil-hin mangehani, bitha zahmani guzir.
Shambo go Syiha Thaléna, z8n huli go asara

Gahwareé bachhen Balochan, sirahen dawdgari;
Khaptaghi ma jang-jhora, bitha nchin ma-sari.

Sadh hazdr shibas ashken math phulen Kalphuora.
Bahadhur Hanara hilal-ant, shaddo bir ma sari.

Sohnd darmina hilil-ant, ashkani haisi sari

Tagya go Bashkaliys, Manaka dast gwari,

Math Shahbazi niventha, burithai shahbazh gward T
Bor phauzhi mar-lawash-eii, bl ma phauzhani sard
Bor Alidh Bashké tulina, urd grined chapars,

Go Masoriyd Nihal-Han, khanavini man gard,

Pakare Shihen 'Aliyé, Rabb rakhi pardawi,

Pahar Gulsh&r hildl-ant, sundaré shér-nara.

Kalphuré hoten Ali-sher, bashkatha sobh kadirs;

Gon Shahvaz wa' sarfyd, go dast-sandi sargald

Bingo, Jim o Phurthos, Bakari dawdgaril

Nameadhenn Haurdn Bodho, sohun phauzhani sard,
Kdsim o Bira mirokhen, 2ahmo o durrkhirin dhurd, #0
Dhamal o Hassti Batil, sohavd ba ma-sari:

Duzhmani déh lafashta, thakhto dan Sindh bahara
Nam buolandeit Ahmadang, akhto sobh khutha

Nindan' Jinda o Haiyat Hin, mar géhen bant yagsard
Chiapul Kéchiya jathagh®, man-ikhtai man dafa
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Bandané shahrin na bandé burza azh Fatehpura,

Gokh' dan Jhalayé na charan', Chedhaghiya dan sars,
il mani nokhen chihé warth, cho samundari jilardn,
Gosh Jindd dardvand&, &sha Harin bayam. i
Nifi thard dast niyayant, gwasthagha gwande ragham.
Nishto shughra-guziren, ma khiwind bhanjogardn,
Nosha kharwali sharivan, ekwa nindé digaran,

Dil thai bodh niyai, phar wathi shahzadaghan

O Jinda Khin Drishak! i

2.

Kabul Gullan gushi: durr-hadiseii Dombki gushi ;.
i-mar Harinir, Haddehara phasaws dith gushi: Syahaf
thashagho rosh gushi: gist-o-chyéir mar khushagh rosh
gushi: bazen bagini rosh pushi: Nindo, Jinda, Hayat
Hin sobh gushi

Kunf Awazen Hudhal, 1a-shariq parwares,

Azh kursh Badshihen, rahmdilen zorawarei

Jinn, bhut, déh-maldikh, jun hamo Juzindaghesn,

Mund yakh-en, lamb bazes, har-khas drashk-baren.
Momind bashken Haziird, din Rasil Paighambarei,
Agh parhé phanchen namizin, si roshaghan dare,

Odh gwar Sahiben sitiran, baz pasind paidaware,
Shith go shahidan awir bi, agh parhiyio alim-& :

Sip ma durress daryaii, agh sakhi o sirh-&:

Jannati hiir kasran, agh shahadati lahe: 10
Momin o sunni o dindir, pahlavin din-dar &

Kibul o Kashmir o Kandahir, dar o parbat &

Pirab o Dilli o Dakhan, badshih ald-o-shar &

Gwar Hayit Han saghira, shih pikar pardav-g,
Dast-sakhi o dwrr-dary@en, phauzh g'horo Kehar-e
Thangaven Drishak biraghen bor, sanj baniit kézum-&
Isparan, géhd poshak, khirch kitir jamdare,

Jabah cho chileqn patangi, gein-grofen g’horave,

Thégh nokh-sanjen barikhan, duzhmana dém dafe
Daur-darwaren hasadi, cho karabi kalm be 0



Baloche Texts, 89

Sulténé rafi madaten, nukri wizhah-&
Nindo Mirzi saghira, zahm-jang diwigar-%,
Davtariyen surihani, pikar Panjei Tan-£,
Shér-autdr hawirin, chambiirin thashg,
Mal miniyé maziran, hoshaghi gil mushtashe,
Ahmad bazen bihanan, khoh pha-nilis shithaghe.
Jinda karwali sharivan, géshtara malim thav-g,
Thakhtai Syiahaf gwazéna, takht Zarkin-potrave.
Gist-o-chyir mardé ki khushea, Kalphur o Rahgjave,
Azh shamé gwath maiyd, dkhira zhand bithaghe. 30
Bageé thankhdn g'hatin, patari bohirthaghe,
G'horavi danzin datdn ma muzhin gir bithaghs,
Khaftaghe ma chhur Chauikhan, shai gushe edha niye,
Azh mani jang hirdsa, patr Kahan thashe,
Phole bakkali vahiyan, lekhavan sar shon niye.
Thangdiyd khosh yat-en, Drishakin géshtar khushtaghs,
Maigh o thaighi lagden pha-dar bakiya gang,
Guzh-d&, O Harin, hadisan, drogh ma band, ki shair-€,
Drogh pha Iméina khata-en, aghalfima ishtaghe,
Khaftagh Kirgdl dana, ma-sara chiri thashg, 40
Chikitha g'horo Drishakan, guda bé-was bithaghe,
Baitha Mibhdn o Sanjar, tho chi Iafji zindaghg,
Hammala Mirzt saghdri sharr nasthat dathaghé.
Whazh-gushen qabil darakhes, nughdaho gilan bare,
Main salama durr-hadisen Haddehar hancho gushé,
Mard borini sipata geshtara baz khang
Bug Kaurm Bogtiya thau go Rinda gwar jang,
Kalphura Haji jawégha, nashk namadha diys,
Rind ma Phédi banindan, takht Shorina sars,
Dat ritji Dombkiye, zinith o sarihil niyé, 5
Durr-hadis, gind o dihin khaf, thau radhed thiran jané&,
Diim o Tard Muhibbd, tek Suhrivi gane,
Mozhagh, tisen rakhéfan, go sawiisi matt khand,
Arshafi, suhran muhrin, nughra chachbon tule?
Chi gushan man shiirara? jifod jhat khané,
Sith Lashasi *Ali Shér, khénagh o kivein athé,
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Dathaghan singh ma dahina, cho gudin g'hati jané
Khoh masten Bugtiyi, khanavan sihmeénthaghs,
Phurse Lil-Han Phadehini, Haddeh, go ma &r-& 60
Pir Murshid go Wali Han, thaghardd akhtaghe,
Thangaven Drishakin kbutho muhnt, phadha tharén-
thaghe,
Shirr Jaliid kharo bl phedh sangati thav-g,
Shirr shimat kharo khudh, khar shaitini phar-g
Girdaghen bag azh kilitan, Mér Jatani jathé,
Daima, Téra, Muhibba, sohvé Muhammad pur-&
Geéshtara badd zahrd, cho patangi ma jal-&.
Shanzdah jangt bahddur matt khafta havd-sadhs,
Phanjah bat kardl, sisthaghi dém o daf-g,
Dathagha sar pha manfiydn, pha shahidi mansab&
Nishtaghen dimé shumiird, farz goyam kalamave 71

XXXIIL.
KHOSA LEGHAR] JANG.
1.

Sobhi Teghali gushi: Jarwired Baloch gushi: Khosagh
Ralol kardkuti gushi: Léghiri bautiyan khardé gal
gushi.

Whazh-gushet R2lin shadhihini shagha bare,

Maii salim bi shairdi Gahiya diye,

Nishto droghdni zawind whash khang,

Ewakhi seri go maniin chachhon tulg?

Bhiichari Dilan kilat nam pire,

Nub-manens baranra wathar kans.diye,

Jawanak urdini raghaza roshé khafs,

Ahin shér hithi raghasi chit-Arthaghs,

Sher chiipula azh Kharara thald guze,

Go manan hair bi, zamini jahi lahe, 10

Pheésh gudd main sailavini démpan thav-e

Agh thari wahm bi, zamina jiiz khane
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Dav-charesi zahmini ni-washen jaha rase!

'Shingura 'shingur lashkarin démo-dém khuthg,

Zahranenn mardan nodh-dildn serafa jathe
Jawiinak urdinl tawdren goshan khaff,
Harchyifir déma g'horavani dato rudhi,

Cho thai bachhani dafami gonaf hushi,

NodhT bérana beg'hava biyiyan' thanahi
Biya, O, Lashari azh pwarcya dar-khaptaohe?
Gud azh Zuniid ghoravii roshd gir-athé,
Sail&i Mirenn Chikurd phauzha ruthaghe,
Rind nar-bordn azh zamind r&sinthaghg,
Khushtagha Rimén, damimo charénthaghe.

i

20

Dé manin nashkan, thau khithan rosh khard bithaghe?

Bakar o Raméni khithin ladd gon-athé?
G'horave urdan phélathe Turkinl rukh-ath,
Doshi ma Jhali Turk g'hordyin grandaghath,

An-déma Gandavagh Hudhi matin dém bithaghath,

Turk shiidkim ath, Rind shamédhi zahr giptaghant, 30

Hon azh chhaméni chimika dar-khaptaghant.

Gwashta miiyan *Main hudhabund gon-khaptaghant.”

Lajjave Shoriini dhaniyafn griin bithaghant,
Bijar Phuzh, Chiikur, Shihdhdr skhtaghant,
Allan o miskiini Sahik madan athant,
Jiro, Réhan o Hasan sdni bithaghant,
Bagavo lajjani sara katar dathaghant,
Asp go sonden zariyd bashkathaghant!
Pyadhagha Rindan takht Shoran akhtaghant,
Thorave Rinditra oli Lashir wur ath,
Mir go Phuldi azh Kawari drikénthaghant.
Whash-gushen RéEldn, shadhibiani shigha bizr,
Mard pha biutin choshant, sardare mani
Gahwar o Hanen Sahibana jag sahi,
Gwar Nawdv Hin kik burtha biazen bari,
Gorshaniya singat o Kiahan Mari,
Burza go Suménziaia bridhargari,

1 0 Borizh ma laljiul kaitds ditheghant,
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Akhta gwar Hanen Jawinaki bautan thai,
* Khosaghiin, ki ma niyin Léghin khadhi'
Go ma chydr sala nishtagha bauti sharikh, B0
Bandave khohen nashka to hapt phushti guzi,
Manik logha har-khasi omédha dursh,
Minik khato bihisht jo sara.
Gudi samii khotdi pahrig phadha,
Do Balochini dkhtaghant wakyai sard,
Do shafa bitha gwar thai Khinern Méthirs,
Chbam anziyin raftaghant! grihana phadha,
Do-baha dathen markhavé paidi-ish khuthen,
Lajji binukhan phar wathi shind bashkathen.
Deodi thai namiiz ma jihing mashar athesn, [y
Gudi drihiyE basthai go Hanen Shakhala,
Tumi gwazéntha wa ganjen Bakhari—
Jawanak phauzhini sara Gaji Barbars,
Shiah mirfya gonekhd go Shéren Haidari,
Nin ki akhta dan Siri Mithiwani,
Niyamaghi zihar main sharikhin har do sar,
Jahl-burziya Hikbaiya® résintha alan,
Detni réba, er-khafi jihiya buna,
Shér ki gwamésh phroshi lorhaya dari,
Banz ki simurgh fhatith maidina Sara, 0
Hanen Arziyd pwiinkhid bi ambrihia jatha,
Khosaghan nil-basthed palagha kurka khutha,
Lujj whintkarin phil-athi simurghia burtha,
Ispar o savzen nézaghan Bashkya sih khoths
Haoen Dilshad mardiva beérd tharatha
Shai phiths ashk en ki shamar paidd: khutha !
Hardo urdiani nyamagh? sami subr khutha,
Doda Hinen Jawanakir zithen hair khutha 13

10w perthaglant,
2 Or Juli):buriys hek-biyd visintha jardn,
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2
Gihi Gorish gushi: Kaloi pushi: Sobhiir phasave dath
gushi,

Whazh-gushen Rélin shadhihani shigha biyar,
Kaunsh bang'hava gwar mani bilidba bidar,
Chambaveé sak jan, malghi dili gham guzir,
Jangi katird dil ma chandé: jawinan bisar.
Nishtaghe satd whash nish namidh tawir,
Azh waliyani khashtagh® rand o kissavi.
Hair phadha. Raj Hin roshant, jang syihen shafant,
Jang phadha mard o markhaviin jawainn rosh niyant,
Gahwaren hindi bingaven hotdn charant,
Dauraven kotani sawadi zél khanant. 10
Chandehiin wama pha-dafd gozan janant,
Jangavo ninja bi, phadhi pahnidh girant,
Bingaven hotini raghima ambrih niyant
Azh phadhid gudd nishto amsodh warant,
Go doen dastai sar-o-zand janant!
Jangani dahaks har-chydr khundin phirant,
Gwadileft mar go gindaghi goriya trahant.
Ashikani khir-en, médhani ravant,
Tauvkal beriyd dilir télinka deant
Malighi dili pha zirih o zirih-posh khanant, 0
Kadshan zahréna sharibi nosh khanant,
Ma sagharani thaftaghen jhordn khafant,
Giahwared théghd phar wathi namidhi janant,
Go wathi Khinen Methird miskl zamnt
Whazh-gushen Relan shadhibini shighd bare
Main salim bi sharen Sobhir diye ;

*Methira! randi air, ki Bhoimpurd khaig?

Man dili zan ki tho Khosagha mathi-brath niyé

Sobh labin nyamaghi dirdn sushé

Armind! zanant azh sadhen sdli gwasthaghe, 30

Hai ganokh € hai ya thana kisthage!
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Bakar o Raméni shaghind mara jang,
Tho khith#n roshi Rind Lashari bithaghe?
Ki ma darydyani lahravo chalin gir atha,
Béghava Mirefi Chikura chaukidar athe’
Ma wathi shin cho mastharen Rind pholatha,
Evakhi sér go manin har-ro tolatha,
Man thal hithi maghaza shon dean,
Biya médhana: chambavd simurgh bian janan,
Arava marda Sawana lahri rasthagh, I
Nokh-nochan phigh phithi mardum basthaghs,
Mark nasénthé, pha chihin roshé shideha,
Shan phirenthi, gandaghed gin dosteha:;
Man dild zin ki maut thard néli dan-sara.
Dodai dang bitha man bawren chadhara,
Medh-Machhiya Hamzaha jori na be
Khosaghin Rinda manavo maniya dar-2,
Phuturen Rind chon khutha biut phadha?
Goharé hirani sard chon khutha Mirenn Chalourd ?

Sammiya gokhini phadhi Doda luri, 50

Khoh sar-déma kéharen mani lura

Sar wathi dathal gariben mal sari? o3
3

Sobha Theégh ‘Al gushi: Jarwaresn Baloch guishi :
Gahiyir phasavé dath gushi,

Eadir nama har saw3ha yad khanda,

Sagsatiiren bandaghi ardisé manpi.

Rélini Lo, biya, hadisini durr-g&han,

Sdz-khané shighd, gwash Balochani nugdahas

Daima nyadh-€ bithen go Sultini sarin.

Rind o Lashin ma-buna brithan daima,

Makhta Lashari Baloch khapta pha shighan.

Mibané ziri! roth Panjgiird deha,

Kéch Panjgir kissava gosh-dir ki gushan.

Ma hawian Rindin azh Halabi phidh-ikhtaghiin, 10

L Or pin ki
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Dubarin jangi go Jaziza man-akhtaghtin,!
Dém rosh-dsin azh sarind &r-khaptaghin,
Hamzah aulad sobh rasila bashkathaghiin,
Shahr Istambol go ITmama wath charthaghiif,
Hari malkina pharihi shab-dagi Akhtaghin,
An-guri dastd thibaré janga giptaghan,
Rabb sahighent ki shi Jabini Shaihin khard biin,
Mol Sistind go jangt jawin-mirdan gon-athiin,
Shahr Sistinid wur khaminan bahr-bithaghtn,
Ma Jaghing gwar Shams Din Shah akhtaghiin®
Pha Karim-saz kuzrati shodhi gwasthachin,
Afguri Kéchi Makurind bahr bithaghas,
Pha-thuri jangi shodh Harina khashtaghiin.
Shedh pha déma mi Baloch thila bithaghtn.
Shédh pha déma thau wathi pashkd dé manan,
Rind ma Keécha: Kéch than déma nishtaghe?
Chhil o chydr halkin: go khai lada gon athé?
Nin-ki ladéna khauri sar-hadda akhtaghin,
Las-Belio Kalmativan gi-warthaghiin,
Habb Birini pha-muvirik shé-bithaghiin,
Pheshi Nubini azh Naliyi ér-khaptaghant,
Jistkéni ma Gaj-syahifa bukhtaghant,
Lakh-Salari Chandéh Kacha nishtaghant,
Chatr Phulgjl man-sard Hoetin giptaghant,
Rind Lashari Narmukh r&j bukhtaghant,
Rind azh Dhadara sarind ér-khaptaghant,
Lashir pha Gandivagh sari-éra bithaghant.
Jalikan Loi thau khithin joan bahr-athé ?
Gind ! pavan, Gahi, thau radhiyi gon-khaptaghé?
Ama Harin basthaghen baldin gon-athe?
Thau hawiin roshé be-maydri ikhtaghe.
Sahib rosh zurthagheft zarifn Arthaghs,
Shérd man-ditha pha-do-handi khard bithaghe,
Zindagho druahd man dighiri sar-bithaghe.

Ugdr Agh phadli hidingd Jast=d gon dithephfin.

30 Ma faghing o Slabsibehi Shekla Gkhinphin.
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Phursé Gahia! Thau chi maskifi zindaghg,
‘Waptaghen mardani thafikhin go man gage

Thau go dah logha dkhto baut bithaghe,

Han Miriya pha barita char athé,

Tipak daste Umar Hin bashkithaghe,

Man-dils zin ki thau mazen-shin mat niye, 50
Tho rj dhing, fin thai Sultini sar-ant,

Gwar mani mird akhto baot bithaghe,

Harchyiir khunddn har hamu rajan dithaghe.
Khumbhi gokhani shaghind mard jang

Khoh phish-buré ambarani sifat khané!

Gwashtaghfn gili Gali, thau saharal na-be,

Médhira randa zir, pha Bhoimpura khiyant,

Manik halkdi hon avo lajji rikhtaghant, 56
Dan phadh-o-phésh-i chédhaghi nask oshtithaghant.

4
Gahi Gorish gushi: Kalojen Baloch gushi: Sobhdr
phasavé diath gushi
Biya O Rélan shadhihani,
Shah ghazi charawiini,
Mazjlis jawdnen sarani,
Zir mani guftar-galan,
Bar gwar jang-dosted syilan,
Band-bozh galan dahéna,
Phasavan sar-pha-sarena,
Gondalin sEran manena,
Bar da Sobhaei nighashi,
Oli guftirin shamoshi 10
Zirl randi phirukégha,
Bahr khant milka phith8gha
Chi gushiin man shiirira,
Dil-harifen sugharim ?
Khashi Rindini shaghfni,
Yid-khan' olf jihina
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Gosh! Soblia mangehany,
Daftari & Khosaghani,
Rand zurthé Makurini,
Rind Lashar dehang,
Rind Lashiri awirs,
Raftaghant azh Kéch shahrg,
Akhtaghant Harin malina,
Mulk mitifa girana,
Brith yan bahr-khandna,
Bithaghiin bahr khamina
Makhl Jatol yagsar athiin,
S5im jo-i phado athin,
Mulk shahrid némach athin,
Roz bakir pha thir-daras.
Chydrakhe ma Dhadar &thant,
Sér md ma Khanpur &thant,
Hand ma rej déh Ethant,
Sar go Mirenn Chikur &hant
E mani péri o rand-en,
Phuturen Rindani hand-en,
Nam ma rajin buland-eq.
Agh thard &tibir na bitha,
Khasi go chhami na ditha,
Khatti Luhnen Ewar niviithen,
Gwih shihid khadh niyithen;
Kizsaviini kissavithant,
Har khasé 'shi hanchosh athant |
Man sahi @n, Sobha, khap-khiite,
Ne pha rand pErowiite,
Sobh drapid Jawinakégha,
Jafo jhati wathiys,
Drogh-bandé zihinya.
Rast gushagh rast riwih-en,
Drogh pha iména khati-en,
Ar pha guftard taiyir be,
Shidh-déma gawihlya ds,

G
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Khatté mira khash phe-de.
Biya azh sha'ran karar khag,
Oli Rinddn pha phadha khan,
Nina-walhta kissawd Lkhan,
Sarphadhéni pha gwara kha#,
Main hadisin man dila khan.

Sobha! khaptagh® azh drikh-bélan,

Thai nighwarl sher nalin,
Sunya thai Tavi dalan.
Zurthiya jangen maniyad,
Zulm zora S3hibiya,
Phrushtaghi bé-ronaghiya,
Zurthagh® mardin gchena,
Chandehd jubl-khénaghéng,
Ringhan Bador yarn,
Sanghar ladl mazaran,

Shan hilalen khohistana,
Muhammad Han drub-géhana,
Zzh Boxdira, hildl-ant
Shadday o khés go khawihan
Nind-o-nyvadh gwar Umard Han.
Hal kharthiin hanskiri,

Gwar mani Sardir o Hing,
Gwar ma biuti ki skhta,

Azh thal jangi rahedhi
Rianghan o Kandor Bador,
Shango Sanghar dan Siely#,
Banda bazen Biakhariya,
Rij-athant siman daryi,
Drust khakhtaghant whazhdiliya,
Gwankh Leghir chariyd
Phurs, Sobhii shiirira,

Sughar o lékhi wathim,

" Whiazha® "shi médhiraa,
Whizhd thel dém ma shushté,
Lashkarin Jameé ma khushg,
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Shakuli ber shamushtz,

Masigehi sha'r pha hisav-ant, o0
Gzl pha uzhmiro kitav-ant,

Majlisé¢ ma méravan bant,

Dan nighoshan nishtaghen 3at.

Akhtaghen baut ki khaiyant,

Girdi sarddran gehena,

Dostan cho chhaman dogna,

Azh bachh-brathan bingo&ni,

Shi pha bautan wathiya,

Lajj néshta pha phadhiys,

Bukho-en shwii mangého shin? 00
Khadh na kbant cho ma Balochan,
Alhtaghs lajja wathiya,

Khashtaghant gudr lavilan,

M3l madi go paliman.

Basth kharthant mamm vakila,

Azh thai kotd garhéng,

Thal médhira dir-zinaghéna

Ditha go chhamiin doena,

Gosh, Sobhi o niazi,

Esh mani guftir-bazi, 110
Thau ki guftare kahétha

Man di pha goshin sunéthal
Tipaka-dinga ganétha,

Chi ma shani sar-ikhta ?

Phursé Sardiira wathiya,

Jawanaka bé-amiléna,

Bakhmal o bor go khaw3ahan,

Dathaghen main Umari-Han,

Han Balochink Nawava,

Nukari bokhta-ish thins, 130

"Nots the we of the vertn katiagh snd semigh bevrmwed from the Urdi
Inhod med sl to sy anel fo hear. Cf, abso mabidha (L 7Tha pas2 form
from ) the root of the Hind ehni po remain.  Mooe of thes verks have
besn genenitly ndopted in Balachi
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Datha Hoten Jawanakara.

Pholathi oli baninda,

‘Bithaghé b3ut go Rindia,

Khoh phish-burefi nih@ngin,

Phish phara khohd shaghfin nést! 126

XXXIV.
SINAMAN-SHA'R.

Nishto shord guzirin

man gwar shihedy Malika,
Témmi! san maroshi

pardava rakhi Hudha,
Gosh, thau Mir Han Maliken

thau mani guptirighs
Man pgushan rasten havare

thau ma-ranj-8 man dili,
Shahiri mirat mara

lahet atka main dila
Yabaré hoten Haviv Khan

dost-ath-ish har-khas=a,
Zar mal be-kiyisi

ash thay gwar bz burtha,
Nin Haviv Khiin na gindin

maft ma Mira dérava
Zahranen hoten Haviv Khan

chukh Soriys sard,
Yabare dosti baz-ath

go hame khatii-gali; 10
Guozhid gamdim bé-kivisa,

thau ditha ma khat sard.
Deostiha brathe hamesh-ath,

dobara thai bagi jatha,

TNote the aie of the corapt form "iErumt’ for *thireenth,’ (otesd
of *sEmbumi,’
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Niyata phushté muride,

bahe khuthai go bandagha,
Brahimo hotetr Phathéhan,

nishta thai loghd gwara,
Néa tha lérave dani ditha,

wa' pha khushien dila
Ma nishto hairan Lotin

pha thai haisi zarz,
Thal duzhman jauren hasaddi,

an khafant soren Zirdi ;
Nangaren Schari jant-ish

wa' pha sav-zen nezaghs ;
Dallan o Miren Salém Khan,

batha hairani thala,
Alland pwar Shih Méhran,

an khisinen dianga,
Thai khawin lohéna charith

Piran kulld sarwari
Sindhuri thégha thaiyza,

hukmen Makhdim Sihiva,
Yiill dasté phusht-z

bithaghe kulla sawi
That rauzi o bhatts balaghen

bang'hava dan begaha,
Guzhnagho bazen shudhiys

Nindan MIra dérava.
Gosh thau, Mir H an, maliiken,

samajh ma mauzhane dila
Nind, ma logha khush bi,

odh ma Miri daptar,
Tha khané ald-o-sharayin,

wa phara main khudhzs,
Bil-dai drogh o libasan,

dlima pharamagha
Drogh pha imana khata-en,

barkaté héchi niyi,

101
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Térumi san en maroshy,

jifawd pasanavii
Braths go bratha di jangen,

mal milkani sard
Sahibi ditha Thiringi

o hayii héchi niya,
Trin khutha Sindhd géhens;

hamé sardar-gala,
Drahi bastha pha géhiya,

ba-rawtin aviur Rijanpura,
Ditha jalsa Sghivani,

cho ki diths har-khasa
Sahivan ditha saldhe,

bi" hamé sardar-gala,
! Imbard rawini ma khoha,

dauravo Phailiwagha,
Ghoravan gard o gawaren,

burz avo misken Shama,
Leravo-gala bahaghant,

jahla thankhani dafa.
Sinaman Burjaen jinda

khoh théghd bérathi,
Jahls dan Syahaf shahran,

burz dan Kihin Biackhava
An narefi madhagh khuthaghan

chapparoiin yabara,
Gartho Sdhiv di khikhtan,

jahla ma Sindhid bund.
Naukari biz ditha,

bi hawin sardir-gali
Duz khayan' giptaghiyd,

daur azh shahr chitars,
Burzi zha phuollen Mariya,

rzh Bugti phalava,
Ma mant aghl o dihing,

azh mulki shutha.



Balock: Texis. 103

XXXV,
Another poem: on the same subject in the Jntki
dialect of Western Panjabi,

Kardi yid pik parwar kus,
Sakhi sardar Sihib kun,
Sunnap sarkdir Swanda,
Thia rih khush abhawanda.
Firingi urda bihands,
Baght de burz dahapds,
Paryiki kilé uddwands,
Fatah kar sob chiiwandi
Méda hi mulk di zila,
Kitl Sinaman thiwis bhalj, 10
Dushman kun markar dhila,
Vafijas thi hosh phophils,
Na hosi mulk vijh gila,
Kiyimi mulikamé ziia,
Chitti kar Burs n& pathi,
Parhed Sinaman agon dith,
Pahirin kar yake badhi,
Laran kud fauj unhen kadhi.
Kaway-kar josh nil uthi,
Kitus cha kich Décs 5 20
‘s phulin di séré ta,

Vesin main mulk daure té

Ajab Sydhifl phére te

Deésan sek zéré te,

Larin maidan ghéré t&’
Jitehai shahr | Rajanpur,
Charhed lashkar taiyidn kar,
Pushikin jor-kar sambhar,
Thid Sinaman apguf bahizar,
Turé ghord bahun rah-bar, )
Arab di bahun zorawar,
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Hukm kun kar puchhan nolkar,
Bahadur shér Haidar Khan,
Charhed sangat Maziran Khan,
Léghiriyd Jamilan Khin,
Buzdiicin Nuor Mohammad Khan,
Ajab tola Sikandar Khan,
Sakhi datir Miran Khan,
Adalat ngk Imam Bakhsh Khan.
Sahib dé nek-ndmi da,
Sunei khalkat jihani da,
Agun hi Rom Shimi da,
Teda lashkar kiyami da
Laren shamsh&r zalimi d3,
Rahe har thé hukami da
Agl hai bahui fahmi di,
Mujonis urd do akkhar,
Sihibe Green da lashkar;
Thein-i yak-jah do othar,
Misal i drakht jin chapar;
Karé kharki zamin kappar.
Latthe Syihiafl tambd kar,
Ghulimé Murtaza mashar.
Até nahin khutt rast! pani da,
Bartidé tofdam da,
Thilhin galé haiwani da,
Vahe jo mauzh pani da,
Sunay kang€, na sani tha,
Sihib hé daur mint da,
At€ gei# urd pahirdf charh,
Bandeas rih sarakin ghar,
Pattheas kashid ki *Tun a-par,
Latthi maidin vich jikar,
Nisdl mulk vich pikar’
Até charhed Ghazan d-miles,
Pihchan te urd phir valed,

V Sor remad,
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Duhain te tofakan chalea,
Phirin shihan vingen kallia,
Na dévé matt koi vala.
Hamé sarkir uzhmara! 70
Jibdn draushi zhi dikara,
Tamim mulke dan Kandahirs,
Adilat biaghen darbirg,
Haziird burzi sarkard,
Ton he Sihib kamanan da;
Ton he 53hib samanin da
Ton he Sihib jawinan da,
Uchcha ji roh banan da,
Jithe baithen nishan ala!
Hun muridan Shah Kalandar da; 80
Buled main sifat andar da
Méhtar Isa paighambar da
Dittus théld sakhawar da,
Khawind sabh roz-langar da B4

XXXVI.
NAWAB JAMAL KHAN WAFAT SHA'R.

Panji Bangulini gushi: Jamal Han Léghir wafiia
gushi: durr-hadisen Baloch gushi,

Hazrat Sohrin Rusiild yad khanan,

Yad kbanan Pird, phalava shahigha girdn,

Man di go piken Khimda? ardise khanin,

Lottho imin bachh go shir didhaghan.

Bashk gunihin ma'df khang kullen bandaghan,

Sénzdahmi samen ummaté khotiei zawan,

Jifo & jhaten drohen pha din-bradharan,

Phar dafa iman lottha Shahen Qadira,

Do jihin mar bashkan pha rizikhen dila.

Milika ardise khuthé Jame Shibhara, 10
"The five lines 70 16 74 eee fn Balochl, ' Fer Khbdwindi
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Saidh auliya rah sakin anhi ba chuori.

Zir guptiran, gushindaen langavan,

CSaz-khane tirin sarodh dambiravan,

Haré ma Chotid, biashkhun® Léghar jawin

Mir Jamil-Hané nékhio tinfan khandn,

Ringhan Bador din Sird o Mithfwani,

Khohe Pathané Barkhawan ganjé Naharan.

E Jumal Han takht saighd am-jikin

Pha karézien khashaghid Rabb lozratd,

Dan jihSn asten nashk, ishti pha kissavan, 20
Mir Jamil-Hana Tagya-Hana trin khuthai,

Las Léghiini jumla kullin gwin'-jathai,
Nishtaghen mardin ash phadhigha mokal khuthai,
Stthr sond zar chandic ladithar,

Ag-butan pha samundrini pand khuthaj,
Nokhsaren nokhid mizilan jahi phujithai,

Hajj darbir wa' sharife ziarat khuthai,

Jan chi dukhan gundhan fja khathai,

Do-hazar rupiz: maulbfara bashkathai,

Whazhdil o whashi pha phadhi randi pand khuthai, 80
Vag muhana navkarin béri chikthaghs,

Si hagzdr ropia azh Jamal-Hina kharch athe,
LEmvo lukan Dérava skhto khen khuths
Murshido Piran Tagya Shaha rakhithe,

M3i Baloch wira niaghuma burj drikhuthg,

Rindo Hindustin hikimé mulké jar-khuthé,

Pha Jamil-Hana kull Baloch#f arman khuthe,
Walharen mardé go wathi tolié burtha,

Haddidni Jiro go jhinjha tah-dilé:

Wadh Hudhi-paka Khamdiir hancho bhaw-athe, -
Mir Jamal-Hana thangaven jof dahmathg,

Phurs b&pholi phar bihisht-rih shuthé,

Hazraté diman ma kachéhrid nyddh khuthe
Jannat baghan nin buni hirah sih khuthe

Saidh, auliya o mominin shi 'arz khuthen,

Mir Jamal-Han bihishten Chot! phujithes,
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Kull Leghara wa hakimin darii khuthes,
Rabb méhr bi, Jamdl-Han chi dhaki bachithen.
Allah bé-niyazen, sak o zorakh o Glimen,
Kar thai jawdn-an, thars pha hech khasé miyal, 50
Jamal-Hin band-bozhé, Sardar dan Chotia niyil,
Asten wadh druihg, kifaven roshan odhar-g,
Hukm Allah Asrzailir dém-diye,
*Mir Jamal-Hani gwadh girain, koti bare,
Thangaven brathiani salih dir-é khane!'
Banda bir ziren, har ki tho chakhi khang,
Méhr-dawi go ango phadhighan haird khang
Jamdl-Han rijie ummata khakht-i pha =alim,
Zahran khioni bokhtan chi hakiman,
Iklasan geshtar pha Rindi majlisin, o0
Man vaisakhd hand nivath mard o madhinan
Nangar bhatti chalaghath-i rosh o shafan,
Rozdar thai baz-en, muhr ma hingen kighazan,
Suhvi suwilidr bashkaghath bor léravan.
Malkamith neli, akhira barth jawain saran,
Badshahan, saidh, auliya o momman,
Khamdar khiran tobah-€ chi bazen barin,
Thangaven bachhin khard ki arifen phithan
Malikar ardasé khutha malkh-pheishtaghas,
Mir Jamal-Han nyasthai ma takhtini sara, 70
Jhul nishtén, thil go l3led manjavan,
Sakhal o shir dathEnin ziren kadahan.
“Choti sighi-en pha Jamal Hian droshama.
Ergen ya khiré khuthen piken Khamdi,
Mir Jamidl-Han bishten o gardénth-1 phadha,
Biakhten Chotil thango sond kanEhir,
Dol ‘o shami-en vajithen siri nau-bahar,
Khan Jamal-Hina basthénan miri hathyér,
Hinkaghen aspan, tilhithen bordent khurd,
Jamal-Han siba€ mausharen, Choti-mazar; 0
Sadh-bardin shabashen thai sohnien chitrd,
Go syalan syili khutho gwazénthal thurd;
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Wadh go Angrézin nishta ma kursi sara,

Khaith-o hakkani philaves roshanen shard’

Akhta Awazé azh Hudhai Rabb darm,

A Biyaré Jamil Hin, kullen Léghar masthara,

Hand.¢ joraing ma bihisht jo sari’

Thangaven shaghé aditha lalen Sarwara,

Tiba s3h phar Jamal-Han jhiitaghs,

Turk Duorrini asten mulk badshih, B0

¥Yar o dosti go Imam Bakhsh & géshtari,

Sangiat o britht Rejhan Khiané wazha,

Eaghaz o patr ikhta chi diren ulkaha,

Agra, Dilli, Nandana, Lihor dehs,

Go Jamal-Hin Sahibin méhr-du'd,

That hukm riji wadh dan Afngréz daptara.

Thura Jamil-H&n azh har-khasé hands karmr,

Duzhmanen mard saigh, tafsith-ish dighir,

Chi zat-sardiir uttam ma Chotl Nawah,

Thekhtaghen khirch dasté pha mil jénaghs, 100

Landaven kheshed phandarin, mésh o buzi,

Pha sakhawat ghat nivai ‘Al gharmg,

Jatharan doshg, géshtar jandar din-kar,

Thilda katiren thangaven makalien buna

Langhaviin kharthan sar-résh uchala,

Sathan dimané ma Jamal-Hin Jérava,

Duzhman dost palithanti chandi hazir,

Ehosagh, Buzdar, Lund, go thalien sharif]

Gorchani, Khétrin o nawani Marigh,

Las Zarkani, Drishak bhiji mali 110

E barit-wir ant drub Jamal-Han zahied

Rast gushagh jawdn-en, khasé pha imani kahi,

Har khas muhtdj go Jamil-Han sadh bar,

Kiraven gwanden mizil-en, gwith-e guzi,

Khai hawian wakhta ki banda sudh na bi,

Ummati zamined Rusfil Muhammad Nabi,

Muddato jupdn mausimin chot ban, lari

Ji Jamal-Hind dscd handi har-khasi,
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Go Jamil-Hanid nishtaghant chandé gharib,

Roz chittien baz khamen-i pha nasib. 120
BE gumdni ikhta drohden Arzail,

Go Jamal-Han dashtai ridjen amir,

Sih phardhidn dkhira jaga ilaghi,

Mir Jamal-Han lak-barin kalima ba nasib,
Whazh-gushen Sobha mai risalaté gon-baré,

Bangahé suhvi phirphugh-dira saz-khang,

Ma Amiraen daptari guptird gushé.

Bar ma Chotid, Muhammad-Han Khand sar-khans,
Ya-nadhar rajd gind€ phiagh-wiazhahg,

Ma-bund Rindé phigh Rusiila bashkathaghe, 130
Khoh-suhirida hikimid ikbal dathaghe.

Biyaithe! Mahaira! Réj dir-ginded Muhammad-Haa ;
Thal khaman saken charitho ishta murshidan,

Kadir shérd, Din Panih o paighambarin,

Shairi gal pholitho, khashto ma  Qurdn,

Ma hawan suwil ‘arz khutho go phanjen tandn,
Muohammad-Hin Khanar thangaven bachhd di Quran!
Mahl-miria jhiti ma shighen gwinzagha!

Gdl main &mi bin barkat? shams-putravan.

¥3 Hudha biviri khokhar, Gfbanden jhuran, 140
Allih lak-pilen biyard humbeen jiharan;

Mausima biyai pwarthaish Choti naghor ;

Da darya challs machathaghen phul banwar.

Akul samjhi shair® ki rasten hawar.

Niir-Ahmad-Hana, rij durr-kilen shér-nar,

Gil ma-bar mardé chi Allanid ban' zabar,

Akhtaghenn mardan baz ma Chotia kadar,

JhEraven syili Niir-Ahmad-Han sobh-san

Déh ch'iin phulé duzhmanin bhor@nthai saghar,

Raj sardirety go amirdni zéb o phar, oo
Dathaghen dosti Khamdia ki nékben nadhar.
Tagyi-Hane nekb-dud-en galin gushin,

Go wathi bachhdsi biyithé hairinl pahin,

Ya-thalen tdzi sanjathi malshdni bihan,
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Nughrien sanjan go banatin bakhmald

Shahr Sthwin Jive Ll khaithé wahirg,

Sarfariz biyaitheé ma kachéhel daptari.

Man-khai rje Mubammad-Han, Nar-Ahmad-Hén,
Masharen diand Tagyd o Din-Muhammad-Han,
Yak-3ptiya dost-dar chi didhaghdn.

Mizilen gwanden shihiydr jamin shali,

Namé Allah hardumé mir-en bandaght,

Nén man parhedn, néil namdzi rosh bil

i
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XXXVIL.
LELA MAJNA

Bambori nighor humboen,
Nodhin ragham gwarithan,
Dor phur-ant o amrézin.
L&lan ziri kadahé métiegha,
Ro' dan shakalen nokh-af3 -
Nindith o mushi malgoras,
Zhinga khant avr khofagh sari.
Ro' dant gomaghen chy@r-kuld,
Logh kambalin 18tént.
Dasta jant avr barziyd, 10
Khashi nughraen fdéng,
Miri zin sara ér-khant,
Hirl droshamana gindi;
Whash hémintyd nind.
Kuldra dari¢ bandi,
Majniaen faqgir charini,
Ditha Léelava l5léna.
Gwashta Lelava lilena,
“Thard bashkiln léravin lokéna,
Tasian kalam-goshéns, 0
Bil mant wlkah3a miskénd'
—Pha hamé gushtand gilégha,
Majndch jawib tharéntha,
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*Na giran leravan lokens,
Na tazidn kalam-goshEnd,
Na khilan ulkahd miskéna'

—Pha hamé gushtana gilegha.
Zahr-khutha Lelavi l&lénd,
Mith ki Lélavé jhériina,

'E di *ashiken warna-ef,
Astens sadariyien jawinen !
Biydre l&ithuld jaoréna,
Shameéna khaniin ma tdsa.'

Subvi zurthagha diiyva,

Odh gwar ‘ashiken Majnidya.
Gipto kathuld ting dathai,
Gwashtai * Dai, ki ravE din odha,

Odhb pwar Lélava lilénk,
Gokhini dahi rodh-madhen,
Phar ma Lélava shastitha,
Jaldi kadah& duhmi biyar’

—FPha hamé& gushtand galégha,

Zahr-khutha Lelava l8lend:

Math ki Lelaye jhérana,

Jogi lotithan désani,

Syah-mir piptaghan barrini

Shaména khotha ma tasa.

Subvi zurthaghi diiva,

Jaur ma kadahi larzina,

Syah-min saghar juzdna,

Odh gwar ‘ishiken Majnayi;

Gipto kiathuld ting-diathai,

Gwashtai " Dal, ki rave dan odha,
Oely ewar LElava 1818na,
Ahdh-eh, malgh-o-thai mélo bi,
Jaurenr muhikmag pech-en'

—PFPha hamé gushtani galégha,

Zahr-khutha Lélava lileni

Math ki Lelave jhirana,
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Ashtifi khuthai jatanra, a0
Lok pha shafi kataran,
Shédha ladithai maldaran,
Bag goramini singi,
Majrden faqird rapta,
Dast go chiravan hingoeghan,
'Diir bash' khuthai bingira
Majnien faqir oshtithai,
Chonan hushkanen dar bitha
Valan wur-sara sih bitha,
Banzinl shikar-jah bitha =
Fosheé laditha mildarn,
Khikhtan dah binindi jaha,
Bataro shutha chirana,
Liara gudaghit rozzirs,
Mundé- dithai sarkande,
PholitT thafar dinjénthai,
Awiiz dkhtaghd &n bunda:

' Bund€ man niyan, batiro,

Man di dshikefs Majnayan,

‘Ishk Lélava oshtathain.' 80
—FPha hamé gushtana gilegha
Hatiro shutha larzina,
Dandin ma dafi karkana,
Odh gwar L&ava ldlend,
Gwashtai ‘' Md thal dost ditha,

Chomniif hushkanen dar bitha,

Valdn wur-sard sah bitha;

Binzani shikdr-jah bitha'
—FPha hame gushtand galégha
Shird phalawd srén basthai, E
FPhildh-mazhagh phirénthai;
Nokh-mored gwariin dirsna,
Odh gwar ‘ashiken Majniya,
Valin wur-sara sindina ;
BPéma gal-khutha ‘Majniya,

(]
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“Valan-f ma-sin, O jani,
Ash tho nekien valani
Shabi chhilavé diépinan,
Roshi cho shamena sayan.

Tha ma dostni dil o thaukhin-g,

Khat o méhval o baufan-&'

XXXVIIL
BIVABRAGH SHAR.

Samind gwirith Soriyd do@na,

Bahir potavin gwar pha-gwarénan,
Sawiihii bing'hayé mi phiadh khavan,
Jang khiii azh mano démd rodhiana,
Doen sac khofagh@n chiipa janini
Travokhen madhen-i khandan d&ni,
Doefi chham-khadlmen &si balina,
Sara phonze ki shai théghen bahokhen,
Bisat azh Sshik jand guzokhen,
Mane lohiir bin wado déokhen,
Ma-kban gudh-shodh hamé domn taléna,
Sohag maigh begaha wath af khiyin
Manan do néstef, o bianukh janani,
Manan bha nén thai jan-gudhini
Tharsi-¢n path o khano avreshamani
Bikishta bath thal math maklahini,
Thara paidi khutha bianukh janani!
Biva, O Pir-Wili, lori, muzhani.
Biyd o zir mani sha'r rally&,

Gushe odbi ki Grindz nigoshi,
Dunyai raptaghath kuragh duroshi,
Nawan man kiravi mara shamoshl,
Main dil joritha 04 thaiya,

Thau bai ashkalo patta charokhen,
Mang topchi bahd pahmadh girokhen,

100

10
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Thau bai bahrant tizi thashokheti,

Mané avzar ban chabuk janokhes,

Thau phul-¢ ki ma-patta rudhokhen,

Man bénagh-mahishk dam-dam khanokhen,
Hamo phul sars wis girokhen. 20
Ma khakhtan bolaké halka wathiys,

Ba-gindin Ahmad-Hina kihaviya,

Ravan man Phabén o Bhani jhoka,

Man shastin mahramé batiniya,

Khang milim mani banjer pariyd

)3 mundri go hasi man galiya;

Gwaren tawiz go zaren hataliya.

Phuliha chipé ma savzen jhunya.

Banati pab-shéfin bakhmaliva.

Rodhina biyaith dan dila maniyi, W
Shaldina biyaith cho mahe chyardahiya,

Binindiin naukh silokh wazh-diliya.

Mandn sai pas nyama zyidahivi,

Khuthain mokal wathi hanjen pariya

Gulé anzi trafoz tring bithaghiya,

Ehafant-i narmaghen jigha wathiya. i

XNHIX:
1.
MIRAN SHAAR.
Suhvd yad Khanan Sehwana,!
Bashk L3l mani Imans,
Kahné o kavot murghini,
Hal mahramé dostini,
Diren mizilo rahiyani.
Gwar thau man! minnat-da savzen mitrgh,
Udre azh watht shav-dranga,
! The allusion i ta the shrine of Jiwe LAl 6t Szhwin |a Sinih,
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Azh murghani kamunden khoha.

Biro gwar merava dostéphi,

Thau nindé manjava rastiya, 10

Thard shéfi man wathi astiya,

Barth-i man wathi chyir-kulla,

Azh phirefn harraghani drapa.

Thau pheésha zor ma dai murghiya

Phanches changulin theghéns,

Eshan thau ma jan main dostara.

Azh thau ya bhawale phursi,

*Kahng, thin déhé murghin-£/?
Phache laghar o hairinE?’

DEémidi gal-khiig, savzeii murgh, 20

‘Man Lihor dehé murghin-an,

Hacho laghar o hairin-af,

Ma shep pba langan o rosh pha pand
M3 ya patten shalin khaiyan.

Hech jah ki mivath Lahed khaur,
Phedhi wath na bl doste kull,
Paigham gon-ath-in wamaye,

Gon-an ludané Mirng,

R3] thafgaven hirdne'

Ber Bibari gal-akhta, a0
*Gwar thau mald minnatin, savzein murgh,
Jhate savr-khané, édha nind,

Main kauli sargipt, pokhin baranth,
Chukhi whiiv barin wasiya;
Tuorki ma khavin loghara,
Kashin sasatan bazéna,
Bakkhall gur ¢ gandima,
Mirzi shakalan whashénan,
Zike roghaniin zardEndin,
Gokhi =shalealien shirs, i
Gaj pambané thorhiyin,
Eshiin bar phara Mirana.'
Miran rajathivd Gkhto,
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Gon-ath g'horava Mirsgha,
Mir Chikur haziri phaujin. 45

XXXIX.
2,

Sohva vid khandn S&hwani,

Baslhik 13l mapan Imani,

Kahni kalEv murghanl,

Hal 'mahram dostani,

Géshtar birsari hothani,

Lori zéhmaran akhta;

Dost dast nishani firtha,

Maujdiren dil bodh ikhta,

Kirzi baraghen singartha,

Pheshi mullavo binga, i

Phulen sar-maharé shipta,

Yak-patti shalana khiyan,

Ganjen Belo Nir-waha

Jatani bunindi jaha.

Kulld gorgind gath (?)

Dost amsaro phal chhit,

Jedi amsaro lihavi,

Shasht mardumé pha-phurss,

Rindi béragen sagh bandan,

Kull banzird leténin, 21

Bhaunrl wis girth 1315,

Shazlimiihi zehir thalan bi

Razi ba man| balidhi,

Barkat ilahi jawan marda!

Réle zihiré darbésha

Diwan biyire kalamawi =

F'The dubt thees lnes s doubt belomg 1o No. LI1, Tsi smd Barl, wheeo they:

ae joven by Lecch o the e Torm as here.
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XL
PARAT O SHIREN,

Déeh o ulkahd gindina,
Namé-mim phar Shiréna.
Gudi gwashta Badshiha jindi:

* Gwar ma sadh-manen sing@ ast,
Har mar ki hamé sing phroshi,
Dastd sir khandn Shiréna.!

Choto walitha almasta,
Rasti khofugh o ya dasta.
Gwashta banukhen Shirena,

" Sing cho mominan bathe, 10
Syahen sirmughi Wirth baths,
Dastii dor ma khan dostéghi.

Szlea khuthai kama-l,
Sing cho momindn mom bitha,
Syahen sirmughi hirth bitha,
Gwashta Badshaha jinda,
“Zaran déan be-qails,
Subren thafigavd bé-tols,
Afr ki ‘ashika ziyan-ari’
Gwashta harmghen mndiya, 20

*Man zamn girin bé-qaili,
Subren thafgava bé-tola,

Man hamé *ashik ziyan-aran.
Nig alopdn janana dkbta,
ﬁljj]ta dafi hamé Pamita,

*Bachak ! arman-en that dukhins,
Thau siléa khutha kama-i,
Ya.roshé pa dithae didir,
Shirén banukhen zlyin-bitha,
Saughan Khawindégha ditha’ 30

Picit bangohi ziyin-bithd,
Af ma dobares sar’ bitha,
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Zurtha-ish hamo kindhian,
Man buni gwazéntha.
Gwashta banukhen Shiréna:
'D&i, pholi khan azh kindhian,
Pat&la chi khasé gon-en
Kandhian jawav tharéotha,
*Pardt banguled ziyio-bitha'
Dai gwiin'jatha Shiréni, 40
*Dii, shodh mant malgoran,
Ma: burzi tokh-deds chaniyat,
M& pha “Gshikd thunivan.'
Gwashta kheéghadhen daiva,
‘Pardt ma-bung dmkban-en;
Sind mishtaghen Jaghdal-en,
Gwashta bapukhef Shiréna,
*Dan thau mackhan 8 e,
‘Ashig na-pholin Zata)

Shirén banukhen ziyan-bitha, ol

Saughan Khiwindéghi ditha,

Démi dn-jihdn mela bi 52
HLL

DOSTEN O SHIREN.

Dostén nam Rinde ath ki sing bithiyath go Lil-Han
jinkh ki Shirén nam ath-i Harde, Dostén di Shirén
farsi 'ilm parhithaghant. Roshé Turk ikhto minrkhtz
Rindini halkd, khardé mard khushtai, Dostén giptai,
yakhe thi mard di gon-gipto kaiz khuthaghant-i, Arand
shahr &rtho. Hamédha kaiz bithiya bazenn sil gwastha-
ghant. Phadh Shirén miaith-phithin sing khuthai thi
Rindéi go, ki @nhi ndm di Dostén ath. Gudd Shirén
sha'ré jatho kighadha likhtho Dostén néghd shasthathai;
fagired drtho Dosténiir ditha. Guda biina an Turk, ki
hamodha Humid phalawa hikim ath, Dostén wathi galagh
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chakhi galphin khutha, guda khidmat khanina mazaén
galphiin dozwiih bithai, do khuragh dithaghanti ki *&shan
sambh, sakiyd simbh-ish! Midhin ki chydr sal bithaghant,
gudi zén bastha-ish.  Dostén hawin Rind ki sangat ath-i
Juzaintha charaintha hoshénaghd pha. Hawin rosh ki
Turk anhi nél bokhtaghant, Dastén-azh kaul giptai ki
“likina na rawin, ash tho mokalaindn guda rawan.
Hawan doefi madhin hoshéntho thahithaghant, guda *Id
rosh akhta, galagh-thashi khutha Turka, gudd Dosténar
gwashtai ki 'Thardi mokalen, shawd@ doed  baroéth,
midhinin thashé' Gudi Dosténi phol-khutha ki *Mar
mokal-en ?" Hikimi gwashta *Hau, shawir mokal-en
Guda shutho an doen mardan bukhto galagh ishta nin
ki thiishina akhta hakim nazikhba gwashtai, *Hikim!
mar mokal-gn, ma nin ravaghian, gudia gur-khuthai
Hakima phauzhar hukm datha i *Mailgth-i1 giréth-i!
khushéth-i*; rikhtad urd pha-dima An-mar Chhachar
dagi shutha : Tobava ‘sh-Gndéma nilien madhing khapto
murtha, ‘shin roshd phadh& 34 hand nim Nili Lakp
bitha, diim uwim hamésh-en-i Déma Bhiiri-phushss
hawsn roshé bhirdet narydn khapto murtha. Guda Nila-
khunda, Phailiwagh shér phalawd, bamodhd va nilien
naryan trakitho murtha. Har hand nim 'sh-in wakhtd
phakhii bitho shutha

Gudi azh Phailiwaghd urd gartho phadhi shutha.
Dostén dohmi Rind di Narmukh rasithaghant ki logh
hamodhi ath-i  B2gahi ki hamodha rasitho darkap-
taghant, ya chhoravi gindant pwarakhin chirainachen,
grégha di asten.  Dosténd phol-khutha ki * Chhoro, pharche
greghae?’  Gwashtal * Maii brath shutho kaiz bitha déri-
dani, dnhiva nokh& sth, thi yakheir ditha-ish, miarashi
sir biaghen-i, man phawinkhi gréghin' Phursitha-ish
*Chhoro, that beith ndm khai ath?' Chhorava pwashia
*Maih brath ndm Deostén ath! Gwashtai *Tha gré na,
thai bratha Hudba khari'  Phol-khuthai ash  bawaa
chhorava *Sir ki khanaghen bawin balk hakhii-eq?’
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Hand dasithai, hakalina shutho hamodha  ditha-ish ki
sir chelaghen, gudi hamodhd sir-manhd bi-khaptaghant.
Rindan phol-khutha * Shawa khai-éth ?' Dosténd gwashta
“Mi Domb-os" Phol-khuotha<ish *Shawa sha’ran chié
zgang?"

Dosténi gwashta * Sakiva zinin, ma Domb-an, dambiro
biyire gudia sha'min gushin' Dambiro artho dithaish
Dosténa guda hawin sha'r zurtho jatha ki Shiréna kighadh
lifd shastithaghant. Sha'r hamésh-en ki gwashtai

Zangi mani badéro,
Gwaharim manl jim o bél,
Whantkar shihanen shihiye,
Ludhokhen khasha veliya
Saughan pha thai rishana,
Nokhen akhtaghen masana,
Sigh-en gor-khushen syahari
Afa na warth bihnégha,
Kikh o karjalin Sindheghi
Loti béhirin dashtégha, 10
Lotl wadh-mahéren jidhin,
Phitokh dafi madh-gorin,
Dort phur kumaren afi.
Suti phori khaiavan,
Whiva kiilard nelin,
Marwarl jauan zivirénan.
Marde azh Hurasin akhta,
Léghir chidar o humhboen,
Bar rodhanim gon-ath-1,
Hurjin maidhen bhangani, an
Sarbir kandahfn misk-ant,
FPhaighim gon-ath-i Rindani,
Tahkiken salam Shiréneé
—Nodhan shanz-jatha' Kondrs,
Dashro damana Mungachar,
! O pwittheghan.
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Saniyd naghor humboeri.
Dor phuranti, amrézan,
Larzant! cho gwandni thikhan,
Chotant cho kawidndi boghan.
Ladi man-chatha maldaran, 50
Meshi buzi whantkarin,
Mezhdir Sahik bachhan®
Bumbar basthaghan banukhan,
Sarbir larithan pwinéchan?®
Bhaupar® khandagho Nagihi
Khondian® phrushtaghan zardoan,
Lokan go srafen® katirin,
Khadan go himiren phadhan.
Mésh azh dranina sér khan,
Buz azh gwarigha lal-phuli, 0
Rind azh maidbed gandima,
Pahnwal azh péinir-ponchi,
Lahri azh gwan-photikha?
Shirénd jatha sradhen kull,
Ma Narmukh géaven r&ja,
Gwan-janth dil-saren daiya,
Ziri kadahe m#ts,
Ro' dan shakalen nokh-afa,
Randith mushith malgoran *
Khaithi dan wathi chyar-kulla* 50
Kulld dariya bandith,
Shiskant thaghard, nishténth-,
Jhul phalawa 15teni,
Dast janth avr barziya,

! ¢} doafshant. T Or yErin
? O Sarmd giptaghan tErdkhai, 1 0r Mal.
4 O go phidhid. ¥ Or plin ghasy,

" These five hnes {39-43) occwr only In the Shambanl vendon, and are
Aseetedd letween lines 45 snd 46, where they are evidently an iritermuption
ol the senie

Y Or Malgor shsthaghen mahlifi. * & Rigiith ser-muriden bt
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Khashi nughraen adena,

Phulen 2in sard Er-khant!

Gindi azh wath o gonafa®

Gregh khanth humiren chhamd,

AfizT rishant ma drama,

Jizh sar katikd m€ndmn, 60

Biyaint-i gohar janiya’

Sharren somarefi * chhil o chyar,

Biyiyant o gward &r-nindant,

Shir phalawa letent

Phursant-1 dila o hala

! Pharche khunalat khor-déma,
Suhrenn man makho nilana,
Brikh thal bambaveni danzénin®
Thal chham-kadahe afhzénin?’
Gregh bith? janan télank dath, 70
* Dir bith, o janin, jawane nd,
Dir bith, o janan, dir ninde,
Bilan khunal o khor déma,
Suhran man makh o nila bant
Brikh o bumbaves danzen bant,
Dasti shumé pha-kar nen:
Af-mar ki jans dozwih ath,
Suhri réa Turkds?
Ditha harraghed bad-duayan
Turkan azh Haréb gwazénthat B0
Ganjefi [spah@n phar bitha,
Man zar-jushen® Arandi shahren,
Sunjen isp-tahiilen IAfE
Bakhta Mir-janézhia khushta,
Dost o Ispahini hokhta

1 O Frs ddumlt s adnl 1 e Gindi droshaesd hériyh
* O Mueh mai jangn jEd gohir o0 hiterh Jctin,

¥ Or bE-rauiibh-an. ® O aahr girth.

T {tr Suhrdnl riir rakhl * O Torkan Mughalia gipe.

* O dir-pandei.
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Diing bant janikh Rindani,
Malany phadh& shef bin,
Khayant- khargazi krimana,
Nekhen nivaten gon-deina,
Mauran azh kurman sindana. a0
Phatifh gwiright lal-phulas,
Neém jamaven jigha jant;
Ném khunal o sarhoshan,
Nem pha samien kauliya
Yakh# pha mani nivatd,
Chitho, man' wathi mushtz khan,
Ba' phusht azh badh@n jauréni,
'Shith daz-gohar jediya,
Dastin pha Hudha burz dren,
*Alldh ki bivar Dosténa, 100
Sat samaen kauliya,
Eshiyi na, hawin oliya!l’
Bor pha lamaghan sheriyi,
Baro mizilan diréna,
Biyard wizha amiréni,
Mél marduma hiréna,
Nind o nyadh phith o mathani,
Dimfin shakaled brathanl
Rozt b3’ Malik Dosténg,
Didar khashi, rozi bi', L)

Shirena ashkhutho phajyarthai, gwashmi ki * Hawan
mard Dostén en ki sha'ra janaghen” Akhto phol-khutha-
ish * Thau khai &' Gwashtal ki *Man Dostén 84" Gudi
df pudi Dastén ki sir biaghath-l, an-mard3 gwashta *Nimn
ki tho skhtaghdé, <ini bithagh@e, Shirén thai nokh-en
baro sirid khaf, a0 K ma kharch khutha thara bashk-en’
Gudd sir-khutha Dostén go Shirena. Thi hair ef.

Lo K"“*"}umdﬁm



PART IV,

LOVE-SONGS AND LYRICS.

XLIL

Sohviln yad khanan satard,
Rozi razkhen datirs
Gozh-dire’ hadisin yarin,
Jim gwashtaghen guftisin.
Lori! zir mani katdra,
Gon-dai go zhalokhen tard,
Bar gwar hakima sardari
Mi roshi raptaghin paikara,
Ma ganjen Dhadara darbilra.
Ma shakhse ditha ma bdzari,
Kirith- sari goshari.

Janth shinavé zunhars,

Pech dith avo giwara.

Rakhe rakbtaghan gulndra,
Sham kimnth-T mushag-dari
Phofiz drizhid cho kiviri
Ma bighin dithaghan sai tonl,
Har sal amsaro azh motL
Gul ma Sahivi bighin-an,
Sher Sultiné saro phaghan-an.
Gwashtom ki amuli gindin,
Mirl majlisan nindan,

Sali mahvalani bandan.

Nin ki bithaghtin ri-pha-ri,
Dithiin kasrat o dost khub,

10
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Gam khashto dilam bodh-gihta,
Gulan tazhaghe phul bitha,
Har shiakha watly rang bitha.
Dosta azh dild sau bitha,

Deém go azizan bashkitha,
Zéwd o Jamala ditha,

M3 arwihi badhen khir zitha

XLIITL.

Akhtaghan khandana girokh doshi,
Kihaviyi azh julgavé phira,
Hal dostini dithaghan mara,
Ma guli ginnashtan avur jans,
Rustha ya dring dakhané phirs,
Pha-gurd istiné ajab-rangé,
Drust mai dost? mahzabe gonan.
Ma ganckb-an ki go dila jhérdn,
Dil ganokh-en ki go manan jhdri,
Greh khati thango.droshami bachhi.
Zora khan shaibo zilimi Turks
Ma muzhan zangzir mafare Ioti,
Hazgh“mihian ki ma sadhin yakhe,
Miala ma gwiran dah-sadh o lakhe
Ma dilé hal bi-markhafa datha,
Dah-burtha bahriya ravokhéna,
Zhinga khan mawr zEmuren dumba,
Janth avur sar zind malGkena
‘0 mani wizha, banga miskani,
Ma thai phighi misk Hurasani,
Kadhiré sawwa rah nigih-dar bai
Ma thara bégahi baran odhi,
Ma haman miri dérai logha.
An khasé ah-droshame man-en,

10
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Sarva-kadden o gwar gawar grihed.

13! hird, o an-simi boef.

Farg-khan iz’hir kh'an.sarl gilan,

Azh wathi muhtajé dile halan,

Nishteys andohi khané thalan =

XLIV.

Poshi ma hiyiile nokhen,
Dithom mardumeé lodhokhen,
Z&ba hir phar mah thosg,
Murghdini wazir sar-khashef,
L8] ma amsaran wadh shih-ed,
Dab-ant-1 hamo gum-rah-en,
Sahth-o-zéwarin zébi-ef,
Wadh-po-en kabili mahen,
Kulla goraghen sar-sah-en.
Istiirdn gult déma-en, 10
Nén ki pha-juddi rih-en,
Kiafen cho fagira zurda.
Hiniya kahé cho raltir,
Raftaran gise cho bazar,
Paiyan bakhmalo thai bulghar
Dasti drizayan mushtg,
Pardeshi fagiré khushtg,

Lal andohan pheloshts,

Dosti daz-nishané dkhta,
Gam-khushten dil& bodhl-3khita, 20
Raftar pavan géghénthai,

Zulf zirih-buren théghénthai,
Chhaman chogh misill sohan,
Cho ki @ chirigh mashrii-e,
Baghiini bhari khashbi-en,
Dasting phuronginl sar,

Dema dronsh-ant-i murvadhir,
Andiyé ataké man-khad,
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Thangien khalilié khan,
Grih thangaven hars khan,
Syahmiro larho likh o jau,
Dasté-azh mile phérozay,
Msri man dila astd thau.
Andema ma-khai valh atrau,
Shingo shadyan o shingo ma,
Aina na-khanin jukhto tha.
Ras giptaghan pazéban,
Mahtibd payafen gégh-an.
Mozheni dil mani bagh bitha,
Ya shakha hazir shikh bitha,
Har shakha wathi gul bitha,
Guian tizhaghen rang bitha
Hiniye kitibE wantha,
Chhamara chirighi bitha,
Dorokhan khané darmang,
Naukar-on that farmine,
Dukhané gwar-en harini,
Nauvkir-on thai nazini

Nazan kham-khané, worawar,
Theghi niwako bizigar,

Nén ki ash thai dastan dar.
Mirin ‘shi, *Go ma pyalaé zithen war"

XLV.

O samin be phursi bihishtiye,

Azh latifi némagha khaiye

Man guld déma mél khuthé doshi
Bairamo ast sir khutho miah-thos
Bo azh brikhin raptaghan whashesn.
Hijr manii momin janant pasis,
Cho kahirdni araven . dsin.
Békararin man némshafl pasan,
Pha whashio dost hubbo iklasin.
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Zillatan sihsare dEae jina, 10
"Na' na khandn pha dost pharmand,

Cho isparan démpan mani jang,

Chabuko chashm-did paiking

Kahr amulini girgirei naz-ant,

Dafi-damé gar-ant, das-damé baz-ant.

Nen dafi gir ki gil khanan roshen,

Nen manin kurzat, mazil chosh-ef,

Pha' dafi mahliji di jan Zyan.

Nishto duid go hawdn rosha.

Wa' hudhi mEhran man dila shéfy) £0
Er-khafi dost azh thangaven takhta,

Biyai rodhana cho chyardahi mahan,

Masaron bi cho Akbaré Shahan,

Gudd azh durr-chiren dafa phursan,

O badhashkani gran-baha lil-en,

Mara thal loghwaren saren saughan,

Irmiri gon-khapton anigahi,

Phar thai sahth sakhalen nyadhan,

Hon bahi ban pha sakhalen Ehulkan, 20

XLVIL
Doshi dil-rava-¢n jini,
Sartdj o samand khadanj,
Gwashtom pha dafi phanini,
Osi thay ma-char haiwini,
Girdi Gravan phirwani,
Chand! ashkinra ziyani,
Kuolfo phrushtaghan shaking,
Ishko manitha hakini,
Gwashtom kighadhen sizira,

' Durr-chino hazir nizirg, 10
Phulkhand ¢ shakar-guptira.
Hil € fagiré &sh-an,

Zirde azh phirithdan résh-an,
i
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Af ki mulik dozdar-an.

Af azh munkiin bézdr-an,

Jan Jamavan khiksaran,

Harzatd darid khir-an,

Shahen kirdagar asdr-an,

Gwafshé némshafan nal-an. 8

XLVIL
Rosh ma jhuriyen ki sih bi satar,
Sarina ki bandan, sarini khakar,
Nodhian dudni ‘arzé khanan,
Nodhat shalith shadhihl Narmukhs,
Domshih khanant chur khaur go haya.
Charant, basthaghant band, dor bant sariaf,
Kiinji amul phadh-khii banghava,
Kaunji kharkant, ma clorin ravant,
Pahre phroshant, gardant phadhs,
Much bant kafitar ma khofagh sari 1o
Lésan ghararant roh&nawin,
Pha-hunar dv-dedn shaf-jathed ladéna.
Thai chhalav mundri go sonewaldn,
Réh-dathaghant dasti sondrava,
Mz rashéb g'harainthaghan zargaran
Thai phuloh sona-muhren trafi go khajan,
Sarafl gushi gil ném ilima
Sheér bi pari-thos, wasé giran, 18

XLVIL

Phairl azh bagheni Bélava,
Man go ravokhefi Mehlavi,
Mehlav rakhéfano na di,
Piken khashan go doravii.
Suhvi azh loghi raptaghan,
Hikkabahia gindagha,
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Hikkabaht azh khoh bunai.
Sarthea ki nodhan shan'jatha,
Barfan shaf-rosh béritha,
Barfan thariken shafan,

Barfan jalishkin bothaghi.

Ma zar-hariyen talithaghan.
Drikhi ki drangan phakhagha,
Limo go harzati baras,
Saldhan murghin warthaghan,
Banz o shudhiyen kauntaran,
Arbib o arshi phrishtaghan.
Asé pariyan balitha

Ma khoh bambori sare.

Much' bithaghan arshi pari,
Much bithaghan chapd janan,
Phesh khaptaghan, yakhi giran.

Phesh khapto, phadh kinsthaghan,

Gudi arshi pari bal-giptaghan,

Mai go hayilan manthaghan,

Go shajané lahmé shama.

Bil gipto burz bithaghant,

Arshi pari gilSkhtaghant ;
*Ohe faqir, haiwinagh-¢,

Haiwanagh o déwanagh-&.

Ma € duni mardum nayiin,

Makh-iin shahidini pari.

An rosh ki idhat biyai thai,

Khir-khana mukimi sambari,

Nindiii ma thai chyard sara

Zirda thaiya av-dédn,

Lyila pha maskifa muradh.'
Hilo khantth kunguran,
Kungar jaren brahondaghin,
Arshi par sir khaniin,

Jin o gunahan dir-khanin.

131
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XLIX.
Goshéth kungurin,
Bé-lokénaghan,
Shahi ambalin.
Gozh-dar guptiran,
Shair daptar-an.
Lilo ruptaghén,
Galo gwashtaghan,
Durrda suptaghin.
Phairi phanagha,
Dithom dil-rava, 10
Uzhrod misal.
Sina# dumba mar,
Postina bahar,
Dandand anfir
Thai phullen khandaghdn,
Hirthen jeniian,
Réshi nalgazin,
Ainani malkan,
Hardo jind o jan. 19

L

=
Sohna Bashkali gushi: durr-hadiset Stirihani gushi

Maroshl hughmata ban ditha dilbar,

Jamale tajasar Sultan Shiahpar,

Nashud misle wakad ashriis® naubar,

Chi dirad dawahé shamshid i arwar. r

Paré nizina min-nind azgar,

Kamun phar khofaghan cho zulf i ambar,

Paré zéban shane Shah i khiiban,

Bayano chiktar khanan husn-6-satahin,

'ﬁhohﬂ:nwﬂm’btnmrnpﬁmdlhﬂhlm.'ﬂ:hhﬁﬁﬂﬂ

takes the dum afedderd v spckdonln u falry o boust.
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Anishagh-muhr-ea cho Sultin Sulaimin,

Pha hikmat kaiz dari jinn déan. I
Thahajat dasht ain& chil rasan,

Chi hijat ba khamdné rab-i-kdsan.

Zannat bi-dshkin mizhgdn chautir,

Kanat bazé gharibin jan i taqbir,

Bivafe anfinl cho téz katar,

Misnji ma aind choki sardar,

Du motiyan dahin-en phonz bainsar,

Pari¢ nishtaghd phar haud Kaunsar,

Doen lab 18l-ath-i, dandin jahwar,

Dali i jah giptaghant durusti pha yagsar., 20
Gulii guftar shirin-zawani,

Nakhat toti shakar-lavei €shini

Nidngé az thai khanden zaniya,

Charé mauzhen dild zurtha maniya.

Ajab s<irhan sawdrtha siz rakbat,

Misdl taas askan bitha azmat,

Du-fista seén bar misle andran,

Satihin geshini zébae biEni.

Hisiban gwar thai gwamzi miini

Kadam zire pahnadh lod raftar, 30
Riviij-c bithaghant hasti nigharsir.

Manin go zilimen zébd pha yagnith

Bi-zurtha dav-dale cho ki gannokhan,

Charini lahar majnii du-tokhan.

Dil andar dithagha fazle karimdn,

Mani hile gulara bi cho agha,

Hadhen-i zillatin zithed bin druih a7

Bashkali Sohna durr-hadis Stirihiini gushi: imar hudhai
lakha khard€ gil gushi: Schnir phasawe dath gushi
Maroshi dost ma dibani dimdken,
Gushi grin kimaten lalé bi-drashke,
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Niyarz& nirkh cho lake faltishan,
Khali dare manin jahwar-faroshin,
Zawad-tatE ‘atar-dalelin,
Jathai saikalp* télan phulélan.
Trufl ma maizard grin-kimatena,
Shamdl rokhen ma koshd bairaména,
Naxr ki makoma zaren kumitan,
Khuthé ma kimzkan shamshad kull ban, T
Guled 18ld pulziiren gulistin,
Kijil bitha kadah sarvé ma bostan,
Khuthat chandi chakor sar-faréshan,
Thav-é Sultin, man thal pie-khik-an,
Manan hardam ma ban zi [ikr hoshan,
Manan Adam azh zirdé shamos=hiin,
Nighozh-dir iltimasé gwar thag wadb ‘shin,
! Bakhilen s3hiva khas na 'shi jawdn.
Ummédwar khanan phesha ghariban,
Wathis pardavé gudid khaoant grin 20
Sukbun li azh dafa durren dars b,
Misdl khaptaghen singd gward bi,
Kamiund grin cho singani baran,
Naro' go gwith bazen haur-hirin.
Gehen khidin raji taj-daran.
Mani ‘arza nighoshe, jannati hir,
Nukaba azh jabini dzhod ir,
Biyiyan mahram o digh ban dil3 dic
Thai dastin jihiin paspanir,
Wath go bi go sata dil pha jani, 30
Rasin dan mizild hair o amini,
Hamodha ki thurs nen drapen zalimani

1 For siikaljh



PART V.

RELIGIOUS AND DIDACTIC POEMS AND
LEGENDS OF SAINTS.

LI.
SHAHZAD SHA'R:
Shahzad Chakur pushi

Hamde khudiwandi gushan,
Madhahe Muhammad Mustafa,
Shahen ‘Ali Sheér-en Hudha,
Roshe ma hadisi kissave,
Man ‘ma hibb habiis ashkhutha,
Ya-shamba® gwar adénaghi,
Ya tab atho misle niyath.
Shiahid pha kihiré* nazar.
Kursi zaren ras-khuotha,
Lavz shakhal o dil-momin ath,
Wiii'he wali-ath roshin-atly
Rosh-o-shafe jih dithaghant,
Rosh-g-shafo hirthen hasév,
Jagha zamin ras-khutha,
An did ki baladha shutha;
Nen arsha bod, nen kurshe bad,
Nen loh? biid, nen kalam* biid,
Dadi Hawa Dadi na bid,
Ibrihim Ekhalilu'llih na bad,
| For shaw', ¥ For P. kakar.
¥Ar Jamk: crestion. SAr Bofimak, cpeech
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Kishti Nihini na bud,

*Is3 mihiani na bad,

Takhit Sulaiminl na bid,
Khud bid ast, Hamid ‘Aln

Mas nif pha Balochi gushan.

Dharti pha chyir karniin! khuthi,
Kamé awwal Shih Kidhir,
Deéh wathi paida khuthant.
Ya lakh o shast o dah hazar.
An di wathi naubat khutha,
Ya-nindo chhami biltagha,
Nodho raghima gwasthaghant,
MulGin nin Bagpur khotha.
Kameé dohmi Shah kadhira.
Bandien chhilen sakhtaghant,
Anhan zan o farzand niyath,
An pik dkhtagho pdk shuthant,
Azh Pak-phushtd bithaghant
Afhih di watht naubat khutha,
Nodho raghimi gwasthaghant,
Multan nin Hasapur khutha
Karné siam Shih Kadhirs,
Aghdi phrishtagh wathi paida khutha,
Anhian di wath! naubat khutha,
Ya-nindo chham bitagha,
Nodho raghimi gwasthaghant,
Multan ni Sydhpur khutha.
Kamné chyarum Shih kadhirs,
Bori® nighard wajithant,
Aspé wathi paidi khuthant,
Dar kiyamata oshtithaghant,
Multin nin Multin khuthant

LAY, garm, TP, dard, s trumpes

40
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4. IHTINEHAB AZ KITAB-IL-BAYAZ-I. BUZURG! AN-I- QATTM
I SYALAN BA SHAHR I JHANG-1-SYALAN.

(@) Kkabar-i-dfrinish § samfn wwa dsmin.

Avval Khudai tala Marj Dév az atash paida kard,
chundnchi dar Quran-i-majid wa Furgan-i hamid khabar
mi-dihad :

*Wa khalaga'l-jann min mdrijin min an-ndrin.'

Khudii ta'ila az pahli-i Marij Marija biyafrid. Har-do
dar-miyfin-i-khud jufti kardand. Az &shin do pisar paida
shud. Yaki nim-i-wai Jina nihidand, wa az pahla-i Jinn
zan Jinni paidd shud, Hardo dar-miyan-i-khud jufti
kardand, az &shin do pisar paidd shud. Yaki nam ‘Tzrail
nihiidand, pisar-i-duwam-ra Mahindeév nihidand. Wa az
pahli-i Mahindév Korchabari paidi shud. Wa muddat-i-
zamin wa dasman shast do lak wa hashtad wa panj hazir
sil shuda Wa az @n bar Multin dbadanl shuda wa in
chahir qirin bida,

Dar qam i avval Riahanspur?® nim miguftand, wa daran
abadani bidan nuh-sad bist chahir lak wa hazhdah-hazir
sil biida. Wa Isar Mahandév-ra dwazdah pisar bidand.
Avval-ri ndm Koin bud; duwam-ri nam Nariyan bad
sium-rd nam Vishan, chahdrum-ri nim Kishan, panjim-ra
nam Birhman, shasham-ra nim Parmésar, hashtum-rd nam
Nirsang, nuham-ri nim Bhagwin, dalium-ri nim L3it,
yazdahum-ra nam ‘Uzzd, dwizdahum-ri nim Isar Jaggan-
nith. Dwizdah dukhtaran Isar Mahindév-ra: nam in biid.
Avval dukbtar ii-d pdm Mahmii, duwam-rdi nim Dévi,
sium-ra mim Mesri, chahdrum-ri nam Parmésri, panjum-ra
nam Déviini, shashum-+3 nim Bhagwanl haftum-ri nim
Lankd hashtum-ra ndm Mathurd, nuhum-rd ndm Jamna,
dahum-ri nam Totla, yazdahum-rd nim Ghazz, dwazda-
hum-ri ndm Lanki

VProbabily this should reaid :

"Dar goro-iavval Multin-rd Hagsper mim migefand,”
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Chin chandin guzasht ba‘duhu, dar qarn-i-dowam
Multan-yd nam Makpur miguftand, wa dar an bddini
firishtagiin biid hazhdah lak wa bist hazir panj sl biidand.

Dar gam-i-sivm Multin-ri ndm Shampur miguftand.
Wa dar gam-i Bakpur abadant chihl adam bod; wa baze
goyand ki hashtad adam budand: fa-amma azx eshan
tawalud wa tanasol na bad.

Wa dar garn-i-chahfrum Multip-r3 nam Multdn shud,
wa dar-in dbidini aspan bid, hasht-lak wa haft-hazar
eshin dar Multan bid.

Ba‘'d ‘az hasht lak wa hafdah bazar (sal) Mihtar Adam

aighambar,—salitu-'llihi ‘alaihi,—afrida shud. Az gah-i-
Adam ti in dam shast hazir wa nuhsad chihl wa panj
sal ast ki guzashe

(&) Khabar-i-ifrintsi-i-asp.

Az khwiaja [Hamidu'd-din  Nageri (gaddasa-Tlgho
sirrahi 1 ‘aziz), mazkir ast ki Haqq Subhinahu TaFld
chiin. Adam-ri—alathi as-salim—biyafrid, wa baqi gil
ki az galib-i-Adam—‘alaihi as-salim—mand, chahar chiz
afridl & avval khurma, duwam angir, sium anar, chahirum
ro-1 aspan wa chashm ast. Az lu%ib-i-hilirin bihisht afrid ;
wa tan-i-asp az bihisht afrid ; wa pusht-i-asp az kursi wa
‘arsh-i-majid afrid ; wa mi-i-asp az Taba Sfrid ; wa jan-i-
asp az ‘azmat-i-khud afrid. Wa fazilat in ast ki asp-ra
pésh-i-khud bidérad, wa hawila digarin na-kunad; zécin-
ki bara-i-an Paighambar—salla ‘llahu ‘alaihi wa sallama,
—madim pésh-i-khud midasht, wa ba jima wa rida-i-
mubarak-i-khud sar wa riii-i pik kard€, wa dar an jama
jau charinidé,

Wa ba miqdar-i ma-i asp gunahan.

3 SHAHZAD PAIDHA-BIAGH HAL

Roshed Mg, ki Chikurzil ath, afs dahmaghath sara
shodhaghath, cho ki nishtivé déma siya gwastha Gudi
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dihdn khuths, démi, phadha, hargurd, mardum chi nen.
Guds nishta rapta sahi khaniina ki main 1af phur bitha,
chiukh biana biina paidha bitha. Chakur gar ath Dillia go
wathi lashkard. Paidha bitha chokhs, ma gwanzagha
lodainagheth, hal ki Chikur gartho &r-khapta Chotii.
Guda Maia Dombar gwashta ' Baro, Mira muvaraka gwash
ki thai loghd bachh paidha bitha, nam di Mir Shahzad
basthagheni' Mir Chikur ghamnik bitha, armin khuotha
ki sai sil ma safar nyinwan bitha, € chi bachh en ki
paidha bitha. Guda wathi ordar hukm ditha ki hameadha
er-khafe, thahré; urd ér-khapta hamodhi Chikurs
Domb gartho dkhta, M3idr gwashta ki * Chakurad arman
khutha, urd hamodha thin shutha’® Miis gwashta *Tha
baro, Mir Chikurir gwash “tha biya logha, ansosi ma
khan, Mir Shiahzadhar gwash ‘salam alaik ' ki mam chukh
azh wali sava paidhd bitha"' Guda Chikurda hukm
datha ld "Charhé” Phauzh chm_*hjr._h-_‘- akhto S&vidg, logha
ér-khapto gwashta ‘Salam alaik, Mir Shahzadh' Guda
Shihzadhd ki shazhmahen thukh ma gwanzagha lafi
gwashta ‘Wa alaikum salim Mir Chikur babi, hiyd durr
sh'akhte, mazain safar khuthé, durib-g, khush-e?' Hal
dithaghantl, Shahzadhd gwashta ‘Man azh Yaili Saya

paidhi bithaghas.

LI,

[SA O BARL
Nodhin ki guse’ saviéni,
Bashami jhuran whashénd,
Khashe' khokurmid sarthéna,
Bile! zahriyan bizéna,
Chhamdni sari gwazéni.
Ma ki phar thavo tajosar,
Ber shaf-chiragh! paréwar,

' Or Chbam.chirigh, Hehd of the opes.
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Syahmir chotavo drashka bar,
Khiadini gishénl kauntar,
Dirashké kissavé chhon bitha
‘Isa dan-damé! charina,
Mulko kichahan gindina?
Bari béwand nindana ;
Bari dithai ma béwani
T3 go Bari gal-akhta?
* Ashkho tho ware imini,
Chacho zindagheé bé-tama?'*
Bariya jawib gardétha®
"isi dan-damé jhaté® nind,
Shih kurzatd chie gind.'
‘Isi dafi-damé er-nishto,
Rabba kurzatan ditha.
Drrashk® shér dighira rustha,
Bangahi suhava? sar zurtha,
Taftaghen nérmosha biir bithen,
Mazain zohari bar bithen?
Zarden digard 14l bithen,
Drashka bar-kano do bithen,
Jawain mardumé whard bithen.
Choki go hawanha bitha,
Haisi chotavid hancho ba,
Barkat ilihi jawain mardi.
Sing o khohd af bithen,
RéElent zahiren darb&sh-en.
Diwiin | biyiaré kalamava.

! or ikhngha. ¥ O polina.
0 CTho ki phorsifia Tses, s Oy be-ding

10

or {Eudiata 10r .
tharénil, T Or ksumshed blog'havi.
*Or dimahk dan begaha 100 bitha



Balocks Texts.

LIIL
BRAHIM SHA'R.

Brahim Shambani gushi.

Man di Hudhdi bandaghin,
Nindan Allahia khanin,

Nama Hudhar giran,

Shah Murtizan soritha,

Lahré ditha main dili

Piken, nabi takht sari

Nishta phara ald-o-shara,
Dirrent Hudhhd mérdjava.

An jiifavo hirs niya,

Nen thangaven bachhé phitha,
Nen mith goharé pha-gward
Mad sahi niyan #3t3 Lkhai-3,
Guj manin malim niya
Ehanth phrishitagh-ant-i khidmata,
An nishtaghant jind gwara,
Har wakht ki hukm managhi.
Yakhe Wahi go Arzélava,
Saimi Khwaja Khidara,

An chyarumi tita dafs,
Gwiith-i ki khashi kiiravi,
Shaitin wa' bigiratha,

Pha flami khanénagha.
Anmar nindi ekhavi,

Cho philava khan' lekhavi
Guidd hukma da' Arz€lavi,
Sahan pirthi ya-bari.

Afimar na gindi nek o badha,
Méhrin na mani, minnata,

Bachhin barth azh mith o phitha,

Zarin-na zirfl go méh o buzi,
Barth mardumi haisi sari
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Thars niyai khohen dila,

Anmar syal khasi niva

Shairé ki gwashta Brihima ;
Gosh manl guptiraghd,

Rabb o Hudhai kissavi
Hancho pha goshiina ashkhuths:
Na asm@ni nef zamin,

Nen Mai Hawa go Adami.
As-ath haweé mulk o dehi, 40
Burzé ma drikhé joritha,

Go kurzatd af khuthi,

Jhage zamin thihénthaghs,
Loho kalam: phirénthaghan,

An pha zaming diragha;

Duhon aghar burzi shuthan
Azman hapté sikhtaghan,
Baghen bihisht go dozhaha

— Bihishtt nishing man déin—
Drashke avar darwiizaghs, 50
Shahré hamodhi sih khutha,
Bagh hamo wikht phakhiaghan,
Hinjir o harzati hath-an,

fu!gfun andr, amb athan,

Bo khattinl ataran,

Odha pari min na-ravan.

Handi sakhiyi mera-en,

Wa' po shahidan ya-sara,

Shih Kasim nindi gward,
Shihet Husain daptars. 50
Khat o palang nishtenjanan,
Hir pari-ish molidan,
Ma-khidmata oshtathaghan,
Odha bihishti mardumaén,
Baghaa bihishtégha waran,
Esh-&a bihishtini nishan,
—Gosh, kisiné kunguran,



Balocki Texts,

Man ditha azh Rabb kurzatan,
Azh khawind bhanjgharan
Madn' ditho bihmanthaghan,

Ki paida sakan lakh o sadhdn,
Sahi na-did bi-khiki butdn,
Riith milant go mansavin,
Khardé ma mulks sdhivan,
Eharde gharib guzhnaghan
Nén man sakhi rozavan,
Thursds, hanchosh gushan,
Phol-khanan azh mullavin,
Kharde ki diran roshaghan,
Bazé namadzan parhan,

Har-ro di Alldh khanan.

Imdf rahia sohavin,

Shat go Hudhi shamilan,
Kharde gharib man-ravan,

An kalamavi roshé parhis,
An pha shahidi mirin ;
Phulién shahid-ish gwan'-janan,
Baghen bihisht-ish jih deéan;
Dadhy indmina Iabant,

Al Jukhtaghes Hir-ish milant,
Shahan hawidn phésh ravant
Zahri mi-khene, marduma,
Mulla o khorén hafzan,
Bihisht go nasiban mili,

Asten go Rabba khatira,

Dare ki bashkith-i Hudha.
Arzen manan go murshidag,
Piken nabiya daptars;

Rakh& manan azh kySmats,
Azh dozhabha garmen jarm !

Rih Pur-silat? azh cho puhalé jura,

Mi ki guziin-i ya-bari,
L For Pul-i-Sinig
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Balocki Texts.
Hukm azh Hudbi-en khadiss,
Baraiin man bihishta andari!
Esh mam aldoshara!
—Diman, sha biyaré kalamavi. 108

LIV.
LASHEARAN SHAR. 1.

Lashkaran Sumélan gushi: Shah dostdaran Jistkani
gushi: Imar Hudhai Rusil sipat khant: dwazdah Imamani

sipat khant;

sipat khant.

chyardah Masim sipat khant: chhil Avdar

Avval name Hudha vad-en,
Rasild kalamo tat-en,
Amir al miiminin Haidar,
Jathai bi kafirda Khaibar.
Chyaren yar bé-shakk-ant,
Avo din-dari sak-ant
Doeii gul jannaté lal-ant,
Hasan Shah Husain gihwar,
Sakhi Haidaré jahwar
Huziiré dwizdaha yar-ant, ]
Subigen chyardahé sawdr-ant
Wasile chhilé Avdar-ant
Huzire gal guftir-ant.
That ganjiyé dara suwili,
Na-garthan pha-phadha khali,
Wathi pha mihr sambhili,
Navi pha ummati wil
Azh gundhan khadh niya khali,
Thai kahiriya manan thursi,
Nakir Munkira phursi 20
Rudhina thiwari khiyant,
Saré birrén E<iyant

' Fer “adl o s,



V' For Suliin

3 *oaimi probably stends for the Ar. ‘amimg " barnkar, * unbversally
i i

e=riching,
¥ For iy

T—

Balocki Texts.

Mananf dtishi gurzs,
Du-dastiyd barin burza.
liahi rakh mani dils,

Ashiya garm@ tavo vila,
Ashiya thanken tird gwastha,
Aghar démi jhurdn bastha ;
Fazl khin dan hawan wakhtd |
Wadh nindi avo takhta,
Targji tol-khanagh wastidh,
Naviys wa' dean dasta
Hukmi khan' bi siiréjd,
Hawdn phalk damo wakhta
Khiith ummat chakha.

Ash 3hi zilime chham3,
Hawir rokhan ditha

Dighdr cho trimari tafsi,
Phithar bachh na s&haj,
Judd bi brith azh britha,
Bizir b chukh azh miitha.
Avo haisl sard bir-en,

Wathi hedba giriftaren.
Hawd o Adima rapta,

Wathi dast khishtaghs khapta.
Hihi rakh Musulming,
Manin arz-eq gwar Suhawing?
Karimé Rabbi Rahmiins
Suwaliyd bashk imina,

Fazl khan barkat-mima?
Guziin pha hazrat dim3,
Salat® khandavo sima
Hawdn mizi, baghs, sar-ant,
Dil-ish go lékhava gar-ant,

K
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Dunya Kariin murdir-ant,

Phar sithan talab-dir-ant,

Nea Pir Murshid dar-ant.

Ghami gidi wath nar-ant,

Bihisht boa bézir-ant

Doesi chham gwara rosh-en, i
Sar ma dozhiyd josh-en!

—Mani brahondagho yaran,

Nighoshi Rindé guftaran.

Sakhiya kissava choshen :

Gunahir & farimosh-en,

Shahidan yagsara nindant,

Azh Tuva bar sindant,

Bihisht thangavé mahia,

Huztre Kaunsari joi.

Suwaliya chotava randant, 70
Wathi Piran sambhalan,

Husaini shams-niriya,

Gharib-parwar huziriyi,

Murad Bashk Shih Aihag,

Muriddn roshan €r-ae

Sakhi Shihbaz-en go yaran,

Amiral bastané banda.

Turel akhta hawan handa,

Khanina Haidaro randa,

Avval panjé tanan sahra,

Rusilo kalamo kharifi Bl

LV.
LASHEARAN SHAR. =
Lashkarah Sumelan gushi: Shah dost-daren Jistkini
gushi : Imar Hudhai jakd khardé gil gushi: Panj-tan
pik, dwazdah Imam sipatan khant, gushi.
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Balockhs Texts.

Zorawar-ei Sahiben E-sharik,

Wathi khitira ummate khalle-ath-i

Hudha badshah-en, Muhammad Wazir,

Wasila imamat saki *Alj.

Chyiren maldikh man pak dard:

Yakhe wakil-en gwar paighambara ;

Duhmi juzi go nodh jhura ;

Saimf chari man bhanjghari ;

Chyarumi nafil man dafs,

Srén bastho, chham gwar whazha,

Gwith shimilé khaith azh dafs,

Hukm whazhag bi, khanth-T safs.
Avo khalkated pak jind nighah ;

Nem rang la1 cho karigara,

Ném sidéyen go gina halik.

Rihi! ma-ranjé nen dare dilg,

Jah kulld yakh-en ma khaki gils.

Wall rasiilen phara ummalti,

Phanchen namézen, gunih roshaghan,

Dinddr zirant wathi toshaghan;

Karzan Hudhai avo bandaghan,

Toné ki mast-ant dévanagh-ant :

Zorikh wathi wimi hukman girant.

Ométh ésh-ef gwara ziming,

Dast-eni manin ma thai dimani.

Chham zihiro m3rd astes Fumiin.

Avo takht nindi 3khir-zaman,

Farmidave bi azh Imim jJafard,

Halin hazaré avo kifara,

Gavr lénagh din takor,

Thakhi rishant nyamagh3 mard bar,

Phadhi lashkaré shih khant bhanjbhor,

Cho Hazrat ‘Ts3 gindi bhas bi laghor.

Paighambarg jant pha hukmé Hudha,

Sar kafarg bith azh buta judha

Bané ki drati, khaith buni,
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Nodh go saminaf arshi jhurdn,
Gwarant pha rahmat, sirth bi dighir,
Thari hoka naviya pharo chau-daha,
Bi bigh gulzir, dind karar.

LV

TAWAKEULT SHAR.

Tawakkuli gushi: Shérani Mari gushi,

Phairi pha béwané manan khakhtan,
Rastarini khoh-bund khorav,
Dan-damé tripan mér khutha odhi.
Mén gwar girden Samalen loghs
Thimuro garghilnd gEavéna,
Wahm-khutha shilosia shitavéna,
Khaul-khutha chariin chyarena,
Badshah malom bitha ma takhtd,
Phakhaghed bagh pha tilio bakhta,
Har-khadhen jRizo bi-moimdni,
Phauzh ma drihi jagahan biyayas,
Mar Allgh o Yaili yit-en,
Azh-phadha dost o duzhmanan tat-en,
Thangurd girden Samala beli?

Neni gannokh pahro ispahian gwastha
Nén ki ma kaizhial Phiringgch-an,
Nishta gur Chotid deha dhings,
Odh gwara Ali-potravin hotin,
Shér Jamal-Hani nangaren potan.
Binghavi sado S3hivé bitha,
Methirin phéshi kamar bastha,
Sambardna pha maizirehi r3hE,
Khakhto ma khaji-ladharen shahré,
Déravo bazira girin bahre

Kanjari murghin sh’hawin muhrin,
Kbl rudhana cho chyardahi miha,

10



Baloch: Texts. 149

Chant da khazhbitin avur brikhin,
Atar o humboen katiiri-en,
Gungur o sohnaen amaslin.
Dérave gandaghen adhaten rana, ]
Samald adhat na bhorainan.
Biyaeth, mani Sardaran khavihéns,
Zor ma kotavin ma charaing,
Dilgirens kaifano ma khawarg,
Tretthon miskini Malang hoten,
Zi Bahir Khan ma charaghin ditha,
"Biya, ki mardié thard min-en,
Biya, thai dostis phul paighim-ei,
Samalo suhr<hham paréshin-en
—M3 arha Sultinen salim gipta, &
Sarwaré darbard daryiéna

LVIL
MEHTAR MOSA WA SULTAN ZUMZUM.

Méthir Musi wahm ath go bazen charagha,
Roshé charina pha shik3mni saileha,
Khoparé hadé ditha ma barren bédihan!
Syihsared kirman hand khutha goshani buni,
Kadahedi chham phur-ant-i azh hakh o nukha,
Lokhmen danzin jahi khutha grafizani tahd,
Hushken dathan rikhtaghant azh durres dafd,
Methir Miisiha arz khutha piken Khawinda,

*Thau khan hamen arzi.  Hawinda, thai manzir fchutha,

Main arz haméshen, sihi dai hakhi bandagha’ 0
Hukm i Allahs sih bitha kuhnaen sari, '
Methir Misa phursitha azh kuhnaed sari
Ha' baran drohi dathai haden khopari,
Hashtami dhaka gal-khil haden khopari®

! Or, Khopart? dithal svo barro bédihi
¥0r, Khopoyl gil-dkhe walien beishbhandsshi

PN TIPS
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—Bosht thau, méthir, ma thard hawdle dean.

Ma badshah-athdn nam mani Sultin Zumzum ath,
Radshih-athian, main badshahiya khor-athin,

Pha gharivin zulman o zahrd zor-athan,

Mal zha Kariing dunyi baz on guri,

Mzl azh gédhi gurd jagah géshtar ath,

Ikhtar g&dhia mil ikhtar main malani shawankh,
Si sadh thai bagen, si-sadh maii bari leravan,
St_._-sar._lh warna am-rikéfi gon-athant,

Yakh pha yakhé thangaven durr-goshin athant,
Tkhtar thai bélan, ikhtar main pyalav-nosh athant?
Nin ki main bargunen damamod hakal ath,
Barokhen bao an suh&ll main sai sadh ath,
Kullini handép manaké motl jamvar-ath,

Do hazir mar main basthaghen zangd go ghulam,
Maih panj-sadh ath bing, havt sadh banzo shikara?
Baof nishténth sar-burs bor-thashi khuthant,
Danz zha bori mohkamen nélin burz shuthant,
Ginnavin danzen Zumrzumé phagha girant?

Ma shikarani sailihd wahmi bithaghan,

Léire dithom pha ladhani phadha,

Bor rez-ditha 1élrien chakha datha,

Lélrié arzd burzd azmino shuthi,

Ma hawin handi gipta béhoshen thafa,

Ol 6l giptai manan charokhen zawan}

Alam khaith "Mi Zumzumi darmané khanin,'®
Malkamith darm&n gon nén khasa sangati®

! Or, Dab hesir mar mals begih piphlE-nosh athant

3 Pers. shikarah, a hawk.

*For lines §1-33, version B hos the twp fallowing: [ines :
Mii g nishoent sr-hord bor-thashi. khurkan,
Wawdh Likh ma Schiind oo mendilin reshant.

4 For tmes 34 to 35, B s the one line:

Ni-ghomb mabi giptaghds sei-lakhl thefd
*B reads: Har wviy khibth 'Ms Zomzomd dorming: i,
"B reads : Mant dormin pha sommtE paidiish oa bann
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Thaod! o darman cho khamen singdn na rishant.
Si o sadh darmin mén-en ma liled khisaghs,
Hinzhaghi bitha Adim@& khaithan na-ghuma.
Malkamith dkhta go wathi ganden droshami,
Chyidir-ath-1 phidh, hasht-athi daz go changulif,
Sha hamin hashténdn yakhé mai négha dranzithai?
Shakalen sih pha hazir adbaban burthai®
Khashtai sah, zurthaish but pha phiiraghi
Ma haman laza cho tabutin singdrthaghin, 0
Bachhan o brithan nishta go chhaman dithaghan,
Bachhan o brathan zurtha pha jamé khofaghan,
Azh mani phésha thankh-dafenn kabré katitha,
Er-khutho mird sarbura zurtho limbetha,
Dahkaghen bitha nekhen khandiyan phusht jatha*
Phitritho but garthaghan khandl azh phadha,
H3i na bitha dkhtaghan gurz-wazhas
Gurz burz Grtho man mani balidha jatha,
Jan mani hikhi phuri hirtho danz khuthia®
Mor mirin charan pha goshani buni, 60
Syahdki gwamzin hand khuthd granzini taha,
Kajalen chham phur azh hakhi o sikha,
Hushken dathin phopulo phanar jatha.
Dani damigh& man hawin handi chah-khutha,
Zil khiyant bizh sarini phélo shuthaghant
E hawin zil-ant ki chukh kisiniyan khushtaghant
Jathiren khohd diman chakhs drushtaghant,
Nilaghen aféni sara bz jhéritha,
Dan damighes ma hawiift handd chih khutha
Mard khayant rish-o-déma hushk athant: 70
E hawin mard-an naroan khir-ish khuthant,
¥ Fhiad §s prokably eormpted fronn Ar, fo'sridd, & charm,
* | dives 44 10 47 are found in B only,
"ln B, Mat shakalen sdhe pha g7 adbuwid burthal,
These six Tines, 50-535, ate not fonndd In AL
in B, & do waend go Galneh gorsi phajitha,
"In B, Asined, gunds dir mum! kbos-khast Khuth,

L 4
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Chham aver dushkish nisharia chot khuthant,
Phiadbo briathani na wathan &r-khuthant.

Man avur gwastho phadhi warmniyin gushan,
Sokuro satift pha Hudbiil nima khushia,
Bi-riyden wahnd wur mehmanin dagth,

N mam khilg, man ghnnbﬁn _:awau‘i l:!unan.

Bidshshé thai I::idshaht}"l. khor-athe,

Pha gharib@n shara® wakhta zor-athé,

Agh thai shiriyen zawiini bolithen, 5O
Thai hakal o hughah dan azming shuthed.

! Lines: 60-77 occor in A only, and the concloding four lines, 78-81, in
B anly.

LVIIL
BAYAN MI'RAJ-IFI-RUSTULULLAH,

An rosha ki Hazrat Rusilo'lliih ‘arshd shotha mivrija,
Wahid zurtha, haptedn azmidnin burzd gwastha; guda
phrishtaghii gwashta ‘ M3 démi shuth na bén, main phar
sushant’ Dastgir Bidshah, ki Hagrat Pir gwin'-janant-,
akhto khofagh dathai, khofagh sari ladhagh &r-khutha-
ghanti, charitho shutha Gudi Hagrat Nabid pharmaintha
Dastgir Badshihird ki ‘Main kadam thai chakhi en,
thai kadam hami Pir chakha en”’ Démi shutho mazire
oshtithiven. Mazird ki daf phatithai Nabia vindo azh
dastd khashto mazirar ma dafi dathai Ni ki shutho
mi'riji hazir bitha, Hudha pharmaintha ki *Chadaré
nyimd kharo khané parda singi' Chiadar ki khare
bitha ya-démd Hudhz bitha, ya-dém& Rusalu'llsh bitha
Hudha pharmaintha *Main Dost’ Rustlu'llah gwashta
*Main Dost' Hudhi pharmaintha :

*M3 thara paida khutha, mi hawédn déh, dighar, ‘arsh-kursh
thai khushiys paida kbuthaghant. Agh ma thara paidd ma
khuthen ta ma baki jihin paidd na khuth! Guda Rusald
gwashta *Wazha| ma thal gindagh wistd akhtaghin'
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Gudi Hudhi pharmaintha ‘O main Dost, po tho ma
j&iz khutha ki ya-rosh® ma wathi démi thari phéndisin :
agh wakhtd gindé ma thard déma nin phéndaran ; kiyamat
roshi go wathi ummatd phajyda agh tho gindé, guda
hawén rosha thard phéndamn-i’ Nabia gwashta * Didhar
kiyamat rosha khanan ki main ummat di thai déma gindL.'

Chyargist-dah  hazir thaukh-tawdr khutha-ish ma va
shafa, hazhdah salan ya shaf bitha Rusilullih whard
ki akhta gudi gwashtai ‘Wazhi! méi &vakhd naghan
mundhofi na wirtha! [ludhd pharmaintha *Tho bawar;
¥akhe di go tho phaji warth! Nabii ki naghan wirtha
ya dastf 'sh-hawin chidara gwasth khikhtath, whard
zurthath-i. Hawan vindo ki mazir dafa dithal ni hawan
dast mordina phajydrthai ki *miighes’ Gudi mokal
bitha WNabiiri, thartho handd akhtai, Chonaa akhta
ki khundo tik# lodaghéth hawen-r'gd ki juzagh wakbta
ludaghéth, Akhto kissav khuthai ki * hawen-r'ga tilkaiya
tharthaghn, ya shaf bitha hazhdah sslan’ Gudi bakkals
gwashta ‘Gindan chikhtaren mazain marden, childhtares
drogh bandaghen!’ Roshé hudhai bitha hawin baklkals
mihié gipto ditha zili pha chillagha, gwashtai * Man
ravidi dhanda jan di shodhads, af g'harod di phur-khuthi
khirdn.' Shutha ki bakkal darys khargha, topi di &r-
khuthai, kaush di &r-khuthal, g'haro di &r-khuthai phehitha
ma daryd 1afi jén shodhagha pha: tubi ki jathai &f-
azh dar-khapta gindi ‘man zlan, nén main jar Er-ant,
nen main gharo-en, thi dighiir-ed, thi hand-efi, man il
bithaghan,' Kandid khindariyd bitho nishta. Akhta ki
auzirg, zurtho midhin z&n-phushtd chirénthai, shutho
burthai wathi shahrd, sir-khuthat Havd chukh paida
bithaghant-i. Roshé phadhi chukbé jar zurtho shutha
pha shodhagha darya khargha, shustho roshi phiréntha-
ghant-i, andara phehitha jin shodbaghi, jathai ki tubi,
dar-kbapto gindi ki mad mard-38, oli hand-es, dilo di
ér-e, kaush di topi di €r-ef, hawin bakkal-in. Thartho
tikkaiyd logha, gindl hawihn mihid zil hawen-r'ga ya
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pahnadha chillaghen, Gudi z3li gwashta, ‘Tha darya
shuthaghal, ¥ ném-riha tharthaghdi, ishtafia akhtaghat'
‘Ran' gwashto ‘Man biz sal gwasthaghan,' guda hal
wathi dathai. Guda kabul khuthai ki Paighambar kissav
rast-en, akhto Musalman bitha.

Phadhd Rusillu'llih na-durdh bitha, mardumé akhia
galof dastagh jathai kharkeénthal. Daiar gwashtai * Baro,
gindsi, chacho-en bandd-es, Eshi nashk (sijill) chi-ant.
Dais ki akhto ditha, gwashta + Eshi sijill & handi ban-
daghiini nén' Rusald gwashta *E Arzél-en, akhta main
sah giragha Tho baro gwash ki hazhdah sal main dain
umra astefi, baro azh Hudhd phold khin' Diia hawan-
r'ga gwashta. ArzEld shutha gwar Hudhd, gwashtai
*Wiszha! Thai dost gwashaphed ki hazhdah s3l main
umra dain asten; thai'chi hukm-en?' Hudha pharmaintha
‘ Baro, main dostar gwash, thai hazhdahen silin ya-shafd
mi‘raj wakbta tha gwasthagh€; thai saldh-en ma hazar sal
thard wadainin, tha shara’ lkabul khang, thai wakht hamesh-
er' Aldito Arzéla hawen-r'gd dasithai. Gwashtai ‘Mandn
manziir-en; gwaz biyd’ Akhto Arzéld sénagha zor datha,
sah khashaghd pha. Nabid gwashta ‘Arzél, tha ki manan
zora déaghdi, main ummata di hamikhtaren zoré déai?’
Arzéla gwashta * Thai ummatird ma phanchen murdianagh
zor défn ; thard ma ya murdania zor déaghan' Gwashta
Nabia ‘Har phanchen murdinagh zori manan d&i, ya
murdan zor ummatia dal' Guda faut bitha Paichambar

L1X.
BAYAN YAILL
1. BANZ O KAPOT.
Banze kavot be-charaghen,
Hardo mirana raptaghant,

Ma Shiha kuti khaptaghant
Phéshi suwal banza khutha



Balocks Texts.

—Jt Shahe-Mardan Yailil

Tha beé-shakk mani din-wali,

Ma chukh shudhiya ishtaghant,
Azh Havd-darya @n kharagha,
O ér-bunen drashké sard

Ma jhatin déana akbtaghan,
Jihe shikire dast-giran,

Pha guzhnaghen chukhin baran
Mai shéri shikim tho ma zin,
Ki anhwal killan gwar-thav-ei.'
—Gudi suwal khuth kauntars,

J1 Shiahe-mardan Yail

Tha bé-shakk mani din-wali
Chosheni: anhw3al-en mani

M3 chukh shudhiyd ishtaghant,
O khoh Bamboren sara.
Ehakhtan ki chekhoe chinds,
Pha guzhnaghen chukhan bardn,
Zoreiwara Gvristhaghan,

Giptai manan phatagha.

Nin o guthnaghen banzir ma dai,
Anhwil kullin gwar-thav-en.
—Gwankhé nakhif thihir jatha,
—'Kambar, mani khiarchi biyir,
Diasti avr zin sari,

—* Biyd banz, thars gozhdé dean,
Chonan wathi gozhd buritha,
Mighdar kahni kauntara,

Aghdl zardefi ma-sari.

Guda greghi kapot bé-chiraghen.
—'E néfn banz-en na ma kapot,
Mi harde Hudhdi phrishtagh-an,
Piken Hudha shastathaghiin,
An phar thai dzmiitagha.
Jawin-en ki gicshtag shard'l’

I35

10
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x. YAILT SAKHAWAT.

Ahmad Shoriin gushi: Yaill s@in sifatan gushi: Yaili
saif bahd-biagh rosh gushi,

Ahmad khashith Shahe-mardani kissava,
Shihe-mardini kissav, Shihani siwat.
Khai suwalie, giléth pha érmanen dafa,
‘Dai manin zaran, ma havd janikh sir-khanin,
Hapt main dukhtar nishtashant ya ds sard,
Mail niyath mard, hal niyath ipti lashkard'
Yailii bi Kambard sohvi gwan'-jathé,
‘Kambar bairamen phaghé band hawen phir mand
sard.’
—* Dérav azh kbashtag, ashko khiré paisavin '
—*'Zar maniin néstefi, ma thard bashkizhd lchandn, 10
Gir mani dastd, kban bahai ma kichahai
Dai hamodhd ban pha sadh mard bahi
Hastale saken biyaré pha zar dohaghi’
Zar khutha Gaurinl malGk#inie jani,
*E chi mardé ki bitha pha sadh mard baha?’
Yaili galakhta phara durr-chinen dafa,
* Nam-en maif Haidar, ma hami kharaa laik-an.'
*Zir kuhdrava, baro pha dar buraghi’
Khikhtan dan Gaurini sarini adinavi,
Whav-shutha Haidar man wathi whiv-shadhiha, 20
Khaptagho shéran phroshtaghan olik pha-gwara,
Sdr-khutha Shih azh wathi whiav-shadhiha
Ya phithi olé sal phithi khakhtin azh ladha,
Gipto ma goshi, ladithaghanti cho sydhen khari,
Khikhta dan Gaurini sarini darwazagha.
Narahen shérin har chyirénan yag-dafi.
Trakitha mahal khaptaghan rini shér bomi.
—' Dar wathl shérin, md shabr Musalmin biin yagsard'
—*Nift daran, ki din Muhammadé waditha'
Sai phacia kalimo Mubammada phur-khutha 30
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Yiili bi Kambara zithen pwan-jatha.
‘Biya tha Kambar, man Madina sithé barin/'
Yak-hazir |8ro sha hawin muhrin phur khutha.
An phakir khoren nishta ma chyirrah sard,
An phakird azh Murtizi nang lotithi
Gwashta Shihi ' Kambar tho phakirdr nand bi-dai
Kambard gwasht *Nan ma barki lEmavan.
Gwashta Shihi ‘' Lérava go bira bi-dai’
Kambari gwasht ‘ Léro ma katir sar-en.
Gwashta Shaha * Jumlaen katirda bi-bashk' 40
Kambari shore zurtha, loka azh pharithi,
Hakh pha sultani daf-o-déma jhapitha
Yailia ma Duldul zéna khanditha,
‘ Chon-en, O Kambar, thai malighi baladh halitha ?*
Kambara gwashta bi wathi ridhefi wazhaha
—*Man kisin-athan, gwashtaghan maii math-o-phitha,
Ehanezat-¢ tho Duldulé radhen wizhahae,
Azh thai bashkan ditho man hair@n mathaghan,
Nawin go thai bashkan go mazho darbéshan awan!' 48

LX
PHIRAT WARNAT SHAR.
Jiwd Kird gushi: imar phirdii warnii khard® gal
gushi,

Yad khandn Rabbi, kurzatani malik wadh-&,

Jan mani ranjin azh gunibin be-jaukhaven,

Hardamé gwankhan wihari€ Pir Sihib&

Rabb pharmiod khir khang, banda jahil g

Roshaghé phanj-wakhti namaz jin sihat ed,

Mansabé sachoen sakhiini ziddhahen,

Wadh Nabi paken pha badh-o-nEkhin zimin-en.
—Bandaghé warnai mgham, ‘aish mauvsim-en,
Bachhakin pahnigdhe phbaghaz-ziren phirahen.

Phiril dast ma kiblé khasea khuthen, 10
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Asaven charas huszina charithen,
Trin go ninjen bachhakin wama khadhes,
Biraghen bordni hudhawand lotdithen,
Mal go mochi rakhtaghen sanjin pahirithen,
Phadh ma thasin doraven jahdhi shéfithen,
Zen bihdndnl giptesi ; Rabb yad-khuthes,
Mal go chabuk o khurian lotharithen,
Danz go daulian sarémi phiaghan shuthen,
Ajaridn pha ujardni dagan jathen,
Bor sawiir kharin pha hukm-pharmani burthen, a0
Ma kiblo-khundan har-chyarénan pholithed,
Maizilen syah-goshen samandan dahmolithes.
Baragher borani dhaniyin drohi jathen,
Go zamin-chanden phirahg birin sahr-khuthen,
Daur-diwien phirah& mard watithes,
Kilivi shikohan azh-dira jhatithen,
Lib duhonha dan gwankhea shuthen.
Gabriid pha phusht démia péchithen,
Phirin nokh-sij barakhen théghd juthen,
Malight baladhs judd azh gardan khuthen, 30
Kanjukha savzéghi charanz risha tangithen,
Baraghen borin maizilin chandold burthen,
Bar bE8wand rastharini hiws khuthen,
Langavan shadhkami gwara sardiran jathes,
Badshihan mahal-manan biashkhuthen,
Ummati Eabba shi balizird chutithen.—
—Phiréha waldi datha ki—Galan gozh-déas,
Shihidir masten, durr-hadisen dina dil &
Ginavan shaitin beétila aspd charg,
Dafi-sard wasd Rabb-pharmani khar khang, &0
M3 niylin 8khi, jasol bazin malike,
Malkamith natharsen, jasolé zorawar-en,
Na-murid véri, vichoan dosteha,
Zor bar bachhan zaren, arifeqt phithen,
An hukm jiri-ei, polisi! & nazir-ed,

IThe Englich wond geide.
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Ma hadheti. khiyan, daur pha-rashell warg,

Pha dilan maskif* muridin go thatharg,

Jufo bilg, tha Hudhai nama diye.

—Gudi ma jawdb ditha @n baldzired phimhe
Gabriiani rimlasen véri thay-g, 80
An malitk-rangen siratin badh-hils khang,

Thau miyaithe, cho ld thai charig girant

Thaukh amirinl majlisin pasandi nawant!

Akul o dandhan thiryal pwankh janant.

Shajjané shathan dan-daméd zindagh ma-bant,
Samano démia ma-oshtan’: zithen talant!

—Ash thau, gurbaghen ranga, go Arzéla arkan géh-ant,
Chandehin warnd la-tamiaen man-ravant,

Phirahan shikkin khanavan nokh-s&j khanant,

Phiren khax n@stéf, la-sharik banjoghar-ant. L
Neodh pha pharmiind Hudh&egha darishant,
Basthaghen ahdhan Khawindegha afa déant,

Hind Sind gwirant, chyarea khundin shalant.

LXL
Haidar Balach@ni gushi: wathi phirahé gushi

Biyiedh o silokh-droshamen bachhan,
O Mazirié geédaren hotan,
Daz-rasa baladha ma rangéné !
Azh bihiodni chandang zéna,
Azh amulini shakhalen nyadhan,
Azh amirdini sath diwanin,
Phireha pahnidhe manan dadha,
Heémini mardé pha mani rand-en,
Giptai mani baladhi malikiya,
Ma phéndan cho tarzind mazirydn, 0
Maif zin azh mahmézin nariyin,
Binzik azh phur-khashisd lamaniyan,
Malf dast larzifi ma simuren wagan,
* Mashif, for Az maksib TCLIXIX., L a3
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Chambo azh shirdzi luren theghin,
Khushken dathan azh phopulea rakhan,
Nei phroshan cho phéshtaren roshi

Maih chham azh diren gindaghen gran-ant,
Gwar axh Daadi zirih o holan,

Dan mani biri ath hadisini,

M= déravo chydr rah sara basthath,

Main din kilit pha daro bandath,
Har-khadben mihman pha gal-khikbtant
Main gwankh ave Domb langaven mardan,
Khaszhtathant shiskiin o galé suhren,
Khiirch avo sdlwaren gurindin-ath,
Digghchaho bhattiyan mara gah-ath,

Mz lanjaven whan phagal dathant,

Dithian bi mihmanen Baloch&namn.

Nosh khuthant gist-sadh akhtaghen mardan.
Af maid go anhi trashtaghen sol-ant,

Af maii bordni phigah o sib-ant,

An mani phanj-wakbt namaz jih-ant.
Main zén avo shirwdren bihdnan-ath,
Manin nokaren mard wasara thikhtant.
M3 mir avo marié sara dithant,
Am-nashina go sahivan nishtan,

Q haman ziloh&n chirrakhéna,

Nishtagho rdji thoravé basthant.

Manan bashkithant kimkif o khawd-khasen.
Nm ki azh mirani dar® khakhtan,

Dan wathi miri bandang -raji,

Main Maray bazir ath tandwinl,

Sangsila go bukhtaghen joar,

Gumbaz go Syahifi giyaféna

Main bahr go haisiyin mukhi mian,

Nin nishtagho dui-godan hawin roshe,
Shah mani im3ni manan bashki,

Dan hamin d&mi-mizilo rihiyan,

Gudi Hajdara daur pha sarjamagh wirtha



PART V1.

SHORT SONGS (DASTANAGH), CRADLE.
SONGS, PLAY SONGS, RIDDLES.

EXIL
CRADLE-SONGS.

L.
Loiilo mani phusaghira,
Whashen whav mani bachhara,
Murghé jané sarphost khan,
Murgh phost manan phakar-en,
Zikki phadh pha jorénas,
Shastin phar wathi wasiyd,
Gashti pattaro drangi sih,
ZikkT roghand zardens,
Meshi dumbagha gozhdéna,
Rozi bd’ mani bachhini,
Lolilo bachhérd, thau phir batys.

Z.
Alam Din phul-gudhen wama bi,
Bandi har-shashef hathyarin,
Dhill tipako katira,
Ziri wathi jibah morthénd,
Shirdzi lura Rindiya,
Thashi markavin trupdéni.
Jaghdilen janan pharimi,

. Dath-i dirawan azeénan,
L
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Thara jaran déan suhrénan,
Zaran dean naghdénd, 10
Hirthei poharani gozhdan,
Mirzi shakhalan shahréghan,
Cho Jati man-dild razi bi
Go thau hamchosh g3l-khai,
‘Rosh ma digharen khonda jath,
Khohani sara dolo bi,
Istir mari muzha sahrd bant
Thau sanj khan wathi markava trundéna,
Hami drikhokhen khumédh chakka
Biyars dan mani piakera, 0
Band-i da muni gazegha,
Nind pha mani hil bi.
Cho Punna sar-girth jidhi bira',
Sar-da barth wathi gwameshan,
Harragh dai nl whiv biro'.
Ma gam o gim khanana khayan,
Khiyan daf thai baladha,
Nindan whazhdil o whash-hala.
Cho istir bangoh# sahra bi,
Mokal dai mani indara, 30
Nawan Punnien laghor thar biyaith,
Nawan randi ¢al na hagha bi
Thau baro wathi meravi Rindiyd
Sardar kashidg shastli da,
¢ Biyaré rahzaned Alam Dina,
Main jang-en go doiman jauréna,
Dajal o Harrando mardin,
Zirin g'horavan granénan.
JumbEnitn haziri faujii,
Bahan bél-khanin honiyan. 0
Lolfin dean bachhirs,
Badshah %i Hudhé ami khath,
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3
Naziya jadha sridhen kull,
Gird Gumbazin jaréns,
Syahal thanakhen Eazd,
Wathi phiruk bunindi handa
Gwinkha jath phidh o nikhoas,
Brithin somaren ZANFENN,
Nakhol mazaren bachhan,
Tri phusaghen saulenar :
Shawa biyiedh man mani chyar-kulla,
Nodhin azh sarina bastha, 10
Nawén shwai miri hathyar misant,
Nawin shwai murthen jabaha namb girth,
Molid be-nango di tures,
Gokhin man-ladha méshentha,
Baga Gijaro EwazEntha
Lolian déan wathi jinikhara, 18

I
A PFLAYING SONG.

—PFalankhia! Jinikh lotdivant,

Pha whashefi Gumbaz nazé khan.
—Falankhi na khiith o janikhan |

Dast ma guziren khiren,

Wathi brith sutana shalwari gushiden,

Arifa khawihe doshi,

Pha nikhod khamini jhalé.

Pha matha kuchithowen phashki,

Pha wadh jamaven Jighi khath, 9
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XTI,
DASTANAGHAN.
1.
Girden jini, man thai rand-af,
Saimi sil-en, man thal rand-3n,
Ma astin langhanan, man thai rand-an,
Ma &l dod-en, man thai rand-if,
Ma dil ganokh-en, man thai rand-an,
Ma ritha be-was in, man thai rand-an,

=

Yiran, chott phulan dai,
Sherana salaméd dai

Maiin sohnd dosti vérhan dai,
Sohna choti phuldn dai,
Sohna mahyi pechin dai,
Sohna zahmi huldn dai,

Afa phir chhathd biya,

Yirdi mai salama dai,
Dastin band, ghulim-&a thai

ot

Ji o ji main Bibaj,

Mendh& nil, main Bibal,
Géndhiiri khohil, main Bibai,
Zangi chhiathid, main Bibai,
Phaidha tl, main Bibai,
Dilbar lahn, main Bibai,
Umarkots, main Bibii

4

Chalra thal dast-en, nin na phirdi;
Ola main yar-en, nin npa phiril,

Thai verh main dast-ef, nifn na phiral,
Nén ath khotd, nin na phiral.



Balock: Texts, 165

5

Zil gushi,

Chalra thal nashk-an, main Allsh bali)

Has-&0 b&-was-in, manan bhari nélj,

Hawan ripia thal nashk-sf, main Allah bl

Khandaghen khand, main dilri khush b
Mard gushi.

Sohnid, ekhi na rave, maim kinjan toli

(7%
Mauth nashin garmé thaf-en,
Haur pashan danz-o-muzh-es,
Ishk nashin brishkhandagh-en,

b
Nodhin bitha grand,
Ladi kulli trand,
Zangi khutha hand,
Biyaithi dilan band,
Nokhin khutha trand,
Geéndhirl khutha hand.

Gr'l
Gyiindir sari band.

8
Zawirey Zarkani tho g'horay khai-é?
Shiho sar-muhr-en, g'horav. khai-a?
Gal sar-mubr-en, g'horav khai-a ?
Shéra Bakhmira, g'horav khai-& }

9
Girden jani thai yar bidn,
Main ‘kalami-en, thal yir bidn,
Ma bol palan, thai yir bidn,
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Méndhewall, thai yar bian,
TRad nazi bi, thal yar bin,

Phara cho dir3s, thal yar bian,

Dag dasg, nawan gar bian.

10,
Jawain déh Mariéghen,
Achi deh Mariéghen !

1L
Bhimbar phadhi thaunkh-e,
Kalar war tritha,
Kachha ya bEtd,
Bhimbar phidhi thaunkh-en.

13

Verha kull sahi-en,
Ravaghi giyal drihiya;
Toné ladan toné nindid,
Ravaghi-an drahiyi ;]

Toné khandin tong girayai,
Ravaghi-an driahlya ;

Déma Jatini mér-en,
Ravaghi-eni drahiya ;

Toné bandan toné phirng,
Ravaghi-en drahiiya

I3

Lah, man zalini sardir,

Lud, main dribariya biya,
Lai, main bolini sacha,

Lud, main drabariyd biys,
Zalan balewall lud,

Main drahariyd biya,
Haroan thai chiri,

Lud, main drihariyd biya
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14
Ubhar laung biita,
Sambhar drihariyd biys,
Marda band go tindan,
Sambhar drihariyd biya,
Tindd band ma mundha,
Guda drihariya biya,
Mundhi jan ma dhands,
Gudi drihariya biya,
Roshi théiya char,
Sambhar drihariya biva,
Phédha band jhita,
Sambhar drihariyd biya,
Z3la méndhewali,
Sambhar driharya biya

15
Savi mard giraghi-en,
Giraghi-eft janaghi-en,
Rela zawir khanaghi-en,
Sévid baraghi-en,!
Jel-khana man-khanaghi-en,
Nai gwian'-janaghi-en,
Phut-gal &ér-khanaghi-en,
Rishi gaur-khanaghi-ed,
Charoen gozhd mushaghi-en,
Néka nokh khanaghi-en,
Janaghi-es, giraghi-en.

16,
Chachi, chhorav topi gir-ed,
Chirdsn, chhoriv topi gar-en,
Bhirsn, chhorav topl gar-en,
Rulin, chhorav topi gar-en,

' Or, Edbd Rojhin df baraghi-en.



168 Balock: Texis.

‘Chhorav topi dhuggav bir-en.
‘Khush-a@n, chhorav topi dithom,
PBonsh-an chhorav topl dithom.

17.

Rejan till, Mastan,
FPhopat bi, Mastant.
Tupak zurtha badani,
Thai mardd man satani,
Khard aran thai dastani,
Chalra datha nashkini,
Tobafn dil main, Mastani,
Rojhan shahrd, Mastani,
Ji o ji main Mastani,
Thal zar en biz, Masiial

3.

Zawid trunden bordni,
Yari savzen mindani,
Jhaté phalke nindani,
Girden déma gindani,
Chireni thiré sinddnl

19.
Adhra, thai naukar-3f,
Halk vérha sogav-ei,
Mard murtha thai zindagh-en,
Sheér puchha drimbaghen,
Drimbaghi main dav na bi,
As chakha jhinjaghen.

20,
Biraghen beéli naukar ban,
Kadahefi chhami naukar bn,
Valvalen jighd naukar bas,
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Savzen rakb-en naukar ban,
Sénagh-gula naukar ban,
Banzubanddn naular ban,
Chitti dandin naskar ban,

21
Lahre lang, khadho phedhighen,
Nari, yare gindaghi phiédhichen,
Nari, vérhd bar, khadho ph&dhighen,
Yir gindagha phedhighen,
Mudho chunijund khadho phédhaghen.

2
Janari® main rih-en-i,
Ehandaghd main rith-en-i,
Mara thai saref go rith-en-,
Mard thal sared, minjh3 na bi,
Mard that saren, miinjha niyan,
Thai nindaghi minjhi niyin,
[Thai mar miri mfnjha niyan],
Go tilhagha main rih-en-i,
Go nindaghZ main riili-en-i,
Thai gindaghs main rih-en-,
Phir bi mai rih-en-i,
Dir bi main rih-en-i.

23 (a).

Go ma drogh khutha, drohri,
Azh ma khard khutha, drohra,
M3 thard sahi khutha, drolira;
Yare thi khutha drohri,
Nin ladi bitha, drohri,
Azh ma dir bitha, drohra,
Nashke phér-dai bé-haya.

' O, Bojarl
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23 (&)

Man thard sahi khutha, drohra,
Yare thi khutha, drohrd,
Nashkeé phér dai, drohra,
Chhamd khor big, drohri,
Phadha lang bi#, drohrd,
Dastin tund big, drohra,
Manin doh ngn, drohsi

24 (a).
Bagi, mtumalan thai ling,
Jhaté indéma bi nind;
Jhaté nar sawada gind,
Bagi, indéma bi gind ;
Thai siiratd pasind,
Bagl, inlémi bi nind,
Thai thangaven di bil,
Bagi, indéma bi nind ;
Chig Rabb khara gind,
Bapl, indema bl nind ;
Chig mard daurd gind,
Bagi. bhirak nazi nind

24 (&)
Bagi, mumalan thai ling,
Bagi, dhuk nazi nind ;
Chi# Rabb noghd gind,
Bagi, dhuk nazi nind.
Thai siiraten pasind,
Bagi, dhuk nazi nind ;
Jhaté nar sawada gind,
Bagi, dhuk nazi nind ;
Thai phopatan chi ling,
Thai shefaghen thai phonz,
Bagi, dhuk nazi nind.
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Thai léravini ling,
Bagi, dhuk nazi nind.

25.
Phiran sor ma sauli ban,
Nari yiar main daurd ban,
Chals gung dai, ghali da,
Chald meéndhanéwali da

26,
Méhro tili, sadan dhilly,
Mardd bili, go ma tilhi,
Sadan tili, mérhan tily,
Halkan tili, merhan tili,
a3
Shawa jédi khang Allsh,
Main yard Hudha biyar,
Mai rihd béwas<in,
Rawan yaré gindan khayan,
Main girdoh thai halaken,
Rawan ba di janan khayan,
Shawi gokhé khané vandi,
Mam yaré Hudha biyira,
Doen dastin khané burza,
Main yaré Hudha biyir.
28.
Phadh thai dor khanth, narmiya biya,
Juti thai chi khang narmiya biyd,
Bahidhur e thai nam, narmiyva biya,
Phadh thai dor khanth, narmiya biya.

26
Dilgoshi dir, Thagl, that mardi man salk-3n,
Man pattand gardif, thai mardd man sak-in,
Thai gobar-jan lihan, thal chunpf drihan,
Gobar-jan satan, thai mardi man jhakin.
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30

Sinnaman Sahib maia yar-en kullden,
Zarin dafné ki nathd garshed,
Sahthan kuallan thangav. kandhen,

Thangav na bian pudid mard sunien.

DASTANAGHS IN THE JATKI DIALECT.

3L

L3l kirdp biiléwali,
Kirir jhamkewali,
Kirdri hassiwali,
Kirari meéndhianwali,

Kirgrd shahrenwali

3z

Dardi 3 ki mardl 3h,
Dille jor bharéndi an,
Sajit baah ludendi an,
Khabba pair chuléndi an,
Sina gul karéndi an,
Ruthd yar manéndi dn,
Chalra pdo main tildi dn,
Pai kanin main dardi da,
Tikls thi, maim valdi a@n.

33
Yar charhyd rél-té, pharat hai yar da,
Maukar & khan did, pharat hai yar da,
Yar charhyd béri-te, phirat hal yir da

A DASTANAGH IN KHETRANI

3+
Phéroz Shith Ethin thi,
Nathira bega ethan thi,
Miriira bégd éthan thi.
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LXIV,
BUJHARATAN.

1
Ya shai jawain ulkahd astd
Duzhmaneéa réséntha-ish khashta,
Bang'hawa pahré riah sard pwastha,
Go minnat méhman niyadh dasts,
E bujhiirat Brihimd bastha.
Wamnai o phiral.

b 4

Ya shai jawaini ulkahi yaka,

Go jhéraveé jangin sadb-baré saka,
Har-khasg khaith, jathi wathi chakha,
Man na gindani jigahé dhakla,
Gosh diindhi shira bozh wa hakkd

. Chhath,

3
Brahima phairi gwashtagha gale,
Dithaghan chig, ranga bé-hals,
Rangen kojha, andar-en lil&

. As-khoh,

4
Hudhai kurzat o khars,
Zamin nestath o dighara,
Be-khishtaghes khishira,
Hudhdi kurzat o khiri,
Sabzo phul bahirs,
Pha phashagha di taiyari
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Bock.

Boesh.

Balocks Terxis.

5
Z1 khikhtan ba namzadhi daga,
Be-sain chie tharatho agi,
Bithaghdn hairin go ham# aga.
Gind, ham&shi akol o sagi,
Go janokhan bianti lagd.

.
Phakhaghen churani ravat syahen,
Man-bund saigist rézam jah-en,
Didn ma burza hoshaghd drudh-en.
Thigni.

-
Phiro-en shafa khor-en,
Yake pha zulm zor-en,
Pasano takor-en,
Butd di sha laghor-en
Phuri.

&
¥a drashké joréntha piken Hudhaia,
Ma zamin phushtd pha jinden razaii
Bund yvak-en-i, limb-en dufia,
Yake rékh bitha, yakeé sawaia

a
FPy3lié phuren ditha ma jiheg,
Nishtagha lil o néstathi daj,
Pyala€ wirtha lal shahid bitha,
Chondn ki kullen slimd ditha,

1Q,
Do gwahdran ditha ambazi,
Ajab khush ant pwarambazi,
Neén-i siratd khami,
Yake khor, digar chhami,
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1L
Phairi khakhtan pha gidhdr,
Man Bakarl shahr gwara,
Boli ath-i whashen tawar,
Dastin gipti nar-mazar.
Bosk, Mar,

I2.
Doshi manan banzen bihag,
Charl ma loghin bithaghan,
Sinjinavdr résenthaghar,
Bozh. Shaf-chiragh.

I3
Rosh& mano banzen bihin,
Khikhtan azh diren ulkahan,
Gudd man di nazar charénthaghis,
Man ditha suhdgen méhir-en,
Nyima shawanki man-ravant,
Go dast-bahokhen nézaghan,
LafR go dastan chankh khanant
Hond ma hirdni girant,
Akhir di banda-ish warant.

Bogl.  Afim,

I
(1) Bujharaté ki Khidr Shiir bastha,
Ashilk wasith ma zirih lahra,

Mashitk wasith ma hami shahr,
Apti gindant, zidn khanant khira.

(2) Husain Hina Bélachini ki bhorenthai, €'rgd gwashta.
Namzadhen Khidr, tha shiir-& tikks,
Pha shitim banzigar drikks,
Azh man gwar chachon khané likks ¢
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Bujharate ki Ghulim Muhammad Bilachanf bastha.

Roshé Khidr Shaird band bastha throngal sard

(1) Roshe manan zanden naryan,

Balocki Texis.

Man daryd: gar-khang randa,

Di beh nelanti basthaghed bandi,
Tha man samundrd ditha chamak-wati,
An jahazani dsind phati.

15,

Dithom kilate basthagha,
Phuren ath jauren badhdn,
Sar sogaven go duzhani,

E pha miragh zahr khanant,
Phisha wathar gir-khanant,
Guda badhie sir-khanant.

Bozk, Tilifini dablL

16,

Khakhtan azh diren ulkahan.
Jangi mirokhen bidukhin,
Gipta ma baro bé-dihiin,
Man di wathi zanden naryan,
Bastha pha trat o chibukan,
Tahe wasandié rasin,

Sih wathiya dar-baran,

Gudi Husain Han di bozhagheén-i

2) J& tho zanden naryén,

Sha khikhté azh diren ulkahin,
Nodhan av-banden jhuran,

Arshl rishokhen throngalan,

Thard gipto. ma baro bé-dihan,
Gudi tha di wathi zandefd naryan,
Bastha pha trit o chabukan,

Jahe wasandie rasin,

Sah wathiya dar-bapin,
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17
Ya bangula & Kaltar,
Havd daragh, thi chyar din,
Dinai & tha bozh shon-dars.
Bozh. Mardumen,

18.

Sydheti, agha syih na bi,

Whashen, agha wirth niydl,

Charith avo marakhavin,

Khuli kizanén kharghazin,
Bazh,  Katiri.

1a.
Syahen madhin sanj bitha.
Chukhan dil ganj bitha
Bask. Thafagh ki wur by,
Guda ehukh khush bi.

20
(@) Gori ma garimb khafi
(#) Gokh dhikhi, ror phadith,
(¢) Halk ladi; dém phadh-én-i.

21.
Mald sar-dai vira dosh.
Bozk, Mal bénagh-mahisk-es,

22.
Savzen cho hith-en, charpi cho méshi dumbaghzn.
Bosh,  Gwan,

23

Talabi naukar-ant kharde ajab bhat,
Radam pha lékhav-ant-ish khir o khidmat,
- M
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Hamé phauj dhurd bé-hathyar-en,
Phithi phoshindaghan yak o tawir-en,
Hamodhi lashkar khosh o khushir-ed.

24

Nishto dithom pha nadhar,
:-_1'4.1'1 shahr be-sah watan,
Ahanl adh jang o jadal,
Nyamj! nawant yake digar.

25.
Dan ki shaha parwaren, khapta man logh buna,
Nin ki bandaghin rizéntha, bitha pha husn o phara,
Whash hadis o khush lisan,
Roth go phulen ambalin.

206
Hudha pakho lkurzat-en bandi palith,
Rusil Muhammad-en ummat wali;
Haziren bandagh yak-en thili,
Chamodha khas na-roth horg ‘o khali,
Hamodhi gipto harchi di wiirtha-ish,
Haméa whin zurtho loghd di firtha-ish,
Guda jatho bhoréntho thali ujartha-ish

27.
Zi rapta azh Thaliyd Shahri;
Bor basthaghin bébara siya,
Dan ‘sh-awin dana ki guli datha
Sharr khumethan ma thiragha chartha,
Phith mani kliohi marduma dost-en,
Brith azh grambali-=f madrikhing,
Gohiir azh hamrangen gahan-bir-en,
Nam gulindang rahmat-en jine
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28,
‘Wilayat thars-ei, dost bar-kariren,
Ravagha gohar kisanaken taiyar-en,
Nea-rothi math, bachh ola sawdr-en:
Phith nésten-i, phiruk haiyat-es,

20
Sardar ki duz yar bi,
Namilz namé gir bL

a0,
Sahib ki insdf khanant,
Chandi gunih madf khanant,
Odha ki sahib zor khanant,
BE gwashtaniya sher khanant

jt.
Bakhilen sihiba khas na shi Jawan,”

32
Kahne litir o phiren zal,
Warna sard sar-bar.

33

179

{a) Chonin phanérin sokhtaghan, afa phukding waran,

(#) Khatin sokhta afa phikt wirth.

-

Wail, wikys dukh paighambaran bidna dkhtaghant.

LCL XLIX. 2 L 18 where this mying i quoted.



THE LANGUAGE OF BALOCHI POETRY.

FOR a general account of the Balochi language 1 may
refer those interested to Professor Geiger's account.! which
gives a full list of all works on the subject, and to my own
text-book, which contains a grammar and vocabulary. 1
do not wish here to do more than to indicate the points
in which the language used in poetry differs from that
of ordinary life (specimens of which will be found in the
prose aarmatives included in this volume), and especially
to draw attention to those points in which the language
of the older poemns differs from that of the later com-
positions.

A conventional poetic dialect appears to have become
gradually recognized as the medium of expression, and
this has continued with some modifications to the present
day in the use of many words and phrases which are not
commonly heard in the spoken language. .

These words are of two classes :: those which formed part
of the older language and are now obsolete or obolescent,
and those which never were common, but are introduced
by the poets to give variety or picturesqueness ta their
style.  The latter class is drawn mainly from Sindhi, often
no doubt dialectical ar obsolete Sindhi; and the love-
pouins cotitain many unfamiliar Persiun wotds. There
are several instances of a word occurring once only, and
such words are not always casy of interpretation. In the
plder poctry wie have In addition the survival of old
grammatical lorms, and an unfuniliar syntax. It &5 not

Yin Geangrogr dee fromichen fhifalopes, vol uopL =
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indeed to be supposed that the language of the early
sixteenth century has been preserved in its purity, It
would be impossible that this should happen in com-
positions which have never before been reduced to writing
and have been handed down by ward of mouth for four
hundred years. The bards inevitably and unconsciously
modify the form and pronunciation of words to suit the
standard of their own tribe and period, and a certain
modernization must thus have taken place; but, never-
theless, a good deal survives, as will be shown by a
comparison of the language of the poems we know to be
early with that used in verse of a later date.

The following are the principal points:

(2) In the inflection of nouns the terminations have not
always the same force as at present.

The inflection in & has a wider range of meaning than
at present. It may be used for the genitive in any
position, and not only at the end of 4 clause 3s at
present. For instance :

Matthe Golaré hiring IV. &7
In exchange for Godar's Fiming cumels,

Where the modern language would simply prefix the word
Gohar without inflection, as:

Gohar hiril'l.; Guha_r; roung camels
Sometimes ¢ forms a locative or dative, in neither of
which senses it can now he employed, as:

Brohnaghed ding, XL (ra) 1.
On the bare plain.
Wathi doste
To my love
The termination 7, not now found in the inflection of
nouns, is also used in the same Way as ¢, as;:

Mal TEkhave. XVILL (2)
A counting of the cattla
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Pha theghi rahd. XYL (7) 2t
With the edge of the swurd,

Mathi backh, V. e
Mother's somn

Where the modern language would have
Mil-lekhave, thigh-rabi, and math-hachh,
§ may also be used at the end of a clause:

Jange na dathom thalagh' XVIIL (3
I did mot wage o jackals warn
Kutho kahireft hangari XVHI (25
A log of kakir-wood charcoal,
Bauf dighiri thehthiaghant EVIIL(3)

My pillow was made of the proswd.
This may be lengthened into fpha, which has an ablative
as well as a genitive signification

Narsbir kotaghight Kkhapta. V. 186
The tiger fell s Preces.

The termination dni is singular as well as plural, and
ie not confined to the genitive meaning, as:

Char khashtaghant barini, 1V. 94
They sent forth spies fafe, dhe deserd,
HE&l dostini, XLiH 3.

News of my love
The dative termination d» is generally found in the
Juller form drad, as:
Cho by Chikuriira gwashtat IV. 187,
This he spokes to Chilkuor

Nouns which pow terminate in & consonant often have
the termination o as:

Hirani jaghimo bitha _ 1V, 46,
A misfortune has fllen on the youny camels
Sarthef sailaho bor thishi, IV. 50

Rindo bihip. The Rind's filies
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Kutho hatgari. Aldog of charcoal VL 51,
Mamid dmdro khuméthant nivath— 2Viz
Liwas inot worthy of the hay mures.
the present forms being jaghin, sailah, Rind, kuth, kadr.
This ¢ termination has nothing to do with the o found
in words borrowed from Sindhi, which is still found, and
in Balochi is treated as an integral part of the word.
becoming av when followed by another vowel

(&) Pronouns,

tst pers. singular. The form 74 for T occurs once only,
This is the Zend azem, analogous to the Pashto sak

M3 Rind niyn Lashir sih-vin V1 g7
Lam not 5 Rind, | om a Laahasg,
tst pers. plural.  Ma@kk, we (or sometimes I), appears to

be an older form of md, and to preserve the guttural of
the Zend askwmdibdan :

Milkh na |Endn Alimi, Vi, 35
1 will not have the peopile-slain,

Mikh-oim sabm §ineh Lashart V.36
While we were slaying the Lashiris with our swords.
Makh o Nakhifo raptaghai EVIL (3) 14

| and Nakhifo went forth.

2nd pers, plural.  SAamé is sometimes found instead of
shawd, you. Example:

Bagds bali mrths shume X 14

Pronominal suffixes. ¢ sometimes takes the place of 7
as:

Ki man-& noshin. XX, 78
That I may dnnk 74
Sardir wig-¢ shtaghant, Vi 1z

e ler go the chiefz bridie
£k is often affixed to nouns, as:

Paklaghen 43l dith-ish wur bitha 11 4
His sickls was lald to the nipened pulse.
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(¢) Adjectives.

In addition to the teérmination in ed wused now with an
‘adjective preceding a noun, the form & is also found.
More frequently the adjective follows the noun and takes
the termination fmd or fedw, sometimes even gni Eg.;

Biroth dan birjaks radhéni XVIIT, [4) 37-
It goes in (£e the dagper) up to the trusty hile

Mésh shi sham-sara miskeni V. 85
Sheep from the thymy (it musky) sham.

Biyire kathuli jaurdna. XXXV 3=
Brmg the polsoned cup.

Thau ki shir birini laghorSnl XL (2) 32

You are under shameful burdens.

(d) Ferds.

The particle & s much more generally prefixed than
in the modern language, and its use rather corresponds
with that of Makrani Balochi than with that of the
modern northern language, in which it is now con-
fined to the imperative, and occasionally the conditional,
of verbs beginning with a vowel, the only others taking
it being waragh, to eat, and ravagh, to go, With these
exceptions it is not found with verbs beginning with
consonants, Its use in the earlier language was very
general Examples:

Amsarfi thibint bi-Er-rikhtan. XL[1) &
Together with their slaves they alighted

Nathll mal bigipt Shiheada XVIL () 20,
Nathi may struggle with Shahdida,

Sirmmughi gwameshin bicharéni. Xb(ra) .

Let him pasture the slate-coloured baffaloes,

Rijie azsh Bhiniyd bigardEntha,

Ehoh saro ghatin bimpénth XL{1& 9
You turned your tribe away from . Bhénl,

And fled over the mountuin gorges.
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Shartdn bi fallaké bicharéndi. X1 {2) 4o,
I will spin-a top for a wager,

Bivacth, shédhi biladin. VIIL 5.
Come, let us march hence

Biyiyanto. XL (3) 4
Let them come.

G'hinoE hipardénin. XVIL (3) 16
I will make a staoghter

Bimin ki noshid giptaghan, XVIL 7)==z
Think, what draughts (of grief) 1 have drunk,

Malik Sohriv bigind XV (8]
Lock on Mallk Sahrih: !

Phidhin bichuld. XVII, (8),
Kisz his feet

The: particle 47 may be separated from the verb, as:

Gohar bi shawsdhi ladith. IV, 53,
Let Gohar march hence.

The negative ma or wi or ma with the imperative,
when applicable to two verbs, is sometimes expressed
only with the second of the two, instead of with the
first. Example:

Hiyanh o 'ma lotl amrishd, XIV, 51
Let him not come and ask me for o wife.
Ziith niyirt khomghi. XIV. 24

She (the mare) will not give birth for produce a foal,

In the uvsual language the prefixes £k and & are
omitted with negatives, but in poetry with an emphatic
nq;:.tiw they are retained, as:

Ned khilia (for nélan), 1V, 76.
We will not leave



186 The Language of Balochi Poctry.

Verbal Nowns resembling in form the Persian infinitive
in -fam or -dan are occasionally found, as gwashtan,
speaking, dadan, giving, in the following:

Pha hamé gwashtans galigha, KXXVIL 85

COn the utterance of this speech,

E dadan) chig niyit X1V, 36

There ire none of these gifts to be bad.

Abrormal forms,
Shortened forms of verbs are occasionally met with, as:

Gwazh-bi, saye Lv. 2
Chilkura, phurs’, instesd | of phursitha X 1R
Zhilb, went out.
Plure-bi, ascended: XL (3) 30,
Gwith-bant, they appear: XL (3) 35

The optative Is occasionally found :
Bath, bd', may he be.
Read bi, et him appear, XLL 110,

Loghi thaiyi Gs kbafi, XXIL 120
Bord thaiyd diz bard’.

May fire fall upon thy house,

May thicves carry off thy horses

Suny bath, sonyn rawith Voi. L p: 55:
Let it e burren, may it e waste.

Néa gor bith-l nEh Gandivagh. IV, s
May he have neither grave nor Gandiva

Thatt niyEyath& XIX, 17

Woold | thit thou hadst not come.

The participial form in o, as abkés, come, is often used
in the same senze as the participle in &, £2 as an indefinite
past tense.

(€) Prepositions.

In addition to the prepositions go, with; man, in; dan,

till; pha, on or by ; azh, from ; phar, for; and gwar, with,
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in possession of, which are still in use, we find avwr or
2wwr, upon; into, and b, to:

These are common in the older verse, and are still
found cccasionally in modern poetry. Examples:

Dasy jath avur barsdya, XLIL
She puts her hand into the bag.
Dai bi kadani siviréni. XVIL (4) 5
Apply it to the harsh grindstane,
Cwiankh jathy jodban W kxdis. Vill. =29

The warriors called oo the women.

(/) Epithets, Descriptive epithets are numerous, and
there is a conventional uniformity in their use, as is. fre-
quent in ballad poetry in all countries. The principal
actors-in the epic ballads have their own proper appella-
tions, as in Homeric poetry. Thus, Nodhbandagh is
known as zar-sutwidl, gold scattering. Gwaharam is thipha
or lerei thighd, with the sword, or with the sharp
sword, Jaro is jawr-fawdv, bitter in reply. Bivaragh is
mangaki, the brave, a term also used for Mir-Han,
while Chilkur himsell is simply known as the *Mir' or
the ' Nawab' Among women Gobar is the Mekdrs, the
shepherdess, and is zls0 known as ower, good, while Léla
is called 43l or ruby. A father is generally spoken of as
drif, venerable ; & mother as mabhik, respected | brothers
and sons are called fiige and sand, young, or skdki, beloved,
and sons are also called Zhango-drosham, golden-fronted,
and sometimes simply draskam, thangs being implied,

Mares, more generally ridden than horses by Baloches,
are generally spoken of by their colour, the word for
mare being understood. Thus we find them ealled:

Khuméth, < ‘Bap
Bor, - E Chestnul.
N, - . CGarey.
Sydh, - - Block
Kallasg, - R

Save, - B Grees, £o Dum
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Other epithets are #isf and Arabi, both meaning Arab;
frund, spirited ; ddragh, slender; dakran, swift; shikan,
tigress; and we find such phrases as baraghen bor, 2
. zlender chestnut; &alranen f32i, a swilt Arab; macar
daur, a white tiger; gor-Rlusken syah, a wild-ass-slaying
black.

When' a horse, as distinct from a mare, is spoken of
he is called sanden marydn, fat or stout horse.

A man's beard is always a aurdy deard (brinjanen rish) ;
a friend or relation is spoken of as wuskdni or musk-
scented; eéncmnics are jauren dadian, bitter (or poisonous)
foes,

Swords are known by a great variety of terms, among
which sadm, now the common word only occasionally
appears, We find tkégh lur (sharp), twr, danawa, Mirss
or Mirsi (f.e. Misti or Egyptian), Hind? (or Indian), Siudhi
or Sindkuri (from Sindh), Shirdzi (a sword of Shiriz), and
these again have their special distinctive epithets, as muzen-
thaper lur, wide-wounding sword; jaukars thick, jewel-like
or glittering brand ; savzed lura, with green-flashing blade ;
arjales thégh, a diamond-iike sabre; saphir, white-flashing ;
mapt, lightning or thunderbolt (which in the earlier poems
means a sword, and in the later a firclock); and dajar? a
termi of doubtiul derivation,

The Lasharis ecornfully call the Rinds mewaté-rish,
matted beards, and they retaliate by calling. the Lashids
thin-beards (thawalh-risk) and hirth-phadl, little-feet,
meaning no doubt that they were like women, The Rinds
are often called ldl-mechagiuen, red-booted, and the Lasharis
sometimes [iljufhtaplien, red-scabbarded. The phrase
baraghen doran, with slender chestnuts, is often associated
with the Rinds

The Mazaris are masir-pafravan or sher-potravim,
descendants of tigers, and this form is often used for
other tribes, as Liskar-gotrovas, the children of Lashir,
te. lashiiris; Mirai-potravan, the children of Midll e
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the Mirdlis or Buledhis The Drishaks are spoken of as
thangaven or golden, and dlso nicknamed guand-phidiagch,
short-footed.

Warriors and heroes are called by a great number of
names.  Hof the most usual, is in use throughout, while
kungur, mangéh, manayani, paklewan, jodh and thavik are
common in the older poetry, and sirih, diwdgar, mrrokh,
malandri, and mokari in the later pallads Forms like
Lhen mard, good men; walkaves s@rik, valiant hero:
Jamwavgir, demander of answers, are also found.

Bows and arrows are frequently alluded to in the early
ballads; the bow (&kamin) and quiver ( jabak) are part of
every warrior's equipment. Arrows are known as thir
{(which in later poetry means a ballet), gordal, 228, and sind.
Coats of chain armour, 26rik, and helmets, ka!, were worn by
the warriors, anid their arms were also protected by armour
(dast-kala?), Spears were much used (daf and wézagn), and
knives and daggers (bidrck, datar) are also mentioned.
We find the cpithets sudbaven: bal, thrusting-spear ; savzen
nezaph, green-flashing spear.

Mitchlocks or firelocks come in later on, and are known
as fupak and wapt (ie. lightning), while a bullet is b,
formerly an arrow.

ACCENT.

The accent in Balochi is strongly marked, and is of great
importance in the correct reading of both prose and
poctry.

There are many short words, parts of the verb fo de,
pronominal suffixes, etc., which are of the nature of enclitics
and have no independent accent of their own; these are
treated in pronunciation as integral parts of the words ta
which they arve attached. In the text I have always
shown them as conovected with such words by hyphens,
On the other hand prepasitions prefixed to pouns oftan
take the accent, as in the phrases phd-watkds, among
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themselves, and wd-band, at battom. The negative ma
used with imperatives, and the imperative particle da in
bdre and Adwar, the imperatives of ravagh and waraghk
follow the same rule.

Certain forms, such s wrasx-dn, [ am; ka2 thou art
have only one accent, but it may fall either on the pronoun
or the verb

These rules apply to prose as well as to poetry. The
following examples will illustrate their application in some
of the older poems:

Ash-pbadhi From behind. 1T, a1.
E'go Rindil vhgsar-ei Lo28
Rind Lashirl mi-bund brith-ei, .2
Gbhar phiaawin gilAkhto .
318 bun jlitha-ish shin@ng, IV. 68
Gi-mi Lashir thémve mbn-en. 1X: 1o
Bivaragh mi-phird phiréothat IV, 1zoe
Yabard Bosht, gl mayid gh-mil IX. 38
I¥ind thav-g, XNX 3
Hir-khaas shi hanchéah-athany XAXTIL 440
Villanon mi-sin, o jini. NXXEVIL of
Phughiim gon-ath-f Rindint XLL =2z
Riadum pha [Ekhav-ant-ish khir o khidman,  LXTV. 23
Phith nisten-i. LXIV. 258
Dém-phidh-en-1 LXI1V. 20
MA-surd hitha XL (2) &

Compound words of all classes, whether compounds of
nouns with werbal roots or adjectives, or wverbs with
adverbs prefixed, follow the following rules:

if the first member of the compound is monosyllabic,
it tekes the accent. If the second member of the com-
pound has more than one syllable, a secondary accent
may fall on the second or thind syllable.

If the frst member of the compound has more than
one syllable each member keeps its own nmatural accents
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Examples:

méhr-sirdi. Head herdimen. iV,
dir-saref,  Numerous. IV. 62
gwidb-giref.  Wind-carching, IV.yn
phirrkhashesi.  Tightly strung. LXL 2
phisidh-kivagh. To retroat V. o,
ching-s3khitis.  Grandehildren, 1V. &,
yag-rahed, O one sort, equal IV. 153
wadh-miten:.  Natum) death. V.ix
sar-batikl. Headstrong V.ag
Chbhm-jatha dirr-goshit Mahdrya | b7 71
gur-khanipa, IX. 50
dr-khnf dost. “LV. 5.
hirth-phad, thinakh-rechas, X1 (324
nawath-rishin. Kii{a #yrz

lethr-phifdhes, KT. (3] 26

feuriin-whin, X11. =3,

Lashir-patravis. 1L

The above are the principal points requiring notice.
The normal accent in words of two or three syllables
falls on the first syllable, and this is generally adhered
to unless the word is affected by one of the rules
given above. There are some exceptions when the
first syllable i light and the second has a long
vowel, as in saghdr, 4iir, but the tendency is always
to draw the accent forwards Occasionally at the end
of a line a word normally accented on the first syllable
will take the accent on the last for the sake of the
rhyme, as in

Chham adslyin rafiaghant grihina phadhi. XXXIIL (1) 37
Go doen dastin saro sind jandar, XXAXIH. 2) 15,

where the words phadid and jarxane would normally be
accented on the first syllable



GLOSSARY OF RARE AND OBSOLETE WORDS
FOUND IN THE POEMS.

THis glossary mmst be considered as supplementary ta the vocabularies
of Balochi already published, such as those contained in my Text-
book (1801), and Douvics trmslation of HEl Ram's Bilwchi-wama

(1883).

Balockl Lasguage (1881), but it is less complete than that

rext-hook
A
Adagh, £.£. aditha, To st bp, to

_erect,
‘Adhar 'y, Death fate.
*Adhat, . Custom, manner.
Afhand, ady. Filled with water,
Aghlfim, & Intellect. (Ar ‘aglowa-
fakin.)
Abdzph, & To He up, o tether,
Abn, 5 A dear. (P ok gulc)
‘Akbat, ady. Somehow, anyway.
Alys A lender,
Aldashars, . Judgment and jirstioe
Ar. ‘adliwa-shara'

ml;]} }1. Mountain, crag, cliff

Aman-déagh, = To sharpen or
temper & weapom.

ﬂ:iv. & Rest, quies (for Grim).

Aravii kKhanan, 1 will remain quiet

Aral r A dizmomd.  Flashing like
a dimmond (of 3 sword)

Ashkar, An earthen waterpot.

Ashkar dohagh, To curry water
pots, e, th feech waler,

Antl, 20 A sleeve.  Sen Astin.

Thete s alio a vocabulary in my Sheick of the Norchers

in the

B.

Badh, r An ensmy.

Budby ady. Evil, witked

Bashir, 5. A line, S5enes, row.

Baram, 5. Lightning.

Bairam, a4y, White; clean,

Baithal, &y, Strong, andy.

Baj, = A'kind of eloth. Ar barz

Baladh, 5. Height

Biliudh, s Shape; form; figure, face.

Bala-khash, & A spearman.

Bambar, & A peak (Also the
propeér tame of 4 motintain.)

Bid, 5. A peal, monntain

Bangul, 5, A youth, n warnor.

Bz, & A hawk. See Biz

Bask, 5. The om.

Baur, yr—ai

mmﬁ}af. White, light-coloured.

Birg, 5 The orm.’ Ses Bhsk.

Bé-hidhagh, adi. Conntless; incal-
cuinble,

Bem, s Fearn

Be-nang, adf. Shameless, without
honour,

Bér. 1. Enmitv. Ses Bair.
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Bhamj, . Splitting.

Bhuny-bhor, +. Splittingand bursing.

Bhanjoghar, 5. Breaking and mend:
ing.

Bhas, 5, Bank of a river.

Bharjil, . A warrior,

Eh-i'i S Rﬂg'l-!‘d. :lﬁ'ﬂ.‘.ﬂml.

Bhir, = A leap, spring.

Bhir-fimgh, v, Tospring (as atiger)

Bhirak, snters, Quick ! hurry |

Bi, greg. To, on

Bidukh, ndf. Figrce. (P, bidakb.)

Bingo, adj. Youthful, hervic,

Birak, 7. The hilk of a dagger or
aword,

Bifo,

Bira,

Biro, £ Scent, musk.

Bodh; n. Feeling, perception.

Bodly, 4. Love, beloved.

Bar-thashi, s, Horse-mcing.

Bori, x. A trumpet. (P, buril)
Bashagh, pA boklita, o, To apen,
untie; uniade, guess (a riddle),
Brinjan; ad, Curled, curly {applied

especially to the benrd),
Buin-giragh, *. To st an fire,
Bungrin, . Conflagration
Bunjanagh, 8. To lay the founde:
tan.
Hiizh, +. Hair of the head.

R

Chamule-wayrt, 5 Digménd, ada-
mant

Chandimagh, w. #. To shake. Dil-
chandénagh, Tao shuke the heary,
£2 o be afnibd

Chint-deagh, ». To sprinkle, to
splash.

Chapagh, = eoe. To flash.

Chapa, = Palm of the hand.

Charal, ». Buckes,
L ]

&, The notch of an armow.
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Chamts, adf, Grey:

Charafiz-rish, Greybeard.

Charénagh, ». vausal of charagh,
Te cause o go round, to spin (s
1op), 10 gruse {catile)

Chaulih, 5. The palms of the hands,

Chitkho, & Peckings for birds,

Chhamadidh, . Sight of the eyes,
something worthy of being seen,
A remarkable event,

Chham-kadah, & The sye sockess,

Chilak, 5. A token.

Chindaval, A hero.

Chindr, = Fear.

Chir, «. Time. duration, delay,

Chirak, ». (for chiragh), Lamp.

Chirik-nir (for chiragh-nir), Lamp-
light

Chirrakh, adf, Dinry, tom.

Chol'khunagh, =. #r. To thrash.

Choto, 1. A waisteloth, *Tangots

Chundagh, chinditha, ¢ 4. To chew,

Chuni, 5. A womar’s veil o chiadar,

Chuntjind, ady, With veiled fice.

Chiskft, x Halr of the head,

1.

Dabavi, 5. A milkssller,

Da.f-i"h-lllﬂﬂ'l'lr . & To Open the
mouth witle, to gape,

Dahmugh, w4~ To soamon, to.
send for

Dahménagh, . . cavual of dah-
magh,

Dalélhim, ad), Powerless, unahle.

Dumbagh, £ Flight.

Dind, adf: Wise {B,),

Dianzagh, o fnse. (of animals), To
fow, 1o bellaw.

Dapagh, « Sharp edge.

Dith, 5. Sickle (s more correct form
than dis),

D¥itir, 5. The Giver, God,
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Daur, & Time, age, season, Dhaur-
‘diwd; Time-devoming.

Diaur, 5 Wealth, propeny.

Dlautt, adf. Wealthy.

Diz, sometimes used for aiast in
compdsthon

DEmgian {or Digpin), Frotection,
guardisnship (from dé, face, and

_pan or b, protector).

Dhuk, fufery, Come hers !

THin, & dm, of dil, heart

Dradh, & Storm-cloud.

Db 5. diwe. of deshi, promise,

‘Dratig, in thecompound sar-drafizai,
Hoe-headed.

Drinuagh, v To sirike 3 blow.

Diraushagh, =, infr, To tremble.

'D:tuihugh,}u. intr. Ta devour, 10

Drigthagh,)  mavim

Tirohrd, adf. dim. of dmhi, false,

Diraahd, sy, False, lying.

Deihagh, o o To drag.

Drushildh, s fromdrushagh; togrind,

" Grinding of corn, hence & hanguet,

Trul-daryih. See Durr-daryil

Duldul, the name of ‘Al's horse,
carrupted from the Arabic dhill-

janil.
Purr-daryi, 5 Sea of pearls,
Durr=gul, -+ Fair one, wife, mistress
Durr-khil, x Finm post ov peg-
Drurshid, seéer). Welcome.
E:!lhh:.hh £ Motheran-inw,
Diushian, £ Sting. (P. dizhann.}

G
Gahinf, »  Sleughter,  destiuction.
See (Thilng,
Garagh, = fatr. To neigh.
Garokh, adj. Neighing.
GarakhEnagh, 7 & To cutse to be
slain.

Gatighfi, + A child
Gaur-khanagh, v fr To shave

‘Gédir, edyf, Valiant

Gadhl, & The people, folk, for-
EigTErs, SUTNEETS, COemies.

Gegh, s State, conilition.

G'hiinn, & Slaughter, destruction.

G'has, & Shoving, pushing aside.

Ghut-khanagh, = . To stab,

G, 1. Choice.

Gi-waragh, - infr. Ta choose

Gil, = A munt.

GinAragh, £ ginashta, © tr. To
hold, take possession of, pall (2
tridle).

Ginavif, conf. Perhaps, lest, let not.
(See Nzwan,)

Girah; 5, Wespmg. See Gegh,

Garikh, sdf, Intoxicating,

Gird, aj. Round.

Gird-durr, . Round penrl earring:

Girdagh; ady. Grazing, browsing..

Girdoh, & Lover, friend

Glyal & Lover.

Go, . The hilt of 0 sward.

Gaobl, = Discussion,

Gobi-junagh; To discuss

Goghii, & A bribe,

Gonokh, = A fool. See Gannokh.
Gophinkh, 2, Cowherd ; also the
name of 3 tribe (now Gophingh
Gor-khush, adf. Sliying wild asses.
Gashi-bun, . Lobe or tip of the ar.

(ioz, o= Bonsung:

Gon-janagh, o, deér. To hoast,

Grambals, &, A sochket (in which &
jewel is setl.

Ceeainagh, v fr. causal of greghy
To cause 10 WoE[h

Greh, 7. Wesping.

Greh-khanagh, v defr, To weep,

Grifitagh, :
rifilag ' 'Iqq Deep, yawning.
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Grof, 5. Band, roop. (P, girah,)

Guftiragh, « Song; poem.’

Gul, «. A flower. Mel, a fair one, a
sweethenrt,

Gunis, & Fault, sin.  Bé.gunis,
Faultless:

Gunisk, ». Fault, sin. Be-guniisk,
Faultless,

Gondalkdr, » Stoner,

Gushfiidagh, =« #~ To sow, mend.
Gwadh-gir, e, Windy.
Shicld (42 breast-pro-
tector, from jravar,

Gwarfind, | breast, and fiw or

Gwarpitt, | s, protector. Cf
dempsn, shefinkh,
gophinich, ete ).
H.

Halak, s Cresture, creation (Ar.

khalag.)

Hanj. adf. Graceful, presty,

Hir, adj. Connected with cattle
Sex Hiirl,

Hireharl, 7, Any graring animal,
such as entife

Hiret goram, Homed cattle.

Hirt) 5. Cattie.

Har, ady. Hungry,

Hatmali, 5, Flocks and herds.

Hasaph, gf. hastha, = st To
U

Hashi, 5. A bigh mountain.

Hawash, &. Deire

Hindl, + und ady. [ndian, especially
an [ndiin sword, often used for
swords yenerally.

Hing, A lover.

Hisizhagh, 2. dmér. Ta swoop down
{as a bird of prey)

Hituchaght, 2. A swoop or dar down.

Hol, fnferi. Alus |

Huloing, & The guarters of 3 horse
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I.
£ A bailstorm.

I

Jaghin, » Calamity, misfottine,
pestilence.

Jah, s A place

Jahi, Somewhere,

Jay, Itis troe.

Jalagh, 4.4, jalitha, = fafr. To pass
or spend time,

Jalaki, & A top (for spinaing).

Jamo, ady. Fitting, wellshaped:

Jandar, 5 A millztone, milk See
Jandar.

Jasol, & An atrack,

l&hal, adf. Sharp, keen, cruel

Jenif, 5 Grace, distinction;
Janib.)

Jhakagh, o #n To frighren:

Jistagh, & fnfr, To flee.

Jumbainagh, v. & (causal of jum-
bagh), Te cause to stay; to balt
an-army.

Istezaph,

Latinzagh,

(Ar.

K

Eaglan, 5. A whetstone,

Eahagh, o yetr. Tasay. (This is
the Urdidl Eabed, and 8 found
in one plice only In the form
haditha)

Kaif, & Intoxication.

Kaif, ady, Diinket, excited,

Kiligr, », Creator,

Kandhi, 5. Corpse-bearer ata funeral,

Kanjulch, r. The icather thongsof a
saddle-girth,

Hamabbl, 4 The stalk of millet or
jowar.

Earwilf ady. Strang (drink), fnioxi-
cating,

Kithul, r. Polson. (Ar. qatil:)
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Kaul, & Promise, engagement. (Ar
ganl) \

Rault, . One bound by agreement,
a hushand or wife,

Kaunsh, . A cold wind,

Ehad-kbanagh, v tetr. To eat into,
bite:

Khimdi, for Khiwinda, the Lord
{fmm Pers. Khiwand),

Ehamund, 5 Cliff, rock.

Kharkivaph, & Thorns, thory
bush.

Rhasg-potray, . Grandson of some-
body, & man of good hirth.  (Cf
Spanish Adales, from Aife e,

Khagh, - & The grmpat.  Alast-
khash, undér the armpit

Kbatik, « A woman's bodice or
¥ choll?

Khavib, & A warrior, mighty man.

Ehawih, 5. Ay overcoal

KhEwirmgh, o imfr. To quench the
thirst, | (P. Kuwiiridan )

Khénagh, . fr. zausal of khonagh,
Tao let do.

Ehénagh, v. fmér., 2.0 khintha, Te
leave, to fall, to ubandon ; to go
onit, wscend

Khenagh, & Rage, envy, wrath,
(P kina.)

Khegt, & Goanling, warding  off
Lilows.

oy, Dirunken, stupe-
::_LT&:::} fied, Intoxicated.
(AT, kayfi)

Khil £ A peg, nail

Khilagh. 5. Country,

Khodt, 1. Cap. Sec Kadah

Khoth, wdf. False

Khumdal, s Leaf of the dwarf-palm.

Khupt, #. Hip-joint.

Kivir, 2. Malice, spite.

Kuochithagh, v #r- To embroider;

Kol 2. & small’ hut or tent :_also,
Chydr-knll, a four-sided hut.
Kuth, 2. A log of wood.

L.

Ladbar, ad. (fr. ladh, jungle), Over-
grown, sumounded with tress.
Khajilidharen, Embowered in
palm-groves

Lafishugh, A4, lufishta, = fr and
smir; To kill, to be killed, o
devour,

Lahmen, adf, Numerons

Lakh, & Knowledge, informtation.

Lakhil, grep With regard 1o, on
the subject of.

Lak-piil, ». Frotector of thousands
{ Hindi), occurs once only,

Lakpl, = ofim. of lak, a small
platents

Langan, 5. Hunper,

Tanghav, & A minsteel (Si)

Lanjo, ady, Full.

Lash, ady. Worthy,

Laughlir, r. Loirg hair.

Lawsn, ¢ They praise (found in
this Form onlyl :

Il..:;:;., ].r. A lodia poat.a wild goat

Lend, 5, Accoont, reckonlng.

Lihav, ad). Modest, (55, iihw)

Lok, s. A& male eamel, & strong
camel,

Lokhm, ady. Fine, powdered.

Loit, 5. A lullaby.

Lopimagh, 7 #~ To wrge on, t0
make a horse gallop,

Luilan; wdf Beloved.

Lihagh, . #r. To bom, tosconch:

M
Miifay, r. Woman's hair,
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Maghund, ». Buttocks,

Mahaur, £, Lines of clowds, strats,

Mahirl, . Herdswoman (applied 1o
Gahar),

Mahr-wiir, . Eater of corpees.

Mahval, 5. Sadille

Muzmr |2 A stage, journey, Ses

‘Manl, ATl

Mil, & Fighuer, athlete, wrestler.

Malhagh, = swir To crowd, to
theang:

Miilshan, « A gowerfis] warrior.

Manchagh, g, manchitha, s fmér
To join battie. o eHugagre,

Minilr, # Marker, hargay (5L) Cf
H. namds. |

Manl, 1 Hread {4 Sindhi word,
Tarel

Mashind, & Fear, dread

Mawdil, r. Dironkard:

Mehr-sir, . Head herdsman;

Meuagh, p#. ménthu, v inir- To
Becative wet or. miist.

Mestnagh, Ap. mesentha, v. 4. To
MOGEEN.

i An Egyprion swond alsa

Mhﬂ' used for & sword gene-

Blirsi rally, {Arn miieri.)

Mokho. s Outery, soousaiion,

Molt, adj. Wanting, desising, (CF
At muwlat)

Mughém, 'adf, Ureat, mighty.

Mughéum, adf. Stingy, miserly.

Mussir, £ Funeral banquet.

M, & A ght, struggle.

Mirt-wazragh, To engage In a
struggle.

Musth

Morth

Aushiy,
Mushig-hr,

& Amrow.

'l:, Walnut-bark, used
by women to give
& hright eolomr ta
the lips -

Ly *
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M.

Naghor. See Nighor, _

Nalgnz, r. Narcissus. (P, nrgas, )

Napt, 5. Lightning, (P. naft) Mer
& sword in early poetry and a
£t in more modern times.

Naso, 1. A fowl's begle

Nasthar, adj. Finer, thinner; com-
parative of Nax

Nath, 5. Nosering (H.) ; rare; the
onditary word belng phudiah

Nowin, conf. Perhups, lest, (Pro-
bably & contracted farm of -
auda,  Now the usyal word;)

Nawath, = Pride. honour. (Ar
nakhwar)

Nawatl, u. Felt. (P, mammadd. )

Nawuth, wdf. Thick, matied.

Nawnidi-rish, With matied beards,

Naz, adf, Fine; thin

Nest, o s not. (Now only found
in the ploml form  wésfams or
msters)

Nibiragh, pp. nibéstha, = . To
conguer, overthirow,

Nigtragh, . nigéstha, o. 2, To

32;';1: |- Side; directinn.

Nimon, s A jugglers trick ; by
trickery.

Nodh, A starm-cloud. Jdfer g
sword

Nohut, 5. Beard

Molati jamagh, To stroke the

beard,

Nokhsar, £ New WAN, IiTanger,
foreigner,

Nukh, £ Dirt, filth

0,
Ol-al, v, Firsvofall. {Ar. awwal)
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P

Pab, r. Ball of the foot (Si.).

Padhakd, = Lony hair.

Pagisl, adf. Stopping, hindering.

Paghas, 5. Chance, opportunity.

Paghae-zir, Destroying chinces,
taking away opportunities.

Pahnfidh. See Pahnid.

Palatrl, adf, With the legs crossed
{sil

Pamban, 2. Wheat (51}

Fandh, = Koot, comer or skirt of

_ garment.

Piirst, wedf. Persian, Pirsi lafis, In
the Persinn tongue

Pardli, s A bier.

Payif, nd). Beautiful, slender.

Pénd, +, Fetters, used for camels.

Fhadh, ady. Back, backwards, hind,
hence.

Phadhi, prep. Behind orafier.

Phadh-kisagh, . fnfr. To retreat.

Phiigah, & A horse's stall.

Phagal-diagh, v fr To give away.

Phaldah, adi. Mighy.

Phamhan), Red (only in the phrase
phianbantch lungt, n red veil, In
IV. 158).

Phiin or Fin, in composition only,
meaning protector, guardian, or
protection, a5 in shafin-kh, go-
phin-kh, dEm.pin, gwar-fAn-d.

Phiiristha, ady. Polished, shining.

Phirtzagh, #2 phiréstha, o fwfr.
To refiain from.

Philo, &. Twisting. (Si. phéro.)

PhiEwithi, «df. Answemable, respon-
sible. (P, pivis)

Phimith, »..Complaint. (P. farydd)

Phopat, & Butterily.

Phur-khash, ady. Fully drawn, tightly
strung (af & bow)

Glossary of Rare and Obsolete Words.

Phar-khashagh, o fnfr. To taunt,
Phuzh, 5. Wool. (The name of &
tribe.)

R.

Radb, ady. Trus, trusty.

Raghim, 7 Season, oppartunity,
time of walting, threatening
wenther.

Ragham, 5, Ranl, dignity.

Rakhta, adf. In the phrase rakh-
tughef chham; red or angry eyes

Rashéf, V= Clearness, thorough-

Rashév, ness.

Pha-rashif,
Fhmrn..ﬂﬁﬂ,}ﬂﬂ.ﬂ}'. thoroughly.
Pha-rashév,

Rawachi, #. A berdsmon, messenger-

Retagh, & A scarf, n garment worn
over the shoulders.

Rimlas, adf. Manifest.

Rodhagh, cansal of rudbagh, To
birimg up, ‘cause 10 grow, TUTES,
diandle, te sway, (o move.

Rodhi, ady. Apparent, visible

Rodhi-biagh, To appear.

S

Saghiir, adj. White, bright, flashing
{of a sword), white-faced (of &
horse)}

Sambhitagh, 7 & To kesp, mke
care of (Si.k

Sanjath, adf. Born together, twin.

Sar-drans, sdy. Hot-headed, fiery.

Sﬂ.t-g_lr,mﬁlﬂimijng,enmmpnthﬁ:,

Sar-jamagh, 5. Completion, comfort.

Sar-khamagh, w. ffr. To leaye, 10
place, to set ouk

Saear, & Goods, property.

Saul, woff. Young:

Sh. Words begimning with th, see
under She (separate heading),
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Sik, adj, Desirous of,

Sinjiino, 1. Recognition (Si.)

afrmugh; & Powdered antimony
nsed as collyrium for the cyes
(P strma.)

Strmugh, ady, The colour of anti-
many, slate-coloured.

Som, & Swelling.

St }.r. Companion.

Sraf, wdf. Narrow, small.

Smbl grep. For the sake of.

Sudhav, ) adf, Thrusting (applied

Sudhavo,] to sospear),

Subéli, 5. A femole companion, can-
cubine.

Sultanfar, ad: Belonging toa sultkn,
Eingly, moyal

Sh.

Shagtkh, £ Asde of a millstone.

Shabrak, = A small town, village.

Shikfragh, . o, To order, in-
structh,

Shalugh,e. #r. Torain on, to moisten,

Shiml, waff. Asleep,

Shara, £, Hatred.

Shavgur, ady, Powerful

Bhel, r. Lower part, descent, slope.

Shilfhingh, v v, To descend,

Shéfagh, p2. shipta, v . To put
I, to put on (& germent), to hide.

Shéfogh, ady. Slender, Anely shipad
(applied to the nose of 4 woman),

Shengal, wdf. Nuked.

Shétkhen, aa. Weakly, feebly.

StiEr, & Lint ar liger.

Shey-gumhar, adj, Rounding like a
tiges.

Shiagh, g.p. shitha, 2. 2r. To eat,
devour, to Tub away, wear down,
to prick, toshear o sheep. Shitha-
gheh phuizh, shorn wool.
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Ehil, ady. Sharp,

Shir-didhagh, wdj. Milky-eyed.

Shisk, 5. A plaited mat.

Shufagh, g shuptay = seir, To
be amgry.

Shuptaghlyd, Enmged.

Shufagh, = & To thrash.

T and T.
Takar, 5 A band, assembly.
Takor, 5. A gong, drom.
Tandilin, 5. Warp and woof.
TatE, 5 Nonsemse, idle tall,
Taty » A village.
Tk, & Vaunt, brag.
Ték, & Amow, dart, brand,
Tekin phuli, Feathered arrows.
Thial, | s Tray, dish, hedge round
Thzli, a threshing-floor.
Thaldr, edf. Broad (spplied 10 8
shield).
Thangril, ady. Boasting, bragging.
Thinod, s. Charm or medicine. (CF.
Ar, " 'widh ' charm.)
Thilri, 4. Young camal.

ThirFmidhagh, Female young
camel
Thavdan, s Fomge, stove (P
tibdin)

Thegh, 5. Sword, sabre. (P, tEgh.)

Thi-phiré, a#v. Somewhere else
some other time,

‘Tharkl, 5. Beanlless wheat (Si)

Thosagh, . To extinpuish. Ja
comgh: Mih-thos, extinguishing
the moon; pari-thos, eciipsing
fuiries ;—terma applied to women
in love poetry,

Thint, £ A pillar, column. (P,
s}

Tokh-déagh; v i To clothe, weap,

Tokal, & Trost (i God). (For Ar.
tnwakkul )
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Teid, », Speaking, voice, shout.
Trad-khanagh, s éntr. To spesk,
to shaut.
Tmfor, 4. A drop.
Trat, 5. A stick
Trifz, ». Popping, dropping.
Top, . Adrop.
Trafin, 2. Hoof beats of 2 horee.
Tulagh, o 4. To weigh, to com-
pire (SL).
[¥ 5

Uhdahy, ¢ Betrothal

V.
Vidi, £ Disputing.
Vai 5. Courtvard of ‘a house
(W. Pangihbil
Varh, 5i-A ning.
Verka, o A courtyard, entlonre.
Vi, ». Enemy.
Vichorigh, o. #r. To separate.

W

Wa', shortened form of *wadh' or
: Ywath, self. : )
Wa-rodhes, «df Selfsoundmg

(#pplied ta i o),
Wadh'mirt, »r Selidying, e
naturi] death.

Wal, e, On, upon:.  See War,

Walagh, s &, To. wind, Twist,
Binl

Wis, »! Sceat, perfume.

Warwaz, « Dream, imagination
[Ar, waswiis),

Wy, #rep. On, upon

Wur-bisgh, = To be wpon, to be
incumibent on.

Wiir-khanagh, = To apply, o
sprinkle,

Z

Zaghar, agf. Fresh, quick, ahn,
clear,

Zaghiith, &, Alins  (Ar. zalst)

Zaghath-wir, w4, Dependent on
alms

Zang, & Glory, beauty, ady. glorons,
splendid,

Zarth, o Lamentation,

Luunk, & Delight, pleasre,

Zadh, 5, Enemy.

Z8L nay. Empty, bare

ZEmmy, #:-Song, poam.

Liloh, 5. A blanket

Ziyan, & Hurt, injury, death

g:&;:-:mh ] To luyy, 1o killl

Ziyiin-blagh, To:be hirt, to dfs

Long, s A-SIrong man.

Zonhidr, gdr: Woally, hairy {sheep
and goaks),

i,

Zhalangenagh, =« e To wrge o,
let go (a harse)

Zhil-bingh; | o.emir- To go forward,

?.'hﬂ-gingt-.,} 1o charge



KEEY TO THE PRONUNCIATION.

As Balochi has never been a literary language it Bas no recogmized
alphabet of its-own. The fow Balnches who can read or write havs
usually reesived their education through the medium of Perssian or
Undii, and employ the Persian alphabet, a= used in those Lirguages,
when they attempt to write Balochl, But there is no recognized
standard or unifornuty in s ose such as exists in languages like
Urdi, Sindhi or Pashto, and no attempt has been made 1o adape
the Armbic letters to the sounds of the Balochi limguage. | have,
therefore, adhered to the Roman  alphabet, & o oy former
publications oo this language There & a lage mnge of sounds
hath vowel and consonant, and any adequate represenation of them
in the Arsbic or Persian system of writing s impracticable.

The system followed s, with some sfight - modifications, one
generally understood by Orental scholars, ami correspands nearly
with' that lald dewsn il lately in the tmnsliterstion scheme of the 3
Royal Asiatic' Society.

The modificanons found necessary arise from the abinidanee of
dental and gattom! soomds.!

Amoog the destals are found the ordinary sounds # and &, their
aspirates: M and b (a3 in Sanskrir and modern Indian languages),
and & and o (as in English deeaid und dreathe)l T thess e
must add the cerebral sounds, 4, fh, & and ok, all of which are mus
with.

I the sune way we have the gutturals & and g, with their Aspirates
as in Indian langunges, and also the spirants 44 and g4, os found
in Armabic and Persian

1 have endeavoured to indicate all thess sounds correcily withit
undue multiphication of dincritical marks: The o4 sound { phiede) hax
been left without undedintng, as it & extremely common, nnd gever

Wor n fill Gleomstion of the sounds, =e Geter's J'.n:k.b-rgh_ Halas,
Munich, 1891, alws She Sprede dor Bailitechin \un) Grandefer o Framsohn
Fhdialapie, 184,



202 Key to the Pronunciation.

occurs mitially, while the Indian aspimted g only occurs initially
in & few bomowed Indinn words. There is, therefore, oo danger of
the two sounds being confused.

ALPHABETICAL TABLE OF SOUNDA.

m;lmminﬂo}umn I are thiose used i this book; thess i Column 1T, are the
sigms i the Oxed Esmglich Dicliondry; und those im
Column 111, are the digra wed in Gramdris - frosiaches Philalypie. )

L 1L 1L

(L] a

F] (ianda) &
b () b
bh  (bh) b
ch N €
chh [
d d
dh d'
dh  (B) 8
d (d) i
dh it
e ie, £) [
& {eand &) &
r i I
g (2 g
gh 2

The short obscure: vowel corresponding to: the
a of Sanskrit and the fatha of Ambic, as the
w in English run, semmer,

Long as in afss, or the short broad soond as
Ger. Mann.

As in European languages.

¥ aspirated, found only in borrowed Indian words.

As in Eng. church, Spanich Aecda.

The same sound aspirted.

The dental & a2: found in Persian and Indian
languages.

The same pound aspirated. Only in borrowed
lndian words.

The sound of £ in Eng. w2k, Sreadhe, of Mod
Greek 8, and Arabic 3 &% Never found as
un initinl, only 28 4 medial and fmal.

The cerebral Indian sound, like English o

The same aspirated. These cerebrals are mainly
fomnd in borrowed Indian wonds

Short open ¢, 85 in English e, stomsiens

Long «; asin English feare, srwey.  Open ¢ before
r, otherwite close,

As in European langtiages generally.  Not found
a5 an initial,

Aa'ingo,

) 4 E-Bpn'lu:d asin Indizn languoges.  Only found
in a few borrowed words.



L
gh

-

‘?'-n-rrl-

ﬂ"g.'ﬂ D-Hriﬂﬂg"ggﬂ*

WM e N

=

IL.

()

(h)

(i)

(d3)

(k)

(x)
)

{m)
(=)
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4 The Arabic and Pessian ghain, Ger. g in ragen
Never found as an initgal, very common a5 &
medial and final.

h  The simple aspimte

b The strong Arabic aspirate () Only used for

Ambic proper names.  lo borrowed words
ardinarily-it becomes &.
i The short open £ as in Eng. &l
i Thelong i, a8 Eng 2 in see
As fin Eng. pudpe.
§'  The same sspirated.  Only in borrowed Indian
words,

k AsEng &

k* & aspirated, as in the Indian languages,
x As Persian b Ger ok

| The ordinary sound of

m  The ordinary sound of m,

n The ordinary sound of =

m  The cerebral Tndian .

() Deow % Gives a nasalired sound to the vowel (enszidra)

{4, @)
(p)
(ph)

()

(s)

The sound of close ¢ 3 open before r.
The ordinary sound of A
' The same, aspirated asin the Indian languages.

Used fur the Ar. gaf in proper names. [n bor-
rowed Ambic words it is replaced by 4.

The ardinary trilled »

The cerebiral 7 as in Modern Indian languages,

The onlinary sound of 5, as in seng; glagr

Arabic s Only foutid in proper names. sually
becomes 1.

As Eng. ob, Ger. zch, Fr, o,

t  The dentl 4, a= in Indian languages and Persian,

* The soms nspirated us in Indian lnnguages.

F T - I - - ]

LI e N |

-
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L i
{1 SV
¢ )
1h

t

s ()

(@)

w (w)
wh  (hw)
Y (03]
¥ (=)
th (B
jore

g (o)
au | (ag)

Key o the Prowunciation.

ur

iz

-l

Eng. & in Aealh, Greek 8, An 4, & Never
found as an inltial

The Indian cercbral sound, Eng. /.

The same aspirated. Thesa cerebirals are foiund
in bormowed Indian words,

Ar. b s used in proper names only. 1t gememlly
becomes £,

The short &, as in Eng. fall,
The long & as in Eng. frugal

Purels lubial o (as heand diplectically in Traland).
Az Punjald and Sindhr oo

‘As Eng. = (Urdil and Amabic ),

Pronounced Juo, a5 Eng. seok

As Eng,, French and  Spamsh y comsonant ;
German and kmlnn /i

The sonant soiind of &. Edg. and Fr. s
As French j, Pt:t:i:m_;,_ Eog. rin freaznre.

Ar, 2 and § become 2, and are ussd enly in
Arabic proper names,

DIPHTHONGS,

As Eng. £ in line, od o adsle, Ger, ¢
Az Eng. ow or ow in fend, conw : Ger. and TL as.



ALPHABETICAL LIST OF AUTHORS OF
‘POEMS, ACTUAL OR REPUTED.

OF the posms in this collection s certain munber are anomymous,
These are NoaiL 1L 0. ¥ ¥LOVIL XL Xving (), X0 $XI0 XXIV.
XXY, XXF], KXVIL XXVIIL XX00 XXXL XXXIV. XXXV, XXXVIL XL
ALV XLVIIL XLIX: LI LVIL LTX. LXIL LXI0n -amd the grearer part
of the riddles included under £41v, The remmining exty-five porms
are aseribed 10 the following atithors ;

Abmad, son of Shordin, - - - - L% (23,

Babar, Dodil, - - . . = - XVIL {2 and 3).

Bilich, Gorggh, - = = & o-xviL(send 3k

Bashkaly, Strihdaf, - - - - - L2k

Bijar, Rind, - - . .= = » VI (1, 5 2nd 7).

Bivaragh, Rind, - - - - XX, XKXXVIIL

Brihim, Shambanl, - - == = e« upLxiv.(roto g)

Chakur (Mir), - *i & | = 3 - %1 (2, 4 and g xnn (1)

Dilmalikh, Rind, - E = = = XV,

Destn, - - - - . - - XLL

Brurmale (Jam), Dombky, -~ - - xiin xinn gov) XLve

Gahy, Kalefy - - - = e Xxxut (3 and 4

Ghulitm . Muhammad, Eﬂ]ﬂl:hﬁn[, = =LV (s :

Gwithariim (Mir), - - - « X4 (1 tédand 3}
Haidar, Haliching, . . - - LXI.

Hairo, Dodil, - - . - - XViIL (g}

Hijlkhsn, Dodi, - - < KVIL (B).

Hial, daughiter of Mir Dost, [i-!l.li:hinl, Part of XX111L

Hirin, Saidiang, E - - =« - = XXX {1k

Husain, ‘Biliching, - . o= = BRI, {12 16ea)

Jaro, Plasd, - - -« - - -xne(a.

Jiwid, Elird, - - . i - « L

Jm Rind, - . - . - « XWIL (3)-

Kabil, Dombki, - . . - - XXXIL (2}

Khudr, - . . - - E - EXIV, (84 15 16 1)
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Kilief, Ghulim:Boldk, - -
Mirdn, Rind, - - - - -
Nodh, Rashkin, - - - -
Nodhbandagh, Laskiri, -

Panji;, Bangolanl, - -

Rint, doughter of 5alir, E:dﬁ-l:h.ﬁni.
foehin, Rind) - - ~ - -
Shiksid, Rind, - =+ -
Soblia, Jarwsr, - - -
. Sobma, SarihanT -
Tawakkull, Shersni, - =
Wits, Bulgih, - - -

¥,

Liv. LY.

IOOCN. (1 and 2), XTIV,
1x.

- XIV-

- XXXV

- Part of XX11L

- 1L XT%,

= XviL L,
=it (rand 3}
- I=(1k

- L¥L

- AAUIX,



INDEX OF NAMES.

IxcLyming NAMES oF PERSONS AND TRIBES, AND AfL
GEOGRAFPHICAL NAMES.

(I ihe' Indeves the refrences sre w Vol L, unlses Vel 1L (s
spectilly meotiooed, |

‘Abdullah Khin of Kilit, 175

Adam, creation of, 135, 158

Arlaen, Lashary, killed, 22,

Ahmad Khan Lund, 26,

Almad Khin, Buey, 8z,

Abmad Shith, Durrial, 175

Ahmad son of Shoran, poet, 162

Akbar (King), a symbol of great-
ness, t28.

Aleppo (see Halah), 2, g6,

*All} companion of Chakur, 22, 25

‘Ali (nephew of the prophet ), known
as Yailly 1. 1L 1335, 136,

SALL lepends of, 16, 162

‘All legends of, Buddhist element
in, 161.

Al Mubammad  Khosa, reciter of

poes, 5.
Alifint, clan of Leghiiris, 108,
Allan, companion of Chilkur, 3, 13,

37 39, 92
Alinn, Drishak, son of Sardir Miran

Rhan, o1,

Andri-Maol (Fort Munro), M, 9o
Arand. See Homnd,
"Angl, the angel of death, 13,

161.

Babar, DodsE, pocms of, 55, 40,

Badru'd-din, King of Sistin, =

Hagid Dom, reciter of pocms; xivy
147, 140,

Bagd Lasharf, reciter of poems, xiv,
31330, 33, 55, 134

Bagh, o town in Kzichhl, xxi, so3
See Bhig

Bagi, a woman's name, 192,

Bagpur (Bakpur, Makpur), a former
pame of Multin, 133

Bahar Khin, Lashiirf, 14.

Bahrim Khiin (Sardir) Chief of
Musiris; 6o,

Balar (Mir), a Lashiiri leader, 5-8.

Bakhmir. Ses Malkbmar,

Bilich, Gorgdih, 4of

Baloches, wanderings of the, 1, 4

Bambar, Me, tn the Mo country,
8, 111, 162,

Bampur, 4 town in Mekran (Bom-
pur, Bhoimpur, BhGisput), 2, 15,

04
Banar {or Bhiinari), sister of Clij-
kir, 27, 28, 33, 02
Harl, & sain), 130
Bhinari See Binar



208

Bhanjir, 4 tribe allied with the

Bhagty, 8 Rijpuit tribe sllied with
the Lashars, 23, 25.

Bhéni,a rown held by the Rinds, 21,

Bhompur,

e }see Bampur.

Bhiichaet, in the Sulaimin Mis,
balil by the Khosas, g1.

Bibart, wife of Hor, 18

Hibrak:  Sec Bivarugh Bugi.

Bijar, Loahid, 14

Ejﬂ_:h Ph“lhl lﬁr .5'1'1 3&, 3'}'

‘Bingopur, in Kachhi, 21.

Prvaragh, Bulddhi, gof

Bivaragh (or Bibrak), Bogtl, 82

Bivaragh, Rind, wxiiiy 7,8 1%y 13,
£, 14,48, 113

Baolin Pass, xiil, 5, 9, 50

Bor, a vallty, acar Pligilieaph, 8o

Boxdir tribe, 52, 69, 5.

Briihim, sfias Leghir, 53.

Brihrm, Shambinl, sathor, xiv, 118,
141, 156,

‘Brahals, 6o, 176,

Bruce, Me. R L 100, 1oy

Bugti (or Zarkani) tmbe, 82

Bijjarit, s woman's name; 191,

Buledhi (or Mimll) tobe, 3 26, 35,
48, 45, 182

Balfar {Burdat, Dulmat), 07, 1

Birtom, Sin R, xhi, 5. 5= 139, 140,

Chiichar. - Ses Chhichar. b

Chilkor, Mir, attacks Delhi, 33

attucks Lashiirls, &
11, 1314,

character of, xxiiil.

Chef of all, 3.

dispures with Haibat,
2,

disputes with Murid,

=S

Index of Names.

Ohiikur, Mir, King of the Rinds,
T, 24 I3
poems attributed to,
3% 24y 25 37
prisoner with  the
Turks, &6
saved by Nodhbas-
dagh, 13, 14
shelters Gohar, 6, 10,
13, 16, 17
Chandrim, Gorgesh, 43, 24, 46
Chisdya clan of Leghilils, 9o,
Chilindyu tribe; 2, 73, 964
Chedligl Pags, 86,
Chétarve (in Kachhi), 21.
Chhiichor VFass, 35, 118, 119
Chhiichar) clan of Gurchinls, G5
Chikl-tan, My, 165, 174
Chilil, F. ). [ Exglizh and Scoliish
Populiar Ballads), o
Children of Gonsh=Gurchiniz 7.
Lashar ( 15shar-potra-
¥l )= Lashisis, 66
Miral =Mirilisor Bulé-
dhis, 26, 4%
Tigers - (Madir-potra-
vl or Sher-potras-
vih)= Mauiris, &3,
£
Zarkin=7FarkEils or
Bugs, 85
Chodska( Popuclar Poctryef Peviia),
1z,
Choti, chief town of Leghseis, 107,
148..
Crooke, W. (Pofulir Reltcion of
V. Tndea), 158

Durmesteter, 1. (Chandy. oes Af
rhamexy, T, xavil, ooy, 184

Dasht, on upland plain, especially
the Dasht:i-bédaulat above the
Bolin Pass, 118
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Dashtf tribe (not Rinds), 2. Ekbii, Mt (in the Suliinin Ms),
Dastgiy, Pir, See Hurrat Pir. 93, 120,
Dehli, expedition to, 32, Enoch.  Ses Drs; 169
Dihdidar, ar the foot of Bolin Pass, | Erskine, W, (Baber and Huméyén)
settlements at, 3, 3, XRAViT,
Dhadar, riddls an, 203 Eve, 135

Dilmalikh Rinad, poer of, 31,
Din-Panih, a saint, 105,
Doda, Gorgesy, quoted a8 ap ex-
ample, (9, g5,
Doda, Gorgésh, war with Bulédhis,
4.
Doda, Kalol, g3
Dodd, Sumrd, foonder of Dodst
tribe; 5, 52.
Dradii tribe, allied with Rinds, 52
at war with Rinds,
3440
origin of, 1=,
Dredo and Chanésar, Sindhy poem,

a
Dom (Dom or Domb) minstrel
tribe, xvi, 20, 97, 135

Dombks tribe, allied with Rinds, 20.
distinguished as
poets, 4.

high mok of, 2,4, 15
=rcastic verses an,
55
Dostén, legend af, 115,
Tovie, |- M, (translation of Bife.
chi-mima), xv; 54, 178,
Dirdgal, Mt. (in the Sulaimin M),
66,
Drehan, Kird, a Maziri |eader,
&1,
Diris, a prophet, 1651
Diishak tribe, 3, 67, 82, 8y, 100,
Duldul, *Alfs horse, 8, 1fy.
Dim.  See Dom,
Durkiial, sub-iribe of the Gur
chiinits, 66,
Drrrak, Jam, a poet, ool 125 €
-

Q

Farhid, = legendary hern, See
Pirit, 117,

Fateh Khan, Gurchani Chief, 64,
i

Fatehpur, a town in 5. Dérmjit, g5,
&6,

Farithal, Drishuk, 82,

Fort Munro, g, |

Faucher, A. (l'ard Grio-Sowid-
wkigee), 161;

Gabal tribe, servile ongin of, za.

Gadahi tribe, servile origin of, 52:

Gahi, Kaled, a poet, 9o, 97,

G3j (o Kachhi), =, & o, 16, 17,23

Gajr Barbar, Pir, 43

Gandiiva (in Kuchhi) 2, 9, 2%

Gurmafl Pass, gz

Gaur (Givr, Gabr), beathen or un-
believers, 163,

Gaurdnl, 8 town ol (s Gats, 183

Geiger, Prof. W, 11 180,

Géndhian M (in Sulaiman M),
185, 182,

Ghazan Kbin, Chief of the Mariy,
o4

Ghizi  Khan, Dodiy, founder of
Derii Gihast Kliin, 34

Ghola tribe, expelled from Sivy, 3

Gholi tribe, of servile rank, 3.

Ghullm Bolale elun of Rinds, 15.

Ghulim  Mubammad, Balichint,
reciter of posms and poet, xiv,
S 27, 29, 31, 34, 41, 76, 118, 138,
157, 161, 169, 175, 199.
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Glhalim Murtiz Khin, Bugti Chiel,

104
Cishkhanr son of Bivaragh, an-
" cestor of CGishkhauris, 48,
Gishikhauri tribe, 48, 53
Giohar, Mahér, heroine of balliuds,
A3 10 b 1 16,
Goldamid, Sir F., xoox.
Gophilng tribe. not Rinds, 2.
Gorgésh tribe, 2, 40,
Grinfsz, daughter of Ring ol Qan-
duhar, 49 1135
Green, Sir H, 104
_{{ﬁj‘uﬁi. settlenent of Lasharis n,
%3, 91
Gumbaz, in Bugtl comntry, 163, 153
W :ﬂ-““. 63. ﬁsr ﬁ?t M'
‘Gwaharam, Mir, leader of the
LashArs, sxd, B, 4. 13, 20-24
Gyandir ML See Gondhiri

Hibb, K. (now the boundary of
Sindh sad Las-Bela), 19, gh

Hahib Khan, [richalke 101,

Haddeh, Rind, brotherin-law of
Chiliar, 3. 27, =8

Hiulileh, Shambani; » poet, 82, 86

Haildiini, substbe of Leghiris, oo,
g, 106, thi

Hailmt son of Bivoragh, Bulddhi,
5 35

Hatdar, & name of ‘All, 15, 78, 144,
163

$Haidnr= Clulim Haidur, Gurchanl
Chief, 103

Haidar=Ghulam Haldar, Khoea,
78

Hnlm, Khosa, reciter of Wo. IV, 5

Huivtin.  Ses Hailiat

Hiji Khin, Dodii, poem by, 34

Halab {Aleppo), 2, 65

Hamal Ein 11, Chief of Magits.
b, 77

Index of Names.

Hamal, Rind, 23.

Hamza i Mir, uncle of Muhammad,
traditinaal ancestor of Baloches,
3, 73, 65, 9

Hanl courted by Chikur snd
Murid, 55

Hinf, doughter of Mirdost, pasnt
authoress of Ne. XXI1L, 59.

Hasepur (Hasapur, Rihaispur) a
pame of Multin, L35

Harand, an ancient fort near the
Chhichar Pass, (4, 118, 123, 183

Harév, a Bafochi name for Herat, &

Hirin, Shambani, & poet, &2,

Hirin, war against in Mekrin, 2
o,

Hasan son of *AlL 144

Hassii, Brahimi, a companion of
Chakar, 3 17y 3% 92

Hamat  Ghavs, the =aing of M
Chihl-tan, 174

Hazat Pir (@ name of the sun:
Abdul-Qadic Jilial), 158

Herfi, 5,8, 122

Hetd Ram, R I (Filick-nimaly
XV, 7y 40, 43 117, 178

Hot, Kalmati, 18 15

Hot, Hind, 22

Haot tribe, 2,

H s, Balochi form for Humgis,
wxxvii; 3z, 10,.37:

Humayin, hlnghnlﬂmp-:mr.nn-ii*
33, 1L 37,

Husain son of ‘Al 14

Husain (Shih), Sultin Huszain: Bai-
kara of Heriit, 5, 5

Iblis: - See Shaiti.

| belihim (Abmabam), 135,

Idris, the prophet. See Dris

[ipam Bakhsh Khin (Nawab Sim
RECLE) Chief of Madns, 100,
103, 108,
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Imim [a'far, appearante of at end
of the world, 147,

Imdims, the twelve, 144,

Indus; R i, 76, 110, 142, 147

Indus, R, personified us Ehwija
Khide, 73.

‘58, # saint, 140,

T3 (Mehtar), the Spirt of God,
T4, 135

Tsar, & Hindd name for God (Skr.
igwarm) (Tsar Mahfiddev, Tsar
Jaggannith), 137,

Ierifil, the archangel of the last
trump, 141, 143, 146

laumbel, g

lmdil.  See Ammiik

Jaghdal Balochi name for the Ty
inbe, 3.

Jalakh, in Kachhi, 5.

Jalal Khan, Leghbr, 3.

Jalal Ehfs, Mir, head of the
Buloches before their divigion
into tribes; 2.

Jam; a tite; @ rzn, L an JRm
Durrik, Manidn, Ninda, 'Umar,
Gwaharim, wmles respective
AOmes.

Jamil, name of o parf or fairy, 125,
L3 .

Jamil Ehan(Nawab) Leghtin Chief,
103, 105,

Jamil Kb, present chief; grand-
son ol the above, oo

Jarnil Shih (Fic) o saing 75

Jamiih, & Brahol mbe, to.

Jampur, & tows in 5 DéEsafit, 176

Jira, Phush (*jaurawdy,' or hitter
in'reply). xxiil, 2, 10, 12, 18, 27-

Jurwir clan of Klioss tibe, go.

Jarwir sepeol Ghamani Marfs, do

Jatki dinlect, poemas in, ros, 194

Jatot tribe, 2, 20, 73

21T
Jatro, in the BugtChills, 61, G2, 76
Jayy, an Indian tribe, 53
Jawinak Khin, Khosa Chief go g2,
03 100
Jhal, in Kachhi, 16, gz
Jtand, Rind, ==

Jibrdil (or Walth, the aschangsl
Gabriel, 141, 142, 146, 138

Jinda Ehfn, Drishak, 67, 86, 88

Jistedint tnbe, 2

Jistlint clan of Gorchanda, 66,

Jiwil, Kird, 'a poet, xiv, 165,

JuwE LKl {or Ed1 Shehhde), the sdint
of Sthwin, 115, 116, 136, 177:

Jongn, Rind, poet, 36

Julien, Stanlulas (e de #amen
Thaang), 161

Kabul, town of, 87,
Kahiil, Dombki, poet, 82, B4
Kich. See Kachhi

s a prazing ground at
Saraes { the foot of the hills
- " in Kachhl 6 16, 17-

Eachhi (called m maps Cuich-
Gumiave or Kach-Gandawa), the
phain below the Bolan and Mullih
passes, v, xxi, 16, 61,

Kachhi, cilled Kilch in texey, 11. 15,

o
Kihan, the chief town of the Maris,
7% B8, 1o
Kalandar Shib, 4 saint; rog
Kalit, capital of the Brmboi Khans,
5%
et . tribe, =, 17, 19
Kalol clan of Legharis, 89, 100,
Kalphnr clan of Bugts, 25,
Kambar, setvint of *AlL 163
Kambarinj Brabois, 165
Kandohiir, -See Qundalir, 83, 87,
o4,
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Kashmir. 87.
Kich, a district of Mekrin, 2, 15,
96, 98.
Kéchi Khin, Shambiny, $2.
Khaibar, a fort of the Jews mken
l;r_hlub:mm:l. 144
Khaibar Pass, 144
Khalgnr, in Kachhi, 7.
Khalifas' or Khalifs, the firse founr,
144, 178
Fharr, & valley in the Sulaiman
* Mts,, near Fort Munto, go, gt.
Khetrdn tnbe, 102,
Khetrini dialect, verses In, 195.
Ehidr, a poet, 164
Khide, u - prophec identified with
Elijah, and localisedd as a river
saint of the Indus, 142, 147,
Khorisin, used by Baloches not'in
its erdinary meaning of a Persian
province; but as the plateau of
Balochistan and Afghanistan
_genenally, 4, 118, E20.
Khoes chin of Lund tribe, 63
m lﬁ’M—. Tl BQH- 15 s N
Khudd Bakhsh, Dom. reciter of
poems, 111; 124. 140
Ebwain Khidr.  Set Khidr,
Kin, & town of the Maziris, 70.
Kird, the Brahol tribe of Kurd, also
i Muziiet clan, 33,01, 72
Komitr, o granng ground above the
Bolan Pass, 120
Kung; & tnibe not now known, 5%

Laila, heroine of the Arab tale of
Lails and Majuin. See L&l
Lakhi; name of & breed of horses, 63,

Lakhi, oome of Hairols mare, 37

Lal. See Lil Shihbix

Lil Shalihdz (L2), Jiwe L1}, & saint
whese shrine 5 at S&hwin in
Sindh, ¥15; 116, 146, 177

Index of Names.

Langih, a Rajput tribe; ruling at
Multan in the 1éth cennury, v,
xxxvily 3%

Lashar, eponymic ancestor af the
Lashiris, 25.

Lashars tribe, rivals of the Rmds
War with Rinds, 2-z5

Lashkar Kbin, Chief of Tibki
Lunds, 6y, 66,

Lashkarin son o of Sumélin, poet
144, 1460

Lat, an idol of the pagan Arabs
137

Leech (Lieut), frst 10 record
poems in. Balochy, xifl, 5iv, 53, 54
6o, 116, 140,

Leghdr tribe, 53, 63, 89, 1035

Lehrl, in Eachhl, nameof & tornmni,
and u town af the Dombkis; i,
155

LElg, heroine of the poemn “Léls and
Maind, 111,

Lort, Sez Dom.

Lund tribe— Limds of Sorf, 26,

Lund tribe—Lunds of Tibhi, 63

Lyalli S €. (Awodent Aridion
FPoclry), xzxili, xexiz.

Machhi tribe, originally fishesmen,
non-Baloch, 36, g

Madho, davghter of Sifhi; mareied
10 Dodi, 52, 53-

Miit, wife of Mir Chiikur, 139

Majni, }hﬂunﬂhe poen of ‘ Laila

Majunin, | and Majein 111, 132

Makrin, province of, 2. 3, of g3

:::T: '} 4 Lashiirt herdsman, 23

Mali. See Mok

Malik, & title of Mir-Han, Sohrib,
e1e. See nnder names.

Mando (Jiim), Rind, 7. 24

Miinil, Jarwir, 93, 97.
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Marav, a valley in the Bugtl Hills,
165
Mari, Mt (in the Sulaimin M),
To.
Mari wibe; 525 79, 187.
Man), nume of a dév, } 136,
Marijs, & female div,
Masorl, a clay of the Bugtl tribe,
"85
Masson, Ch (Trazels in Afrhan-
Rienly 174
Matho, the mather of Shik Bg, 9.
Mayer, Rev. 'L, J. L., =ili, xiv, 3, 11,
20, 41, 46, 48, 54, 38 113 1y
117, 130, 140, 167, 1B
Mazir Khan, Chief of Tibbl Lunds,
65, 105,
Mozird tribe, 2, 51, 54, 55, 6o, G2,
67: 60, 79, 75 76, 77, 108, 176,
Mazido, 4 nlckname of Chiikur.
Mecca, pilgrimage to, 100
Médhy a tribe of Ashermen; 53, g5
Mekein  See Makrin
Mikall, the Archangel Michael, 146
Milal, See Mullsh Pass
Minmin, o asme of Mubhammadan
mdﬂ‘i} Bohras, eto., B0
Mir, shortened form of Amir; a title
of chiefs, &5 Mir Chitloor, et
Hakar, &, 8.
Humal, 69, 77
Hinmza, 2 72, 05
Hasan, 3.
Hot, 19
Jamil Khin, 105
Mir-Hiin ar Mirdn, cousin of Chi-
kar, Bdil 3, 7, 011, 14,20, 33, 115,
Mir-Hin or Mirdn, Chicf of Dif-
shaks, 100, 103
Miril, epoaymic ancestor of the
Mimlis or Buledhis, ealled
Children of M3l 26,
MirdllL See Bulfdhi

Mirrin! clan of Dosdats, 34

Mitha Ehin 1, Chief of the
Masiris, 58, 77, 176

Moh, an' unidentified place, asso-:
ciated with Mail, Habb, Ry and
Phab, 16.

Moses (Masi), 14of

Muphabbat Khiln of Kalit, 176

Mullih (or Milah) Pass, 17, 21y
22,23

Multin, ongin of, £30, 137.

Multin. Mall (the ﬂmmpﬂm aof
Mulfn), 4 pame of the szint
Pir Shamau'd-din, 83.

Muondihi, in the Mar hills, 160

Mungichar, in the uplands gear
Kila, £zt

Murdd Baklish, a sainit, 146,

Murid son of Moblirmk, 54-

Misi. See Mossa,

Miisakhil, an Afghin tribe; 70,

Muzt, mother of Nodbbandagh, 13,

Nithar, a Rajput tribe displaced by

Kakhifo, Gorgézh; 47, 46

Nalr Pass, leading from the uplands:

imta Kachhd, 3, 11, 13,14, 15, 23,

ﬁ.

Hardl K., flows into Kachhi near
Hibi, 6.

Narmuich; a piain above the Balin,
06, 130, 133, 139

Nasir Bhin, Khin of Kalir, 124.

Nathii, Riad, 37.

Nindu (Jim); King of Sindh, over-
thrown by Chikur, 25.

Nodh son of Bahram, poet, 17,

Nodhbandagh, Lu!lﬁ.rl, type of
generosity wxif, xxiii, 3, 1526, 92

Noh or Nohakh, killed at Dehli,
a3

Noh tribe, 2, 06,

el
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Nothiinl, Levitical clan of Bupifs,
pgd
Nuliini {or Nok) tribe; 7. 100 56,

O'Brien. B (Glossury af the Mul-
tint Languags), 184,

“Orrmar, Bor, & Mari, 81, [

"Omar, Nubiinl, generosity of, 7,
19, 21, 23, 64

Panigiir in Meksan, 5, 00

Puanji Bangulini, poet, 105,

Paxat {Pers. Furhid), 117,

Phat, Mi= on the Siadh and Las
Bl fromtier, 16k

Phailiwagh, a valley in the Gur-
chini Hilla, between the Syhh-
Kob nod Khilp manges, 79, ¥,
£20.

Phalpur, & town of the Lashiris,
now unknown, 23

Phaugar, Chikor flees to, 14

Phéroshih {or Phéroz Shah), Rind,
%34 58

Phéros, Rind, 36

Phémsinl sept of Nothinl Bugtis,
178

Phitokh Pass, leadiny from the
Indus Vallsy into the Bugti
Hills, 84, 321.

Phong (or Monddini), a clan of the
Bugi ribe, 85

Phul, same of Nodbbandigh's
mare, 13, 14, 30, 92.

Phuth, the myal clan of the Rinds;
2, 3 18, 34, 37, 64, 5.

Ptr, o title given to saints, as Pir
Sulirl, Pir Jamil Shih, ete,  See
under the proper names.

Qandahir (or Kandahir), 82, 8y,

Tog.

Index of Names.

Qariin. the Mohammadan oame of
Komah, proverbial for wealth and

greed, 143 150.

Rihadspur, See Hanspur,

Ralbfji, a clan of the Bugid tribe,
38.

Rimén, Lashard] 4 8 w4 9t.

Rant, a Rind stronghold in Kackh,
a3

Réhdn, Rind, 5 4, 18, 46, 92,

Rilin, a minstrel, o1 £

Rind, the principal tribe among
the Baloches, 1, 4 5 10y 13 15
zof, 32, 34 L, 51, 54, &4, 91, 95
96, 98,

Rind clun of Lund tribe, 63

Rehey, low hills, especially those
nenr Salhi Sarwar, 17 {the name
does mot wefer 1o the wwn of
Rohri in Sindh}

Rim (G Constantinople), 103

Rifghan, & valley in the Leghard
Hills, 99, 105.

Rustum, the Persian hero, 20

Sahik (Jam), Find, 3,92

Sahiak, Kalmatl, 15

Sahich, Dom, o

Sakhi Surwar (£, Generowd Lard),
a saint, snd the town where hig
shrine 1§ situnted, 42, 72, 148
16§ £ Secc also Sultin amd
Sarwar Shih

Salsm Khiin, Drishal, 100,

Samums, a Rajput wibe, formerly
rulers of Sindh, 23

Sammi, & woman's name, 18, 41,95

Samrly & Mochi's wife, 176,

Sandeman, Sir R G, 1o00f;, 104,

Shfg, a Mari village, 16

Sangarh, o district in the DEmajat,
16, 99
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Sadigsili, 3 Bugtl 1own, 41, 43, 168
Sangwath, nume of Chikur's mare,

24
_ Sannl (or Sanf), s place above the
Bolin Pass, 17, 13t

Sarwar Shih, 72
Sarwar)

Satghara, o town In Gugira (now
the Muntgomery District of the
Panjib), 17-

Sevi.  See Sibi,

Shaly Bag, Arghiin, 5, 48,

Shahbar See Lal Shahbiz

Shikbiz Khin (Nawsb Sir
K.C.LE), Bugy Chief, 104

Shiho, nephew of Jaro, 27,

Shahyar, Gurehinl, o poet, 67.

Shahzdd, son of Chikur, 7, 32, 134
138.

Shathik, father of Chikur, 3,

Sham (lit watershed), name of
several districts, esp. the Sham
n the Gurchdnl country, often
spoken  of jointhy with Phaili-
wagh, 7, 73, 79, 176 Also the
Makhmér Sham In the Marl
country, So.

Sham (Syria or Dimaseus), 84, 105

Sham, wused with the epithes
Viniskéna’ or *musky,’ #e. scented
or thymy, 7y 71, 102,

Shambéani; sub-anibe of the Bugrs,
83 1AL

Shanibeo, Bugt), §5.

Shimpue (or Syihpur), a name of
Multan, I35

Shumar'd-din Khin of Sist@n, 2, 50

Shapur {5ultan), Sasanian Kmg of
Pensdn, 131.

Shirts, & woman's name—herones
of two poems, XL. and XL
—177, 568 L

Shol, name of Héhin's mure, 4.

{sme Sllﬁﬂ
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Shorfin fn Kachhy, capital of the
Rinds, xaf, 2, 6, 17, 53, 0

Sihi (or S&vi), 2 14 15, 16, 24, 25
48, §1. '

Sikandar Khin, Khosa, 77, :

Sindh (.. the Indus Valley and
pot the counstry of Sindh) 71
73, 193

Sistin, the Baloches in, 2, 36, 9b

Sobha, Jarwir, a poet. 91, 95

Sobka, Rind, 3.

Sohrab { Malik), Chiel of the Dodiis
xxciit, xuvy 376

Sohrab, Rind, 12, 22,

Sphrib, Shambani 83; 88,

Sohrdn.  See Sohri.

Sohrt (Picdy @ sainty, &4, 1o, 195
178 {also called Suhrt, Sohiin).

Suhri.  See Sahri,

Subirekhushagh (it Subi'sshughs
ter), o shrine in the Hugt Hills,
1Ba

SulaimAn (Solomon), the seal of,
13

Sulndmin Mis, 1

SulEnn, Khob, fori  of Sularmn
M used in text, Bl 19 (L 59

Sultin, » name for the Sant Sakki
Sarwar, 163

Sultin, a tite of kings, as Shipur
il Huaain Shih, 8, 131,

Tujryh Khin, Leghan, 1o,

Tawalkkull, Mari, a poct; 147.

Temple;, Sir R (Legenile of the
Pamiad), wiv, 39, 158,

Thatha, o town in Sindh; 23

Tibld Lund, a town in the DEmjt,
63, 6.

Toba, a spring in the Chhichar
Pass, 11

Turka (or Mughals), xeit, 58 23
13, 118
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‘Umar. Seés 'Omar.

Umara Hin, o Leghiien Chief, oo

Uma, an idol of the pagan Arabe,
{see L31), 137.

Vador stream, the boundary of
Khosa and Leghiirt tribes, oo,
P 105,

Walkilvy, & stream, now unknown, 1.

XEIlL, genoral  Baloch name for
AL 15 161,

Zangi, pame of a chiel, 121,

Zangt's well, a piace near A
Géndhir, 187.

Zarkin, children of.  See Zarkini

Zarkfinl, a name of the Bugti tribe,
187,

Zéwi, name of a parl or Falry,
a5

Zummnmn (Sultin), legend of 140.

Zi'n-nin Beg, Archiin; xxiv, xxxvii,
G, Gl

Lunti, the form for wame of the
above wsed by Halnches, o, gt.
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Abdil a saint.  The forty Abdils
{or Avdiirs) are often alluded to,
By, 041, 144

Adamant, riddle on, 199

Age, poems on, 145, 167,

Age of herpic ballads, oo,

Alif Laila.  See Arabian Nights.

Ansbaris Multiffora (trith), a =al-
=olaceous plant, 184

Angels described, 143, 146

Angel of demh (“Aerdil, lerdil,
Arzél, Malkamath), rop, Tg2y 14l
151, 16G, 166

Angels of the land (J&h-maliikh,
the Hinda dig-pal), 87.

Annmony, powdered, applied 1o

_the eyes (sirmugh), 20, 192.

Apharisms, 203, 304,

Avabion Nights quoted, 149.

Argument of heroic ballads, xxi.

Armour, 3, 16, 15, 45,

Armour of Dand; 168,

Arow-stems, dmwing lots by, &1,
TE

Arrows, 7, 1o, 35 57.

Aredl, corrupt form of *Amriil See
Angel of death,

Asithors, names of, 11, 205,

Authnrs of poems, siv, svii, 11. 204,

Avarice associated  with. QHirin
(Karah), 145, 150

Avarice repudiated, 30, 102

Arail,  See Angel of death,

Badbmshkin, name of a creeping
plant, 128

Bidshih. See King:

Bahsi, o breed of horees, 63,

Bajury; epithet of & sword (Bajauri?)
66, 735,

Ballaids, nature of, xvifi, xix.

Bay, used as synooym for a horse
of mare, 24, 3%, 37, 79 ; 11. 187,
Bees, love imagery derived from,

114

Bees, riddle on, 201,

Betel-nmy, 28, 151,

Bhang, an intoxicating drink made
from bemp leaves, 33, 35, 121

Birds (hawk), 75-

Birds, mer for women: (crane, vul-
tore), 425 (Text, [, az4, L 88),
129,

Birds sent as messengers, 1105,

Hirth, miraculoos, 130,

Black clothing, a sign of mourning,

33
Black colour, used as synaniym for
o mare, 1205 L1, 182
Black cow, a votive offering, 47.
Blue, dark, sign of mouming, 33
lue hﬂ“dﬂ the hlos mock: pig'm* 115
(In text, sows, green, 1L 116,
L 2oy
Boats, 74, 75, 106
Boots, red, worn by Dodn Gorgésh,
44.

A N
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Hoots, red, worn by Lashists, 12.
by Rinds, 3, 9
16, a0, T
Bows and arrows, 3,7, 13 35, 45
68,77 83
iron, 57, 83, tof.
bumed with warrior, 28,
partition of propesty by, 96.
Aranches (of Salvadmra (leoides)
borne as sign of success, 35
Budihist element mn legend, 16T
Polgusan (scented or  Russian)
leathes, 76, 26,

Camels, mided, 26, 61, 67, 5o
voung, killed, 6, 10, 13, 16,
18
weaith consisung of, 3%
150,
sent from heaven, 20,

Cap, child's, 189,

Cardnmoms, 28

Cairrion, met. for anything abomin-
able, 78, 145

Chamacropy Ritckizans, the phick
of dwarf-pulm, 32, fo, 100,

Chant= ieed innccompunying songs,
xxiil, 2xviil

Chaupar, game of, nddle on, 201,

Chess, riddle on, 201,

Chesinnt | colour  (bor), used as
synonym for a mare, &2, 66, 85;
11.183: )

Cid, poem of the, 2.

Clouds; 36, 39, 73, 133, 147

Courage held up to admiration; 66,
74 94

Cowantice condemmned, 78, 81, 64

Crudle-songs, xxix, 182,

Cmane, n metaphicr for woman, 129,
186

C-rﬂs;:nm legend of, 133, 143, 146,
ek

General Index.

Crocodiles, 36,76,
Cross-roads, peris awnt funeral at,
130

Dambirs, & strinped nstrument,
xxxiy, 60, 91, 0% 105, 109
Diarde-blue. See Blue
Dastinaghs (shori  songs), xi%
184-195.
David's armour, 168,
Death, Angel of  See Angel.
of Batich, 43
Bivaragh, 8, 14
Toda, 42
Mir-Hin, 11, 13, 14,32
Nawab Jamal Khan, 105
Parit, 117,
Salo, 46
the Prophet Mohammad,
thr.
Lumaom, 151.
Dirhem, silver coin, 30.
[orhi, short poems in West Pan-
jabi, 184,
Dirums, L4, 24y 33 59
Drunkenness, 21, 35, 35 35 54

Egyptian sword (Misri Muzil 7
1o, 30,77, &7, 86,

Ejghteen sons of Chilkur; 33

Erghteen years passed in one night,
1549

Elegy on N. Msbammad Khin,
105,

Elegy on Silo, 46,

Efomrns kiroutus,a grass (gockhd),
47

Embankment round 2 field (bant
or luth), 41.

End of the world, 145, 147

Epic ballads; xxi.

Epithalamium, 58

Eunuch (dancers), 177,
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Faines, Ses Paris.
Falischood condemned, =28, 64, B,
oht
Faliis, copper coin, 132
Fleearma, 13,14, 33 68, 75
finearos, gun worth: o thousaod
rupees, 59
Five holy beings {panj tan-i pik),
87, 109, 141, 145
Flint, riddle on, 196.
Flowers, worn &5 oriaments, 123
185,
Flute (see Nar), 154,
Forms of verie, zxix,
Forty abdils or saints, 144
Forty children st a birth, 160, 175
Forty-four clans (bolaks), =
Forty thousand follow Mir Chakur,
3, 32.
Four friends or Khaltfas, 144, 178,
17
Fourteen innpcents (misum) of
messengers {suhbg), 144
Fimnerml attended by paris, 135
femsl, 30,
of Parit, 117:
of Silo, 47.

Gabr, See Gaiir
Gambling, 25, 39, 51, 76.
Gaur (Gavr, Gabr) ¢L Guebre,
Giivour), an unbeliever, 67, 163
Gazelle, legend of, 154
Genealogies, 1, 2; 92, 96, o6
Glossary of sare words, 1L 162
Gold, 58, 83.
GGold-hilted sword, 13, 30, 45
Gold seatternr (Zar-mawil), an epis
thet of Nodhbandagh; 3, 20
Golden nngs, 3, 47+
=
necklnce, 45, 51,
Drishaks, 87.
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Gorkhm-gras.  See Efimuerus Air-
Juifur,

(rrracia hush (shigh), xxxv, 60

Grey (nill, m&le), colovr used as
sytonym: for a mare, ‘1707 1L
167.

Guitar, used in tranalation for dam-
Wro, g,

Gwan (Pirtaria Khinfuk), the wild
pistachio, 123, zo1.

Gwirigh, a plant with red flowers,
122, 123

Hail, ridel= on, 194
Hailstorm, met. for violent atack,
45
Hawk and pigeom, legend of; 161,
Head carried nfter deczpitation,
1Eo
Heaven, vizit of the Prophet o,
158,
Heaven attained by a tocls, 175
Heaven dessribed, 145
Helmet, 16, 45, &
Helmet of enemy wied 55 s churm,
H:I'Ejﬂf E‘P‘I‘ﬂlﬂ{ﬁl 1L 1&}.
Heroie ballads, argument of, xxi,
Himli namas and legends mised
with Muhammadan, 83, 134, 137,
160
Horse, creation of the, 136, 138
Horse-mace, arigin of war, xx, 3, 4.
Horses, proper names of
Enitdul, "All's horse, 8, 164
Eunar, 64.
Lakhi, 57.
MEhio, rag. _
Phal, Nodbbandagh'smare,
13, 14, 35, Q2.
Suhgwilb, Chikur's: imane,
24-
Shol, Réhin's mare, 4.
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Horses, Sarkhang or Surkhi, Doda's
mare, 43.
Haorses, spoken of by the names af
“their colodrs, 11, 187 ;
Bay, 24 7%
Hlack, 121.
Chestnut, 15, 62, 66,
Dun, 1200
Crev, 130
Hourls (hiieis), 35, 100, 126, 133

Inidian sword (hindi), 7, 1o, 25, 37.
Jim, s vtle of Chiefs, 7, 25, 121,

24
Jat 8 camel driver; herdsman, 6,
10y §8, 24 (nof to be confounded
with Jaif, nume of a tribe),
Jhtakn of King Civi, 161.
Jewels, nlloded to under separate
nines, as | :
Bangles | (hataly, bansg-
band ), 114 191,
Bracelets (dastin), t26,
Eamings (durrgosh, gind-
diry, =arhosh), 47, 21,
23
Neck-circlets (has or hast),
47y 114, 194
Necklaces (har), 48, 127.
Noseeings (bild, phulol,
nath), 47, t14, 126, 129,
194
Rings (mumdri, chhalo,
chalrh, verh), 47, 129,
155, 136, 1o,
: Toerings (phidhi), 188, 195.
Jinns, 38, 136

Kahir-tree { Prorepis Spicipera), 1o,
30y 45, 127, 168, 180

Kirer, an underground  water.
coniree, 106

reneral Index.

HKaonsar (Ar. kawthar), the fountain
of Paradise), 40, 6o, 132, 145

Kettle-drums, 33, so.

Khin, a chief, the common tithe
Se€ under proper names.

King, title of, used by Chakur and
Bljar, 22, 24, 25, 38

KEing of Hedr, &

l'{j-ﬂs' of Qmﬁlhﬁ-l'. "-'E'

Knuckle-bones, used in gambling,
39 5%,77.

Lament, See Elegy.

Lamp, riddle on, 1g8,

Eanguage. old forms of, 11, 180

Later ballads, 581

Legends of saims, 134 £

Legends of the Panjib (Temple),
xiv, 19, 158

Lentils (litl), given a4 fodder to
& horse, 4.

Lisard, eprsode of, 18.

Lightming, 55, 135, r27.

Lightning, hotse compared to, o

Lightuing, sword compured to, 57,
38 51,75,

Louak (Stigagrostis Plomoss) a
grass, 148,

Lords of the Club (Munkir and
Naldr), the examioers of the
dead, 131,

Love-songs and lyrics, i, xxix,
I35 to8, 135 L, 184K

Lullabys, 181

Lyrical poetry, xxxi, 124, 184

Muilder, brought from Khorisan,
121,

Malik, u title, 2y, 37.

Marriige ceremanies, 12

Marriage of Dostén and Shirén,
13
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Marrige of Mitha, g8

Matches, riddle vn 199,

Maund (or man), an Indian weight
of 4o seers (about So lbs, or 40
kilogrammes), 143

Mazxr, nsme of fower, 123

Metres, xxx.

Migration of tribes, xxii,

Miller (e dodesr roryrimm, great
millet, Bal. surth, the diserral
of the Arabs, the pewdr of Tndia),
13, 04,41, 37

Mirncies of ‘All, 163

Barl, 140

Harmt Ghaus, 1735

Li] Shithbfs, 177

Moses, 149,

Mubammad, 157

Pir Sahel, 18a

Bakhi Sarwar, 42.
Miraculous ascent to' Heaven, 157,

174

birth; 138

camel, 3.

flock of goats, 178

lierd of cattle, 41.

substitufiom, 17E

Mi'raj of the Propher, 157.

Mirror, riddle on, 148

Mirror of silver, 109, 122, 182

Mfiferd" (Pashto poemna), 184

Mochy, lediher dresser caste, 176

Moaon, eclipse of, 30

Moon, extinguishing, epither of -a
woman, 126, 127,

Mesquicos, 121, 197.

Mountains, praise of, 35, 45, 124,

Muhnt' (a share of stolen cattle
restored 1o the owner), 8

Musk, riddie on, 00

Musk-scented  {scented, thymy,
eic), an cpithet of aromatic
pastures, 7, 71, 1o,

221

Nar(or pipe) xxxivi, 184

Wawith, a nitle, 67, 105,

Nicknames: sar-zuwiil, 29 ; Maszido,
28 ; faur-jawiv(bitterin reply), 273
thick-beards, 21, 24 ; thin-beards,
25 slender-feet, 25; short-feet, 74;
tiger, 76,

Oath, on. the beard, 1315 by Pir
Sohit, (80 ; by the sirisres, 39 ;
of Jiro, 27; of Nodhbandugh, 3g;
of Haibat, 36

Old-age, personified, 165.

poems om, 165, 167,
ritddle an, 194,

Oleander [(Verdum  adoruin), o
poisanous bish, 10,

Ongin of Baloches, 1, 15, 96, of.

Oven heated, 3 symbol of gener-
oeity, 104,

Panjibl verse, 113

Panjiman, rthe five pure beings, 87,
100, 143, T4

Parndise (bihisht, jaunat, jantal),
93, toby, 1o7, 145, 145

Patadise stream or fountain of
(Baufisar) go. 60, 132, 145.

Pari (or fairy), 130, 131.

Peacock, the wasir of the birds,
26,

Personal elément in Gallads, xix.

Personification (of nge and youth),
15,

Personification {of health, fortune
and wisdom), 173

Phirphugh (Tecema wmisiata), o
tree, used in making mmical
(MStruInents, Xexv, 160,

Phir (Salvadora eleoider)y a tree;
38.

Phlsh (Chomaersds Bidckisans), the
dwarl-palm; 33, 45, 60, 89, 103,
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Pigeon, mezsenger, 115, 116
Pigean, met. for lover, 129, 130,
Pigenn and hawk, legeod of, 161,
Pilprimige 1o Mecoy, o6
Pir (lite an old man), title of sajits;
7575, B4, TOT, 146; 158 17R
Playing-somg, 184.
Foemit del O, wvin
Poema, clussification of, xic
Poetry, Balochl, churucter of, xiii,
Poizon, seake's. quivering in eup,
ET
Poion hush (ja), 1o,
Police, English name used, 116,
Feanegrannie-flowers, lips  com-
pared o, 135,
Foppies, riddle an, 108
Pronunciatien, key to the, I1, zo1.
Prophet Dinis; 16g.
Moses, taof
Mubrmntiad, 157.
Prophiets, uphorism regarding, 204,

Frotefli Spicipera (sol, kahir) a
Iree; 10,39 45, 137, 168, 8o

Provi workings of, 149, 133,
156,

Pun oo pame Sabhil, .
Punning riddles, 203, 203
Quantity fin verso, xxvit,

Quivers, 28, 30, 38, 74, 87.
Quadn, 48, 51, 109, 136, 172

Rams, 73, 109, 111, tan, 139, 147,
th7, 183

Raros, wsed as-a weapan, 43

Red-eared rain, 47.

Red gormpms, pub mwsy 8% 4 sgm
of grief, or on leaving aeclusion,
0, 122

H.Hl:nnnmm wort by brides, 58,
11

Red goay, offered to Pir Sohm, 185

L.

Sarindd, =n

General Fndex.

Refugees, duty towards, 18, 43, o3
99

Religious poetry, xxviii, 134.£

Bliyme, wie off in verse, xxv,
ﬂl.;l" m"i—

Rich and poor, 146, 152

Riddles, xuox, 195 £

Romantic ballnds; xxv, rir,

Saints, see undes the fallowing
numes:;

AN, 130, 161, 162

Barf, 4o

Din. Panih, rog.

Giji Barbar, 93

Famrat Ghuws, 174

Hasmat Pir (Dastgir, ‘Al

_ dul-Qadir) 138

Isa, 140,

Jiwe, Eal (Lal Shihbas,
L3l), 1o, 515, 116, 145
157,

Ehwiija Khidr, 73.

Murad Balish, 146

Sakhi Sacwar, 13, 72 148,
165

Sohri, &, 101, 178

Sandals of hide or phish, 13, 33
&, 8o

wsical  festroment,
AXLV,

Sawan (July-Auguost), the maonth
af rains, 70

Scabbands, ed, 7.

Seer (or Sér) an Indinn weight
[about = Ibs. or 1 kilograinme),
doth of a maond (to compare
seers with maunds, is 10 compare
small things with great), 50, 91,
9597,

Seven henvens 143,

kinds of weapons, 65,
s&4s (or streams), 101



General Index.

Sewing, an occapation of girls 184

Shagh (Gremva Verfifa), n wes,
also 5 musical instroment made
of its wood, 69,

Shi'a sect of Mubamonadaos, 135,
141

Shields; 13, 45, 50, 62;

Shiban (. W. Panjibi, tigress),
2 brted of mares, 6z, 65.

Shiriie, of Shiris, applied to a
sward, 13, r6y7.

Shost-fool (pwand-phidh) o mck-
name of the Drishaks, 74

Shrines of =ik, 42, 109, 163, 174,
177, 17

Silleen gurments, 3, 73

Silver-hilted sword, 59,

knives and daggers, 5
miror, 10, 122, 18

Stmurghy, a filulous bird, 93, 95

Sindhl, applied to a sword, 13,
101

Singing, methods of, xxv; xxxiv,

Singing gRme, wim, 144

Sirhl, bridge of (spproach to
Parndise), 144, 145

Siris (Albizzin Lebbek), a tree, 30

Skull-caps worn by Hindlis, 5o

Slender-footed {(fe effeminate), »
nickmame of the Lashils, 25

Snake, lepend of, 15y

Snake watches over Pir Sobr, 170

Spake's potson quivers in the aip,
117,

Snow of Mt Drigal, 66

Snow of M Ekbil, 152

Sol, i tree 1o See Provagis Speci-

fera

Solomon’s seal, 131

Spears (bal, nesagh), 13, 14, 19, 25
33, 36, &4 1ot,

Staff produces water from the
aroynd; 17%

223

Stipagroutia fiumoza, lonak grass,
183,

Stirmups, brazen, 14, 15, 32, 62 85,

Stomelll compaged withdastinaghs,
184

Sifl-am, xxiv, xxv; Farn

Surma {collyrium), applied to the
eyes, 20, 117.

Sword, epithets of dianmond-tke
37 lightning or thunderbolt, 37 ;
38, 51, 7% green of bright, 353
black-pointed, 44: Jeweldike, 753
gold or silver-hilied; 13, 39, 45,
59; Bajuri, 66 735; Egyptian
(Misel, Mird), tg, 30, 71, 803
Iodizn (Hindl), 7, 1oy 25, 57;
Sindhl, 13, 1or ; Shirdsi, 13, 107
Syrian or Damascas (Shami), 84
Khomsani, 47.

Tecoma [nsfudeata
TENY, 104
Thick-beards, a nickname of the
Rimls-ar, 24
Thin-beards, & nicknume of tha
Lauhiria 25
Thirty-years’ wiur between Rinds
and Lushiiss wai, 16.
Tigers, children of (mazir-potravin
or ahér-potravan), 63, 64, 70; 77;
male tigers, 76,
med by Mubammad, 158
(shir or inizdr), name of
Maziri tribe, 53
tamed by ‘AlL 163
Titles. See Bidshih, Jam, Khan,
King, Malik, nnd Nawily,
Trath  (inasdaris  muitiffera), a
salsplaceous plany, 184,
Trath eulogiced, 6, 33, 98,
Tilba-tres, in Paradise

(pharphoghl

Undearworid, the, 15
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Youth, prassed and personified, 15
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Zamur, & creeping plant, 136, !
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